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I KNJIŽEVNOST 

NAŠ književni jezik 

Prije života i rada sv. braće Ćirila i Metodija, u drugoj polo¬ 
vini IX vijeka, Sloveni na Balkanu nisu znali čitati ni pisati. 

Bili su pogani koji »brojahu i pisahu črtami i rezami«, veli crno- 
rizac Hrabar. 

Hrvati i Srbi primili su prvu pismenost i slovensku službu Božju 
od učenika Sv. Braće koji su iz Moravske i Panonije došli u naše 
zemlje. Najstarije slovensko pismo je glagolica, dok se kasnije 
javlja ćirilica. Ova je bila praktičnija, pa je skoro potisnula tešku 
i nespretnu glagolicu. 

Sveta braća Ćirilo i Melodije pisali su staroslovenskim jezikom 
koji se govorio u okolici Soluna. Danas je taj jezik mrtav. Tim 
su jezikom pisane prve slovenske knjige. Ovaj su jezik bez velikih 
poteškoća razumjeli svi slovenski narodi, jer jezične razlike poje¬ 
dinih slovenskih naroda u to doba nisu bile tako velike kao danas. 
Zato se knjige Svete Braće smatraju općim slovenskim knjigama. 
T svi slovenski narodi visoko poštuju sv. braću Ćirila i Metodija 
kao osnivače slovenske književnosti. 

Prve naše knjige bile su čisto crkvenoga sadržaja. I staroslo- 
venski jezik kao crkveni jezik prenesen je među Bugare, Srbe, 
Hrvate i Ruse. Tako su u 9, 10 i 11 stoljeću jugoistočni Sloveni 
imali zajednički književni jezik. Vremenom su se u taj jezik sve više 
unosile riječi čistog narodnog govora, i poslije 11 vijeka staroslo- 
venski jezik u narodu se više nije govorio. 

Razvoj narodnoga jezika pošao je pravcem udaljivanja od sta- 
roslovenskoga jezika koji je ranije i Hrvatima i Srbima bio zajed¬ 
nički književni jezik. Jugosloveni nisu u početku živjeli u jednoj 
zajednici, i nisu imali jednu zajedničku državu. Njihov se jezik 
mijenjao i razvijao pod raznim utjecajima: jezik kojim su govorili 
počeo se vremenom udaljivati jedan od drugoga i prelazio je po¬ 
stepeno i u pojedina narječja ili dijalekte. 


U raznim mjestima razvile su se naročite glasovne piomjene 
koje su sve više rasle i tako pravile jaz između govora u pojedinim 
pokrajinama, a još više između govora u pojedinim državama. 

Što su pokrajine bile udaljenije jedna od druge, to su im i go¬ 
vori bili različniji. Ipak među pojedinim jugoslovenskim narodima 
nema oštrih jezičnih granica, već pojedini govori neprimjetno pre¬ 
laze jedan u drugi. Srbi i Hrvati govore istim jezikom srpsko- 
hrvatskim. Slovenci govore jezikom koji je vrlo sličan našem je¬ 
ziku, ali ima neke posebne osobine. 

Srpskohrvatski jezik je najljepši i najzvučniji među svim slo¬ 
venskim jezicima, a spada i među najljepše jezike na svijetu. Zato 
nastojmo da ga-naučimo pravilno govoriti i pisati, a to ćemo po¬ 
stići, ako čitamo dobre i lijepe knjige i naučimo gramatiku svoga 
jezika. 

NARJEČJA II,I DIJALEKTI 

Današnji književni jezik Hrvata i Srba je štokavsko narječje 
koje se oštro razlikuje od tri druga glavna narječja naroda našega: 
čakavskoga, kajkavskoga i torlačkoga 1 . Štokavski govor s jedne 
strane prelazi u bugarski jezik preko torlačkoga, s druge stiane 
u slovenački preko kajkavskoga narječja. 

Dr. Toma Maretić u svojoj Gramatici hrvatskoga ili srpskoga 
jezika veli: »Pravo je dakle, i prirodno što je za jedinstveni knjiže\ni 
jezik Hrvata i Srba. uzet govor koji se govori u najvećem dijelu 
naroda, jer koliko um ljudski doseže, može se reći da m jedan od 
ona tri druga govora ne bi nikad nikako mogao okupiti u cjelinu 
sav narod i jednoga i drugoga imena. Zacijelo se može reći da ni 
čakavskog ni kajkavskog govora nikad Srbi ne bi primili za knji¬ 
ževni svoj jezik, a isto je tako sigurno da torlačkog jezika nikad 
ne bi primili Hrvati. K tome se može još s razlogom pitati: 1) Eda 
li bi se svi Hrvati ikad okupili oko čakavskoga ili kajkavskoga 
govora? 2) Bi li ikad svi Srbi htjeli pisati i govoriti torlački? Ako je 
dakle sav narod i hrvatski i srpski htio da se u književnom jezika 
ujedini, on nije mogao no ino, nego da uzme štokavski govor. 

Osim geografske svoje prostranosti i množine naroda ima što¬ 
kavski govor prvenstvo pred ostalima još i u tome što je umjetna 

i Isporedi u Vukovu rječniku: »torlak, torlaka = čovjek koji ne govori ni 
čisto srpski ni čisto bugarski«. 
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književnost koja je u njemu u prošlim vijekovima napisana, svojim 
obiljem i vrijednošću mnogo znatnija od čakavske i od kajkavske 
stare književnosti, a torlačke umjetne književnosti nije nikad ni 
bilo. Pa i narodno pjesništvo, pogotovo epsko, u štokavaca je 
mnogo bujnije i ljepše, negoli u čakavaca i u torlaka«. 

Ljudevit Gaj kod Hrvata i Vuk Stefanović Karadžić kod Srba 
u prvoj polovini XIX stoljeća rade paralelno na tom da i Hrvati 
i Srbi prihvate štokavski govor kao književni svoj jezik. Naš će im 
narod čuvati trajnu i duboku zahvalnost, jer su i oni svojim radom 
mnogo doprinijeli našem kulturnom i političkom ujedinjenju. 

Štokavsko narječje koje je danas naš književni jezik, dijeli se u 
tri svoja govora: 1) zapadni, 2) istočni i 3 južni prema kraju u 
kojem se govori; ili ikavski, ekavski ili ijekavski (jekavski) prema 
tome kako se izgovara u pojedinim riječima glas e (L = jat). 

Na primjer: reka, rika, rijeka ili pevati, pivati, pjevati, tj. staro 
e prelazi u: e, i, ije u dugim slogovima, ili u: i, e, je u kratkim 
slogovima. 

Đuro Daničić je naučno dokazivao da je jezik Hrvata i Srba 
jedan jezik s tri narječja i prvi ga je stao nazivati hrvatskim ili 
srpskim. 

Sve do Daničića držalo se da su kajkavci Slovenci, štokavci 
da su Srbi, a čakavci da su samo Hrvati. Daničić je na temelju 
svojih istraživanja došao do uvjerenja da su to samo narječja jed¬ 
nog jezika, a narod koji njime govori da je jedan narod. Zato je 
cijeloga svoga života nastojao da oba književna jezika približi i 
izjednači, uzimajući kao temelj Vukovu štokavštinu i jezik narodnih 
umotvorina. 

Ipak se jezik Hrvata i Srba nije odmah izjednačio. Ostala je 
podvojenost u pismu. Knjige pisane latinicom čitale su se najviše 
kod Hrvata, dok su knjige štampane ćirilicom imale većinu čita¬ 
lačke publike kod Srba. Osim toga je u Srbiji poslije Vukove smrti 
prevladao u književnosti ekavski (istočni) govor štokavskoga na¬ 
rječja, dok su Hrvati zadržali ijekavski govor. 

Do potpunog izjednačenja našega književnog jezika doći ćemo 
vremenom i duljim zajedničkim životom. Umni ljudi u nauci i 
književnosti poradiće i nadalje na izjednačenju književnog jezika 
do potpune jednakosti. 
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Napomena: Štokavsko narječje uzeto je kao središnji dijalekat i govori se. 
u Bosni i Hercegovini, Crnoj Gori, u sjeverozapadnom dijelu Srbije, u Vojvodini, 
Srijemu. Slavoniji, u južnom i istočnom dijelu Hrvatske, u Dalmaciji i južnim 
dalmatinskim otocima. 

Čakavskim narječjem govori se: u Hrvatskom Primorju, u Istri, na Kvarner¬ 
skim otocima i u nekim mjestima u sjevernoj Dalmaciji. 

Kajkavski govori se: u sjeverozapadnom dijelu Hrvatske (Zagreb Varaždin 

— Križevac). a 

Torlački se govori: u jugoistočnoj Srbiji (Pirot — Vranje — Kumanovo - 

Prilep — Bitolj — Ohrid). 

JEDAN NAROD — JEDAN KNJIŽEVNI JEZIK 
Vuk Stefanović Iiaratlžić i Dr. Ljudevit Daj 

Kada se narodni jezik u raznim krajevima našega naroda udaljio 
od staroslovenskoga jezika i kada je ljudima staroslovenski jezik 
postao nerazumljiv, počeli su pismeni ljudi pisati onim jezikom 
kojim se u njihovu kraju govorilo. Tako je svako pisao svojim na¬ 
rječjem ili dijalektom. Jedinstvenog književnog jezika kojim bi 
pisali svi pismeni ljudi kao danas, nije bilo. Ali nije bilo ni jedin¬ 
stvenog pisma i pravopisa kao što mi danas u školama to učimo. 
Onda nije bilo škola, novina i knjiga iz kojih bi se učilo. Sv. Biaća 
pisala su glagolicom, njihovi učenici glagolicom i starom ćirilicom, 
a poslije njih počelo se pisati i latinskim pismenima. Pravila za pi¬ 
sanje nije bilo i svako je pisao, kako je najbolje znao i umio. Tako 
je nastala velika zbrka u pisanju našega jezika. Knjigu napisanu 
i štampanu u jednom kraju našega naroda teško i slabo je razumio 
čitalac u drugom kraju. Po jeziku nijesmo prema tome bili jedin¬ 
stveni već razdvojeni i nesložni. Mjesto da nas književni jezik zdru¬ 
žuje, on nas je razdvajao. Mnogo stoljeća trajalo je ovako stanje, 
od dvanaestog do devetnaestog stoljeća. Bilo je u to vrijeme naših 
pisaca i književnika koji su ovo teško stanje nastojali popraviti i 
tražili su da se piše jednim jezikom i jednim pravopisom. Ali oni 
u svom nastojanju nijesu uspjeli, nije tada bilo dovoljno obrazo¬ 
vanih ljudi, ni knjiga, ni škola gdje bi se to moglo sprovesti. Stva¬ 
ranje jedinstvenog književnog jezika uspjelo je početkom devet¬ 
naestog stoljeća našim velikanima Vuku Stefanoviću Karadžiću i 
Ljudevitu Gaju. Godine 1818 izdao je Vuk Stefanović Karadžić 
svoj »Srpski rječnik« i u njemu napisao ove riječi: »Tek 1783 go¬ 
dine prvi je Dositej Obradović kazao da treba pisati srpskim je¬ 
zikom kao što narod govori, i sam je počeo, koliko je znao tako 
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pisati. Za njim su pošli mnogi učeni Srbi i za ovih 35 godina napi¬ 
sali različne knjige; ali do danas još nemamo ni jedne knjige da 
je upravo napisana po srpskoj gramatici kao što narod govori! Ni 
jednom spisatelju nije palo na um da barem za sebe postavi kakva 
god pravila u jeziku, i njih da se drži, nego je pisao svaki po svojoj 
volji tako, kao da naš jezik nikakvih pravila nema!« 

Vuk Stefanović Karadžić dao je jedinstveni književni jezik 
Srbima i Hrvatima i preudesio staru ćirilicu za novi književni je¬ 
zik. Dr. Ljudevit Gaj prvi je prihvatio kod Hrvata rad Vukov i 
prekrojio latinsko pismo za potrebe našega jezika. 

Vuk Stefanović Karadžić (1787—1864) — rodio se u selu Tršiću 
kraj Loznice na Drini. Vrlo bistar po prirodi i bez redovitih škola 
naučio je čitati i pisati i usavršavao se u naukama. Kada je buknuo 
u Srbiji ustanak pod vođom Karađorđem, nalazimo i njega u redo¬ 
vima boraca za slobodu. Do godine 1813 on je u službi Karađorđa, 
a kada su Turci ponovo osvojili Beogradski pašaluk i kada je sam 
Karađorđe morao ostaviti Srbiju, prešao je i Vuk u Austriju i na¬ 
stanio se u Beču. Tu je on najprije nastavio s učenjem. U Beču je 
našao mnogo Jugoslovena: Srba, Hrvata i Slovenaca. Ali za Vuka 
je najznamenitiji profesor Jernej Kopitar, slovenački jezikoslovac. 
On je Vuka uputio u rad oko jezika i pravopisa. I ako je u Beču 
teško živio, ipak je izdržao. Započeo je i završio najteži posao oko 
usavršavanja našega jezika. 

Vuk je došao u Beč 1813 kada su svi veliki evropski narodi 
bili u borbi za svoju slobodu i stvaranje samostalnih i jakih država. 
Svaki je narod stao tada ukazivati na svoju sjajnu i dičnu prošlost 
kako bi što više pred drugima prednjačio. Da svoju prošlost što 
jače istaknu, učeni ljudi skupljali su tada narodne pjesme, jer se 
iz njih najbolje vidi stara narodna slava. Što je jedan narod imao 
više narodnih pjesama, to je bio slavniji i poštovaniji. I Jugoslo- 
veni su se zajedno s ostalim narodima tada počeli pokretati i mi¬ 
sliti na svoju samostalnost, ali su još imali malo učenih ljudi za 
takav posao. Vuk upravo dobro dolazi u Beč. On je znao dosta na¬ 
rodnih pjesama i po nagovoru Kopitarevu Vuk se daje na posao. 
Već godine 1814 izda u Beču prvu svoju zbirku narodnih pjesama. 
Veliki uspjeh ove prve zbirke osokolio je njega i on nastavlja taj 
rad. Vraća,se u naše krajeve, putuje, na putu sluša od ljudi narodne 
pjesme, bilježi ih i opet polazi u Beč da izda nove zbirke. Tako je 
Vuk sakupio vrlo mnogo naših narodnih pjesama i izdao ih u 
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devet knjiga. Mi tu zbirku zovemo danas Vukov zbornik narodnih 
pjesama. 

Putujući po našim krajevima i sakupljajući narodne pjesme i 
pripovijetke Vuk je uvidio da je štokavsko narječje najraširenije, 
da najviše naroda njime govori, da je najčistije i da su narodne 
pjesme ponajviše ispjevane u tom narječju. Na temelju toga do¬ 
šao je do zaključka da štokavsko narječje ima biti i naš zajednički 
književni jezik, koji će vrijediti za sve pismene i školovane ljude. 
Vuk napiše i prvu gramatiku pod naslovom »Pismenica srpskoga 
jezika po govoru prostoga naroda napisana«. Tu je Vuk postavio 
glavno pravilo našega pravopisa: Piši kao što govoriš, i govori kao 
sto je pisano«. Godine 1818 izdao je svoje veliko i veoma važno 
djelo »Srpski rječnik« u kom je popisao sve narodne riječi, pro¬ 
tumačio njihovo značenje i tako pomogao svima koji će poslije 
njega pisati. 

Vuk je izmijenio i slovensku azbuku. Do njega su pisci pisali 
starom azbukom učenika svete braće Ćirila i Metoda. Naš staro- 
slovenski jezik imao je više glasova nego naš sadanji. Tih starih 
glasova već davno je u govoru nestalo, ali su pisci još uvijek njima 
pisali. Zato Vuk pročišćava staru ćirilicu u kojoj je bilo 46 slova. 
Naš današnji jezik ima 30 glasova, pa treba samo toliko slova. Vuk 
izbacuje 16 slova i složi ćirilsko pismo onako kako ga mi danas 
pišemo. Ljudi teško prihvaćaju nešto novo, pa zato je Vuk imao 
i mnogo borbe dok je prodro sa svojim novostima. 

Ali time još ni izdaleka nije iscrpljen Vukov rad. On je mnogo 
proučavao narodni život i njegove običaje i veoma je mnogo o 
tome pisao. Zatim je napisao i nekoliko povjesnih djela, a naro¬ 
čito je važno njegovo djelo o Karađorđevu prvom srpskom ustanku. 
Da pokaže kako treba pisati lijepim i čistim narodnim jezikom, 
preveo je i Sveto pismo Novoga zavjeta. 

Vukove zasluge za naš narod su velike, njih nije moguće pro¬ 
cijeniti. On je jedinstvenim književnim jezikom stvorio duhovno 
jedinstvo našega naroda, a to je najveće dobro naše. 

Dr. Ljudevit Gaj (1809—1872) rođen je u Krapini, škole je 
svršio u Karlovcu i Varaždinu, univerzitet u Gracu i Beču. Tu je 
došao u dodir sa ostalim našim mladim ljudima i oni se udružuju 
da zajedničkim radom pomognu kulturno pridizati naš zaostali na¬ 
rod. Gaj i njegovi drugovi, mnogo mlađi od Vuka, prihvaćaju Vu- 
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kovu nauku, uče štokavski književni govor, čitaju narodne pjesme 
i stvaraju osnove za svoj budući rad kada se sa nauka vrate u svoju 
domovinu. U ono doba razmahala se u Njemačkoj misao jedinstve¬ 
nog njemačkog naroda, pa je Gaj mislio na jedinstvo našega na¬ 
roda. Hrvati, Srbi i Slovenci su jedan narod, zato Gaj odmah pri¬ 
hvaća Vukov jedinstveni jezik, jer bez toga nema jedinstvenog 
naroda. Gaj hoće da dade jedno ime za sve nas. U povijesti je našao 
da su na području našega naroda negda stanovali Iliri, i on uzima 
to ime kao naše zajedničko. U Gracu osniva »Ilirski klub« kojemu 
je bila zadaća da provodi naše narodno jedinstvo. Gaj se upoznao 
i sa slovenskim učenjacima i pjesnicima i konačno postavio svoj 
program ujedinjenja našega naroda pod imenom ilirskim u jedan 
veliki moćni narod, koji će lako prkositi svim neprijateljima. Gaj 
postaje vođa omladinaca. Ali, prije negoli je započeo sa svojim 
radom, uvidio je da treba stvoriti pravila po kojima će svi jednako 
pisati latinskim slovima. Vuk je izmijenio ćirilicu prema potrebama 
našega narodnog jezika, a Gaj je preudesio latinicu. U tu je svrhu 
izdao malu knjižicu pod naslovom »Kratka osnova hrvatsko-sla- 
vonskog pravopisanja«. Do Gaja nijesmo imali jedinstvenih slova 
č, ž, š, ć, lj, nj, đ, dž. On je ta : slova našao u češkom jeziku pa ih 
ie preuzeo i za naš jezik. Za Gajem su se poveli mnogi mlađi ljudi 
i doskora je imao za svoje ideje jedinstva mnogo pristaša. Kada se 
vratio sa nauka, nastavio je svoj rad u Zagrebu. Da* može uspješno 
širiti svoje misli i propovijedati jedinstvo jezika i naroda, odlučio 
je izdavati prve hrvatske novine. Godine 1835 izašle su njegove 
»Novine horvatske« i »Danica«. Ispočetka Gaj pisao je kajkavski, 
a pomalo je u svojim novinama počeo pisati i štokavski. Ali već 
godinu dana kasnije Gaj prozove svoje novine »Novine ilirske« i 
»Danica ilirska« i piše u njima samo štokavski. Putem ovih no¬ 
vina preuzeli su Hrvati štokavsko narječje, i tako su se u jeziku 
ujedinili Hrvati i Srbi u jedan narod. Za Gajem počinju svi hrvat¬ 
ski pisci da pišu štokavskim narječjem i preudešenom Gajevom 
latinicom. Ovaj pokret zovemo ilirskim pokretom. 

Na osnovu rada Vuka Stefanovića Karaclžića i Ljudevita Gaja 
sastali su se 1850 godine srpski i hrvatski pisci i učenjaci i zaklju¬ 
čili su da Srbi i Hrvati kao jedan narod imadu jedan jedinstveni 
književni jezik, a to je štokavsko ijekavsko narječje kojim će ot- 
sada pisati svi pisci i svi školovani ljudi; taj će se jezik učiti u ško¬ 
lama kao zajednička kulturna svojina čitavog naroda. 


Dr. Frestini - Prof. Škarpa: Čitanka, za III r. struo* proći, školr. 


Petar Preradović 


RODU O JEZIKl 1 

0 jeziku, rode, da ti pojem, 

0 jeziku milom tvom i mojem! 

O preslatkom glasu onom 
U kome te mile majke 
Uspavahu slatke bajke, 

Koga šaptom i romonom 
Duši ti se sv’jest probudi, 

Te ti spozna i uvidje, 

Da ti bolje nije nigdje 
Do na tvoje majke grudih! 

Ljubi si ga, rode, iznad svega, 

U njem živi, umiruć za njega! 

U njem sve" si blago slaviš, 

Što ti osta od starine, 

Nemaš ljepše ni baštine 
Potomstvu si da ostaviš. 
Alem-kamen on ti budi, 

Kog da čuvaš kao oko, 

Kog da braniš kao soko, 

Kome da si vjeran svudi. 

Svaka zv’jezda svojim svjetlom s’jeva, 
Svaka ptica svojim glasom spjeva. 

Ti jezikom svojim zbori! 

Slatkim glasom materinjim 
Odlikuj se među inim! 

Bog bo mili s njim te stvori 
Njim da budeš svoj svojemu. 

Njim da srcu odol’jevaš, 

Njim da plačeš i pop’jevaš, 

I njim da se moliš Njemu! 

Od Stambula graaa do Kotora, 

Od Crnoga do Jadranskog Mora 
Njeg’vu carstvu prostor puče. 

Tuj po gorah i dolinah 
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Preko devet pokrajina 
Svud ga majke djecu uče; 

Sokolova, sokolića 
iNjegovijeh gn’jezdo tu je, 

Svuda tud se pjevat čuje 
Pjesan Marka Kraljevića! 

Junačkijem glasom u njem poje 
Junak narod uspomene svoje. 

Uz gusle se u njem ore 
Kroz sve v’jeke nama doli 
Sve radosti i sve boli 
Našeg sv’jeta — pjesni tvore 
Utrnulih naših plama, 

Osvjetlanih naših lica, 

Sva je naša povjesnica 
Velik samo zbor pjesama. 

Ljubi, rode, jezik iznad svega, 

U njem živi, umiruć za njega! 

Po njemu si sve što jesi: ' 

Svoje t’jelo, udo sv’jeta, 

U naroda silnoj smjesi. 

Bez njega si bez imena. 

Bez djedova, bez unuka, 

U prošasti sjena puka, 

U buduće niti sjena! 

NARODNA KAJIŽETOOST 
a) Aarodne pjesme 

Sve su naše narodne pjesme razdijeljene na pjesme junačke 
koje ljudi pjevaju uz gusle, i na ženske koje pjevaju ne samo žene 
i djevojke, nego i muškarci, osobito momčad, i to najviše po dvoje 
u jedan glas. Ženske pjesme pjeva i jedno i dvoje samo radi svoga 
razgovora, a junačke se pjesme pjevaju najviše da ih drugi slušaju. 
Zato se u pjevanju ženskih pjesama više gleda na pjevanje nego 
na pjesmu, a u pjevanju junačkih najviše na pjesmu. Junačke se 
pjesme danas najviše i najživlje pjevaju po Bosni i Hercegovini, 
po Crnoj Gori i po južnim brdovitim krajevima Srbije. Po tim 
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mjestima i današnji dan gotovo u svakoj kući imaju po jedne gusle, 
osobito kod čobana. Teško je naći čovjeka da ne zna guditi, a 
mnoge i žene i djevojke znadu. Po donjim krajevima Srbije (oko 
Save i Dunava) već su rjeđe gusle po kućama, no opet mislim da 
bi se u svakom selu (osobito s lijeve strane Morave) po jedne 
mogle naći. Po Srijemu pak, i u Bačkoj i Banatu gusle se danas 
mogu vidjeti samo u slijepaca. I oni moraju učiti u njih udarati, 
a mnogi ne pjevaju pjesama nego samo bogodare uza njih. Drugi 
bi se ljudi veoma stidjeli sljepačke gusle u svojoj kući objesiti. I 
tako po tim mjestima junačke (ili kao što već tuda zovu, sljepačke) 
pjesme niko drugi i ne pjeva osim slijepaca i po Bačkoj nekojih 
žena koje bez gusala pjevaju. 

Mi vidimo da pjesme junačke i danas postaju, zato mislim da 
neće biti suviše i o njihovu postanju štogod reći. Koliko sam ja do 
danas mogao doznati, junačke pjesme ponajviše spjevavaju ljudi 
sredovječni i starci. Po rečenim mjestima kud se danas junačke 
pjesme najviše pjevaju, nema čovjeka koji ne zna nekoliko pje¬ 
sama, ako ne zna čitavih, a ono bar komad od njih. Ima ih koji 
znadu preko pedeset pjesama, a može biti i na stotine. Koji čovjek 
zna pedeset različitih pjesama, ako je za taj posao, njemu je lako 
novu pjesmu spjevati. A usto još i ovo valja znati: da seljaci po 
onim zemljama još nemaju ovakvih briga ni potreba kao po hriš- 
ćanskim državama, nego žive dosta nalik na ona vremena što pje¬ 
snici nazivaju zlatnim vijekom. 

U Tršiću je jedan čovjek pod samu starost spjevao mnoge smi¬ 
ješne pjesme. Takove se smiješne pjesme i danas često spjevavaju 
po narodu. No, budući da nijesu od kakvih važnih i opće poznatih 
događaja, zato se i ne šire dalje, nego gdje postaju, tu i ostaju dok 
se ne zaborave. 

Iz takvih pjesama vidi se da se ove spjevavaju najviše kod že¬ 
nidbe kad se štogod smiješno dogodi, na pr. kad se svatovi posva¬ 
đaju, kad komu pobjegne žena, a osobito kad se ženidba pokvari, 
ili kad otmičari ostanu jalovi. Kakogod što šaljivi starci i stariji 
momci spjevavaju ovakove šaljive pjesme, tako i drugi spjevavaju 
zbiljske od bojeva i ostalih događaja. Da se na najnovijima, a ka¬ 
moli starijim pjesmama ne može upravo doznati tko je koju prvi 
spjevao, to nije čudo, jer u narodu niko ne drži za kaku majstoriju 
ili za slavu novu pjesmu spjevati. Ne samo što se niko time ne 
hvali, nego još svaki, baš i onaj koji jest, odbija od sebe i kaže da 
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je to čuo od drugoga. To je o najnovijim pjesmama za koje se zna 
da nijesu ni otkud došle, nego da su ondje postale o događaju koji 
se prije nekoliko dana dogodio. A kako događaju i pjesmi piođe 
makar samo godina dana, niko više i ne misli o njezinu postajanju. 

Različno pjevanje jednih pjesama po narodu pokazuje očevidno 
da sve pjesme nisu odmah postale onake kakve su, nego jedan 
počne i sastavi nešto kako on zna, pa poslije idući od usta do usta 
raste i kiti se. Katšto se i umanji i kvari. Kakogod jedan čo^ek 
ljepše i jasnije govori od drugoga, tako i pjesme pjeva i kazuje. 
Potom će svaki čitatelj lasno razabrati zašto su mnoge pjesme raz- 
lične jedna od druge. 

Premda ima dosta ljudi koji znadu mnogo pjesama, ali je opet 
teško naći čovjeka koji zna pjesme lijepo kazivati. U tom je po¬ 
kojni Tešan Podrugović bio prvi i jćdini između sviju koje sam ja 
za ovih deset godina nalazio i slušao. On je bio rodom odnekud 
između Bosne i Hercegovine i iznajprije je bio trgovac, pa poslije 
ubije nekoga Turčina koji je njega htio da ubije, i tako prospe svoju 
kuću i otide u hajduke. Kao hajduk 1807 godine prebjegne u Srbiju. 
On je vrlo lijepo znao udarati u gusle, ali pjevati nije znao nikako 
nego je pjesme kazivao kao iz knjige. I za skupljanje pjesama taki 
su ljudi najbolji. Oni osobito paze na red i na misli, a pjevači, oso¬ 
bito koji su samo pjevači, mnogi pjevaju i ne misleći šta i znadu 
redom samo pjevati, a kazivati ne znadu. 

Pjesme junačke po narodu najviše raznose slijepci, putnici i 
hajduci. Slijepci radi prošnje idu jednako po svem narodu od kuće 
do kuće i pred svakom kućom ispjevaju po jednu pjesmu. Tada 
ištu da im se udijeli, a gdje ih ko ponudi, ondje pjevaju i više. 0 
praznicima idu k manastirima i k crkvama na sabore pa pjevaju 
po čitave dane. Tako putnik kad dođe u kaku kuću, obično je da 
ga uveče ponude guslama da pjeva. Osim toga putem po hanovima 
i krčmama svud imaju gusle, pa putnici uvečer pjevaju i slušaju. 
Hajduci zimi danju leže u potaji, a po svu noć piju i pje¬ 
vaju uz gusle, i to najviše pjesme od hajduka. Kad kakva pjesma 
dođe iz Hercegovine u donju zemlju gdje se ne govori po hercego¬ 
vačkom narječju, ondašnji je ljudi pjevaju po svom narječju, na 
pr. lijepo, bijelo, vrijeme itd. Tako bi bez sumje i Hercegovci či¬ 
nili da kakva pjesma odozgo dođe k njima. 

Što se tiče starine naših pjesama, ja bih rekao da imamo stari¬ 
jih ženskih nego junačkih. Junačkih pjesama malo imamo starijih 
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od Kosova, a od Nemanjića nema starije ni jedne. Među ženskima 
može biti da ih ima od hiljade godina, na pr. među kraljičkim, 
dodolskim itd. Ja mislim da su Srbiji i prije Kosova (1389) imali 
i junačkih pjesama od starine, no budući da je ona promjena tako 
silno udarila u narod da su gotovo sve zaboravili što je bilo donde, 
pa samo odonda počeli pripovijedati i pjevati. 

Pjesama junačkih danas imade najviše iz XVI i XVII vijeka od 
primorskih junaka i uskoka koji su prebjegavali iz Bosne i Her¬ 
cegovine u primorje pod mletačku zaštitu i odanle četovali kao 
hajduci i branili mletačku krajinu od Turaka. Ovakove pjesme 
pjevaju i Srbi turskoga zakona po Bosni, samo što oni ponajviše 
pjevaju da su njihovi nadjačavali. 

Kad bi se skupile sve naše junačke pjesme, jamačno bi ih bilo 
još pet puta ovoliko, ako ne bi i više. 


Po Vuka Stefanoviću Karadžiću 


Junačke pjesme najznatniji su dio našega narodnog pjesni¬ 
štva. Ne treba tražiti tačnosti u tim pjesmama. One, istina, pjevaju 
velika cijela pojedinih ljudi koji su učinili jaka utiska na maštu na¬ 
rodnu, ili velike događaje koji su bili od odlučna značaja po nje¬ 
govu sudbinu, ali ih pjeva na svoj način. Te su pjesme savršen izraz 
duha narodnog. One imaju visoke pjesničke osobine i vršile su jak 
uticaj: 1) u čuvanju narodne svijesti u vremenima robovanja, 2) 
u stvaranju oduševljenja i poleta u danima oslobođenja narodnoga, 
3) u obnovi i jačanju njegove nove države i 4) u dobru i zlu, u po¬ 
razu i u pobjedi« (Dr. V. M. Jovanović »Srpske narodne pjesme- 
antologij’a«). 


DODOLSKA PJESMA 


Naša doda Boga moli, 


Mi idemo preko sela. 
Oj dodo, oj dodo le! 
A oblaci preko neba, 
Oj dodo, oj dodo le! 

I mi brže, oblak brže. 
Oj dodo, oj dodo le! 
Oblaci nas pretekoše. 
Oj. dodo, oj dodo le! 
Žito, vino porosiše, 


Oj dodo, oj dodo le! 
Da udari rosna kiša 
Oj dodo, oj dodo le! 
Da pokisnu svi orači, 
Oj dodo, oj dodo le! 
Svi orači i kopači. 


Oj dodo, oj dodo le! 
I po kući poslovači. 
Oj dodo, oj dodo le! 


Oj dodo, oj dodo le! 
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Kad je suša, nekoliko djevojaka ide po selu od kuće do kuće te 
pjevaju i mole da udari kiša. Jedna se od djevojaka svuče do košulje 
pa se uveže i obloži različnom travom i cvijećem, i ta se zove do¬ 
dola. Kad djevojke dodu pred kuću, dodola igra sama, a one druge 
stanu u red i pjevaju različne pjesme. Potom domaćica uzme pun 
kabao vode te izlije na dodolu, a ona jednako igra i okreće se. 


TVfflBAJlMUA 1 
(CHaxa 3anjeBa na a cbskpom) 


Ft)e ch mh ce onpeMHO. 

cBeKpe 6aHe! 
Taro flHBaH h opjacan, 

MOJ BHTeSKe! 

uito a’c’ o^eaoM Hapecno, 

flHBHH Ćope? 
IIlTO CH OHH 3aTB0pH0, 

3JI0 MH jyTpo! 
Mvnpa ycTa no^Besao, 

Myflpn CBeKpe! 
,Iyre pyira npeKpcTHO, 

cHaxH JieJie! 
KpvTy cHaxy obopno, 

CHaaiiLH rpoMe! 
Hhth Kapara, hht Miuyjera, 

3 aniTO CBeKpe? 
Kvlui.v acjbaji He caoiipem. 

KyhH npa3Ho! 

/Ja mh MyApe cjeie aaBara. 

Kyi;y CBeKpe! 
Kano ananera h yMHjera. 

yx je mchii! 

HecTa KyhH noMahima. 

aox aomv! 


L IeTHHH,HMa HeTOBO^a, 

Moj HeTHHHe! 

CBe cTaHOBe ii TeMerae, 

Ces ynpaBe! 

H to th ce MHoro av^HM. 

hv.ho h jecx! 

IIIto Te cppe He 3aCo,!Be, 

noCpn CBeKpe! 

Ha CHHOBe h Ha CHaxe, 

raHMa npa3Ho! 

Ha KVMOBe. Ha flpyroBe, 

ZtpyKČa ja.ana! 

Ha Čupane noCparaMC, 

ax no Bora! 

II Ha BpcHe npHjaTe.ibe, 

jap;H raHMa! 

H jora th ce MHoro Hyn,HM, 

BpCHH CBeKpe! 

Kaira th ce He paaeajiH, 

CHaxH Jie.ie! 

. Cnue h cHaxe ocTaBHTH. 

orana c janoM! 

JlHBHO BHflHM h no3HajeM. 

jan mh b ulje! 


1 Tyac6aJiHiiaje njecMa Koja ce Hapnae naa MpTBaiieM, hjih nocjnije h> 6- 
roBe caxpaHe na n>eroBy rpo6y, iijih ruje Ha npyroM MjecTy. HapiiTV cano 
aceHe, n to o 6 hhho cecTpa 3a čpai'OM, kIih 3a oiieM, CHaxa 3a cbckpom. Y fla- 
HamH>e BpnjeMe cpaMOTa je atenn TyiKHTii 3a My<KeM, a joiu Beka HcnpoineHoj 
njeBojmi 3a momkom. Tyvi;6ajnme napHiy h aceHe Koje MpTBaiiy Hncy HiiKaKaB 
po«, Bek to HHHe oOhhho 3a HOBap, tc ce aceHC 30By h a p h k a i e. 
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Ja hern TaMo ^ojte nahii, 

H>HMa 6jiaro! 

JlIBHV KHTy l)elXC‘ TBOje, 

KVKV b<‘HO! 

BaHa opa, My#py MajKv. 

o moj CBeKpe! 
H /ipa OpaTa, 06a 6aHa. 


Ohh he Te ^oaeKaTii. 

TO 3HaM ^IIBHO’ 

3a nac aMO ynHTaTir, 

HaMa jiejie! 

JoaeKahe, nyiHTaT’ Hehe, 

^hhhh CBeKpe: 


KyKy Jby^H! 

1PESMA ŽETELAČKA 

Boga moli Moravka devojka: 

»Daj mi. Bože, leto hladovi to, 

I u leto žito položito, 

I u sreći đevera kovača 

Da m’ sakuje srpak sa zvekirom 1 , 

Da s’ poteram s Markom po postati!« 2 * * * 

Što se moli, Bog joj darovao: 

Bog joj dade leto hladovito, 

I u leto žito položito, 

I u sreći đevera kovača, 

Te joj skova srpak sa zvekirom, 

— Potera se s Markom po postati! 

Marko užnje dvesta i dva snopa, 

A djevojka trista i tri snopa! 

Kad uveče na večeri bilo. 

Popi Marko dvesta i dve čaše, 

A devojka trista i tri čaše! 

Kad ujutro jutro osvanulo, 

Osvanulo i sunce granulo, 

Marko leži strmo bez uzglavlja, 

A devojka na đerđevu veze! 8 


1 zvekir: veliki gvozdeni prsten kojim je srp utvrđen za drvenu dršku, 

postat: (imenica ženskog roda) ono što u jedanput uzmu preda se kopači, 

ili žeteoci kad rade. 

Razumijeva se da je djevojka zavaravala Marka i da mu je žito krala, a 

svoje čaše prosipala. 
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MAPKO KPA/bEBMTi M BMJ1A 


IIoje3AHiiie ao aBa noopaTHMa 
IIpeKO KpacHa Mapona n.ianinie: 
Ta jeano je KpaJbeBiihv MapKO, 
A apyro je BojBoaa. Mhtoihv; 
Hanopeao jeaae aoope KOibe, 
Hanopeao Hoće KOJta OojHa, 
JeaaH ap.vro.M oeao Jiune jkvOh, 
Oa MH-iomTe ao aea noopaTHMa; 
IlaKe Mapno na Illappv 3 aapeMa, 
Ilaii 6ecean noSpamMv cBOMe: 

»A Moj čpaae, BojBoaa. Mhtoihv, 
TeuiKO Me je caHait oopnao, 
IleBaj, SpaTe. Te Me paaroBapaj!« 
At’ Cecean BojBoaa Mhtoihv: 

»A Moj 6paie. KpaJbeBiihyMapKO, 
Ja 6 hx Te6e, 6paTe noneBao, 

Aji’ caM cHHoh mhoto nno buhe 
y naaHHHH c butom PaBnjoj.aoM. 
IlaK je MCHe sanpemaa bms, 
Ako MCHe ayje aa noneBaM, 

Xohe MeHe ona ycTpe,:iHTH 
IJ y rpjio h y cppe jkhbo.« 

A,a’ čecean KpajbeBithy Mapno: 
»IleBaj. čpaTe, th ce ne 6oj bhjio 
;[oi: je MeHe KpaJbeBuha Mapna. 
H Mojera BHTOBHTa Illappa 
II Mojera raecTonepa 3 .Tara a!« 
Onaa Mhtoiii homo aa noncBa, 

A KpacHv je necMy 3 anoneo 
Oa cbiix HaniHX h cTapnjHX, 
Kano j’ Kojn ap®’o KpajbeBHHV 
lio aecTHToj no MaKeaoHnjn, 
Kano ce6e hm a 3aaysKČHHy; 

A Mapicy je necMa oMHTHTa, 
HacjioHK ce eea’iy Ha o6jiynje. 
Mapno cnaBa. Mhtoiu nonnjeBa. 
3anyjia ra BH.na Pamijoj.ia. 


Ha Mn,nomy none aa omeBa; 
Murom neBa, BHJia My omeBa; 
Pacpan ce BHra PaBHjojna, 
llai; otckohh y Mupon nnaniiHv, 
3ane ryna n aBe 6ere cTpere, 
JeaHa yapn v rpjio Minorna. 
^pyra yapn y cpn,e jyHanKO. 
Pene Mhjioui: »Jao Moja MajKo! 
Jao MapKO Sofom noSpaTHMe! 

Jao opaTC. bili a Me vcTpern! 

A hiicem th Teče čeceano 
JJa. He nesaM Kpo3 Mnpon 

n.naHHHy«? 

A Mapno ce Tpace H3a caHKa. 

II a otckohh c KOH>a mapeHora, 
;[oopo IIIapny Koaane 1 noTesKe, 
LUapna KOH>a h rprn h r>y6H: 
Jao, Klapo. Moje aecno Kpnro, 
JlocTiimii mh BH,iy PaBHjojry! 
Hhcthm hy Te cpeđpoM 

nOTKOBETH, 

1 1 hcthm cpeSpoM h SKe/Kemi m 

3TaT0M; 

IJoipinhv Te CBHTOM aO KO.IBena. 
Oa KOJbeHa KHTe ao KonHTa; 
rpHB_y hy th H3MeniaTH 3JiaTOM; 
A nOTKHTHT CHTHHjeM SncepoM; 
Ako th mh He nocTHraern ptitc. 
06a hy th ona H3BaaHTH, 

CBe neTHpii Hore noroMHTH 
Ila hy t’ OBae Tano ocTaBHTH. 

Te ce TyHH oa jere ao jere, 

K’o ja, MapKO, 6e3 Mor 

nodpaTHMa.« 

pIobeth ce HIapn;y 3a paMeHa, 
IlaK noTpna Kpo3 Mnpon 

njiaHHHy, 


1 Koji a 11: nojac KojiiM ce ćemo npiriBpmhyje 3a Koaa. 
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Biiaa aera no Bpxy naamiHe, 
Utapan je3nn no cpenn njiaHHHe: 
Hn rne Biuie nyTn hh BHnera. 

Kan je Utapan carjienao bhjiv, 
lio c Tpn Konjna y BncnHy cicane, 
lio c nempn noGpe y HanpenaK: 
Bpao Illapan nocTiirao Biuiy. 

Kan ce BnJia Bune y neBOJBn, 
npHy, janua, He6v non očnane; 
rtoTes-Ke ce 6y3noBaHOM Mapno 
IlycTHMnne, noGpo HeinTennne, 2 
Beay BHJiy Met)’ nnehn ynapn, 
06opn je Ha 3eMJBnny napny. 
rtan je CTane Ghth 6y3noBaHOM, 
IIpeBphe je c neone Ha jinjeBy, 
rtan je Gnje mecTonepoM 

3JiaTHHM: 

»oaniTo, bho, na Te Bor yCnje! 
3aniT’ vc'rpe.Jin no6paraMa Mora? 
/ T Iaj th 6na,e OHOMe jyHaKy, 

Jep ce Hehem HaHocnTn rnaBC.« 
CTa ra BHJia BoroM GparaMHra: 
»BoroM čpaTe, KpajbCBnhy Mapno, 
Bhuih>hm BoroM n CBeTHM 

JoBaHOM! 

Ztaj Me nyniTaj y iuiaHiinv 5KHBy, 
,Ha nafiepCM no Mnpony Graba, 
nta 3aracHM paHe Ha jyHaKy.« 


Aji’ je MapKO mhjiocthb Ha Bora 
A jKajiocTHB Ha cpny jynanKOM: 
IIycTH BHJiy y njiaHHHy 3 KHBy: 
Bnjne 6epe no Mnpony BHJia, 
Brate Gepe, necTO ce on3HBa: 
»Can hy nohn, BoroM 

noGpaTHMe!« 

HaGpa Braia no Miiponv 6HJta, 

H 3aracn pane Ha jyHaicy: 
Jlenuie rpjio y Mraioina papcKO, 
JecTe Jienrne Hero uito je Grano, 
A 3npaBnje cppe y jyHaKy, 

Bara 3npaBnje Hero hito je Ghjio, 
One BHJia y Mupon njia,HHHy, 

One MapKO c noGpaTHMOM cBojiiM; 
Oranome ITopenicoj KpajHHH, 

II Thmok cy Bony npeGponnjin 
Ha BperoBy cejiy BejiHKOMe, 

Ila onome KpajiiHH BimnncKoj. 
Ajih BHJia Mel)’ BHJiaMa Kasne: 

»0 nyjeTe, Brae npvrapnne! 

He CTpeJbajTe no ropn jyHaKa 
,Hor je rjiaca KpajBeBnha Mapna 
H raeroBa BHjioBHTa IHapna 
H meroBa raecTonepa 3 Jiaraa! 
IHto caM, janHa, on n>er 

np< Tpnraia, 

H jensa caM sKHBa ocTaJia!« 


IIycTHMHiie: 6y.3/iOBaH ce y 3paicy npeMeTHy, nernTeanne, Huje je 
nrreaHo. 
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HASANAGINICA 

Što se b’jeli u gori zelenoj? 

Al’ su sn’jezi, ai’ su labudovi? 

Da su sn’jezi, već bi okopnili, 
Labudovi već bi poletjeli: 

Nit’ su sn’jezi, nit’ su labudovi 
Nego šator age Hasan-age; 

On boluje u ranama ljutim, 

Ob’lazi ga mati i sestrica, 

A ljubovca 1 od stida ne mogla. 

Kad li mu je ranam’ bolje bilo, 
On poruči vjernoj ljubi svojoj: 
»Ne čekaj me u dvoru b’jelomu, 
Ni u dvoru, ni u rodu momu.« 

Kad kaduna 2 r’ječi razumjela, 

Još je, jadna, u toj misli stala, 
Jeka stade konja oko dvora; 

I pobježe Hasanaginica 
Da vrat lomi kuli niz pendžere; 

Za njom trče dv’je ćere djevojke: 
»Vrati nam se, mila majko naša, 
Nije ovo babo Hasan-aga, 

Već daidža 3 Pintorović beže.« 

»Da moj brate, velike sramote! 
Gdje me šalje od petoro djece!« 
^*Beže muči, ništa ne govori, 

Već se maša u džepe svione, 

I vadi joj knjigu oproštenja 
Da uzimlje potpuno vjenčanje 
Da gre s njime majci u zatrage. 4 
Kad kaduna knjigu proučila, 

Dva je sina u čelo ljubila, 

A dv’je ćere u rumena lica; 

A s malahnim u bešici 5 sinkom 
Od’jelit’ se nikako ne mogla, 

Već je bratac za ruke uzeo 


1 žena; 2 žena; 3 ujak; 4 da se može preudati; 5 kolijevci; 



I jedva je s sinkom rastavio, 

Ter je meće k sebi na konjica, 

S njome grede dvoru bijelomu. 

U rodu je malo vrijeme stala, 
Malo vr’jeme ni nedjelju dana; 
Dobra kada i od roda dobra, 
Dobru kadu prose sa svih strana, 
A najviše imotski kadija 6 , 

Kaduna se bratu svomu moli: 

»Aj, tako te ne želila, braco! 
Nemoj mene davat’ ni za koga 
Da ne puca jadno srce moje 
Gledajući sirotice svoje.« 

Ali beže ništa ne hajaše. 

Već nju dade Imotskom kadiji. 

Još kaduna bratu se mol jaše 
Da njoj piše listak b’jele knjige 
Da je šalje Imotskom kadiji: 
»Djevojka te l’jepo pozdravljaše, 
A.u knjizi l’jepo te moljaše: 

Kad pokupiš gospodu svatove 
I kad pođeš njenom b’jelu dvoru, 
Dug pokrivač nosi na djevojku 
Kada bude agi mimo dvora, 

Nek ne vidi sirotice svoje.« 

Kad kadiji b’jela knjiga dođe, 
Gospodu je svate pokupio, 

Svate kupi, grede po djevojku, 
Dobro svati došli do djevojke 
I zdravo se povratili s njome; 

A kad bili agi mimo dvora, 

Dv’je je ćerce s pendžera gledaju, 
A dva sina pred nju ishađaju, 

Tere svojoj majci govorahu: 

»Vrati nam se, mila majko naša. 
Da mi tebi užinati damo!« 

Kad to čula tiasanaginica, 
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Starješini svata govorila: 
t Bogom brate, svata starješino, 

Ustavi mi konje uza dvora, 

Da darujem sirotice moje«. 

(Jstaviše konje uza dvora, 

Svoju djecu l’jepo darovala: 

Svakom sinku nože pozlaćene. 

Svakoj ćeri čohu do poljane , 7 
A malome u bešici sinku 
Njemu šalje u bošći 8 haljine. 

A to gleda junak Hasan-aga, 

Ter dozivi je do dva sina svoja: 

»Hod’te amo, sirotice moje, 

Kad se neće smilovati na vas 
Majka vaša-srca kamenoga!« 

Kad to čula Hasanaginica, 

B’jelim licem zemlju udarila, 

Usput se je s dušom rastavila 
Od žalosti gledajuć’ sirote. 

t>) Narodno pripovijetko 

Kome se od nas nisu narodne pripovijetke duboko zasjekle u 
pamet kad nam ih je majka, baka ili djeda pričao u toploj sobi za 
dugih jesenskih ili zimskih večeri? Ko nije uživao slušajući one 
čudesne priče o vilama koje stanuju visoko gore u sjajnim bijelim 
oblacima ili na vrletima u prozirnim kristalnim dvorima? Kome 
se nijesu oči orosile suzama kad smo slušali o nesretnim začaranim 
kraljevićima, kraljevskim kćerima ili princezama; a kako nam je 
srce opet veselo zakucalo kad im je nenadano došao spas, a njihova 
se nesreća okrenula u sreću. Koga, opet, nije spopala jeza i drhtanje 
po čitavom tijelu, i ko se nije plašljivo ogledao na sve strane po 
mračnoj sobi kad je baka okrenula jednom pričati i o okrutnim 
duhovima, o vješticama i o vračarama koje jedu djecu; pa o vuko¬ 
dlacima, zmajevima, aždajama i o drugim strašnim nakazama kojih 
je pun uzduh, puna zemlja, pune šume i vode ... 

A kako smo, opet, sretni i blaženi hvalili Gospoda kad se junak 
spasio te nadvladao svoje neprijatelje i progonitelje. Kako nam je 


7 dugu haljinu; 8 zavežljaj. 
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duša bila radosna i vesela kad smo se iz pripovijesti uvjerili da 
snažna ruka Gospodova štiti pravednika, a kazni nepravdu i zločin. 

Ali znali smo se više puta i onako od srca nasmijati, ma kako 
tužni bili, kad su nam pripovijedali kakvu šaljivu pripovijetku 
o lukavom ćosi, o prevarenom i nasamarenom đavlu, pa o ludom 
vuji i prevejanoj teti liji. 

Mi smo uživali u takvim narodnim pripovijetkama. Tako su u 
njima uživali kroz vijekove mnogi narodi veliki i mali, ljudi mladi 
i stari. .. Mnoge pjesnike raznih naroda zanijela je ljepota narodnih 
pripovijedaka, pa su prema njima i sami izmišljali i stvarali nove 
pripovijetke. 

Narodne pripovijetke dijelimo na muške i ženske upravo kao 
i narodne pjesme. Ženske su pripovijetke ili gatke one u kojima se 
pripovijedaju kojekakva čudesa, tj. ono što ne može biti, dok muške 
pripovijetke ili priče su one u kojima nema čudesa, već ono što se 
pripovijeda, čovjek bi rekao da je zaista moglo biti. 

Veže li se pripovijetka o koje historijsko lice ili historijski doga¬ 
đaj, tada nastane junačka priča ; ako su predmet priče bogovi, 
njihove prilike i doživljaji, onda imamo priču o bogovima ili mit; 
ako se takva priča kreće na području vjere kršćanske, Mojsijeve, 
Muhamedove ili Budhine, dobijemo legenda. Kad se priča veže uz 
neko osobito mjesto, imamo mjesna priča. 

Bavi li se pripovijetka životom i prilikama životinja, tada imamo 
životinjska priča. Ističe li se u njoj kakav moralni zakon, objaš- 
njuje li se kakva općenita zasada mudrosti ili životnoga iskustva, 
eto nam basne u kojoj mogu dolaziti kao lica i nežive stvari. 

Dr. David Bogdanović 

TKO IVE RADI, IVE TREBA IVI DA JEDE 

Imao neki bogataš kćerku koja nije htjela nikada raditi u kući, 
nego je sjedjela i dangubila u kući od jutra do mraka. Niko joj nije 
smio reći da se lati posla. Dođe jednom tome bogatašu neki odli¬ 
čan seljanin, pa zaprosi od njega djevojku da se njom vjenča. Za 
tri dana svrši se svadba, i oboje odu u očevinu mladoženje, kuda 
stigoše još istoga dana. 

Sjutradan rekoše mladoj snaši da ide u drva, i dadu joj uže da 
njime veže suho granje. Ona odgovori da nije naučila ići u drva 
ni u svojoj kući, pa neće ni ovdje. »Dobro«, odgovore joj domaći, 
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»no znaj, ko ne radi u našoj kući, taj i ne jede«. Snaša će na to da 
ona nipošto neće raditi, ma i ne jela. Tako prođu četiri dana, a snaha 
niti što radi, niti joj dadu jesti. Kad je peto jutro osvanulo, nije 
mogla više trpjeti gladi, pa uzme uže i pođe žurno u drva. 

To opazi stari svekar, potrči za njom, dade joj komad pogače 
i reče: »Evo ti zasada ovaj komad pogače, a kad se vratiš iz šume, 
daću ti još štogod«. Nevjesta uze pogaču i ode u drva. Kada se po¬ 
vratila kući i donijela breme, uze je svekar za ruku pa joj reče: 
»Eto vidiš, moja kćerko, da si tako odmah prvi dan donijela drva, 
ne bi gladovala toliko dana. No otsad se neće bez tebe pojesti ništa 
kadgod budeš radila.« 

Od onoga dana radila je mlada neprestano i voljno držeći u pa¬ 
meti riječi: »Tko ne radi, ne treba ni da jede«. 

Sjedeći jednom mlada snaha na kućnom pragu i nešto vezući, 
pogleda niz polje i vidi gdje joj otac ide u pohode. Digne se brže 
bolje i stane tražiti po kući gdje bi za njega našla kakvu radnju. 
Srećom nađe kotaricu i u njoj vune, pa pošeta pred oca i dade mu 
rekavši: »Na ti ovu vunu, pa odmah češljaj, ako misliš da ti dadu 
jesti«. Siromah otac uđe u kuću pa češlja i češlja da pukneš od 
smijeha. Eto ti domaćina. Čim je opazio gosta gdje češlja vunu, 
počne se grohotom smijati te ga upita tko ga nagna da češlja. On 
mu sve kaže redom kako i šta mu je rekla kćerka. Nato udari 
domaćin još više u smijeh i stane mu pripovijedati sve o njegovoj 
kćerci, a naposljetku rekne: »Oprosti, brate, što te je tako susrela. 
Ona je mislila da i gost mora raditi u našoj kući«. 

I tako ostane otac kod svoje kćeri nekoliko dana časteći se i 
veseleći. 

VIEE I PASTIR 

Bio jednom čobančić-siromah koji je na bregu potoka napasao 
iednu kravu, tri ovce i dve koze. Čuvanje tog stada nije mu zada¬ 
valo ni malo muke, jer su gladne životinje mirno pasle tražeći po 
kamenom tlu po neku travicu da je pojedu. Tako je Ćobanče moglo 
u travi da leškari, da pravi svirale i da peva u slavu Bogu. 

Dogodi se jednog letnog dana da mu nestade jedne ovce. Čim 
to čobanče opazi, pođe da je traži. Beše onda baš velika vrućina. 
Tražeći svoju ovcu opazi tri lepe devojke koje su ležale i spavale 
na vrućem suncu. Bile su jako lepe, i toliko lepe da čovekove oči 
nikada toliku lepotu nisu videle: lica im bela sa ružičastim dahom. 
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haljine svetle da su blistale, a kosa kao da su zlatni konci savijeni 
oko devojačkih glavica. 

Toliko su devojke bile lepe da dečaku bese žao što im sunce 
žeže belo lice. »Opaliće i potamniće im lice«, misli dečko, »a to bi, 
baš, bila šteta. Pomozi, Bože, da ih očuvamo«. Ne čeka dugo, nego 
trči do brega gde je bilo šiblje, otkine najgušće grane, vrati se te 
ove grane namesti tako da su devojke bile u senci. 

Ostavivši devojke da u hladu dalje spavaju, čobanče produži 
da traži svoju ovcu. Misleći na devojke, dečko potpuno zaboravi 
na ovce, i na kravu i na koze. Dan je već na izmaku, pastir bi mo¬ 
rao da uz svirku i pesmu vrati stado kući, — ali danas on i ne po¬ 
mišlja na to. 

Uto začuje glas kao da srebrno zvonce zove: »Hej, hoj!« čobančić 
zna ko ga zove: devojke se probudile te dozivaju svoga dobrotvora. 
A ovaj se ne pojavljuje, nego se sakrije iza žbunja. 

Zvonki glasovi sve se više čuju. Devojke dobro znaju šta se do¬ 
godilo i znaju gde im se sakrio mali dobrotvor. To, naime, nisu 
bile obične devojke nego devojke-vile, prijateljice dobrih ljudi. A 
one i nisu spavale, nego se samo pravile da spavaju. Bile su rado¬ 
znale šta će dečko učiniti kad ih vidi na tako vrelom suncu. Ispod 
oka su posmatrale i videle sve šta je dečko uradio da ih spase od 
sunca. Znale su i to da se sakrio i gde se sakrio, zato su mu one do¬ 
lazile sve bliže. 

Čobanče ih potajno gleda: kao sunčevi zraci blista im se kosa 
da su ga oči bolele. Nije smeo da se makne da bi se bolje sakrio. 
Vile su već došle do njega, a ona najljepša mu veli: 

»Jesi li nas ti očuvao od sunca?« 

Bado bi pastirče priznalo, ali ne može ni reč da progovori, samo 
je glavom klimnuo. 

»A kakvu tražiš nagradu za ovo što si učinio?« zapita ga vila. 
Kakvu nagradu!? — Nikad on na to nije ni pomišljao. Otvorenih 
usta gleda lepe devojke kojih oči lepše sjaju nego zvezde nebeske. 

»Uzmi«, reče mu vila, »evo ti kese pune zlatnika. Vadi, te vadi 
koliko ti volja, a nikada sve da izvadiš! Nikad ti ova kesa neće ostati 
prazna«. 

Zar kesa sa zlatnicima? — Bože, u životu on nije video nijedan 
zlatnik pa nije ni znao šta se radi s njima. Zato i nije mogao ni 




najmanje cla se obraduje; šta više - ni ruku nije pružio da uzme 
vesu. Da mu je vila kazala: eno ti krave, ovce ili koze — pet krava, 

deset ovaca, deset koza — drukčije bi ga obradovala. Ali novac 1 ? 
Sta ce mu novac? 

Vila je dobro znala šta čobanče misli zato mu više i ne nudi 
kesu. Reče mu: »Je li, ti si danas izgubio svoje stado; a vidiš, već 
je pao mrak pa gdje da ga tražiš sada. Ali ne brini se, sve ćemo ti 
nadoknaditi. Idi kući; ali dogod ideš, nemoj nipošto da se okrećeš. 
U tvoju korist govorim«. Jedva je vila progovorila, nestade i nje 

; T Zin ; h dru f rica - Pastirče trlja oči, gleda i gleda, a vidi samo 
kis, mali potok i ono malo travice i Žbunja na bregu. Stada nigdje 
nema. Pastiree se rastuži, a kako je mrak počeo sve gušći da bude 
ono se krene pravo kući. Ne svira, ne peva danas čobanče, - kad 
začuje iza leda zvonce i blejanje. Hoće već da se okrene, pa se sjeti 
sto mu je vila naredila da to ne srne da učini. Ide te ide, a iza nje¬ 
govih je leđa sve jače zvonce, sve jače blejanje, baš kao da se stado 
stalno uvećava i uvećava. 


Bože moj«, pomisli čobanče, »to ipak ne ide pravednim naći- 
nom. . Zaboga, moram da vidim šta je to iza mene.« Okrene se i vidi 
dugi red lepo ugojenih krava i volova, okruglih ovaca i vitorogih 
ovnova lepih koza jaraca - sve čak do potoka, a kao da izlaze 
iz potoka. Ali cim se čobanče okrenulo, posljednja je krava izašla 
iz potoka, a s njom posljednja ovca i posljednja koza. Više se ne 
gomila stado; ono što je izašlo, ostalo je, a više nema. 

Jao, da se radoznalo nije okrenulo, koliki bi to bio blagoslov 
sto su mu poklanjale vile. a i to je mnogo. Imalo je pastirče toliko 
svega da je darivalo i siromasima, a opet ostalo najbogatije u selu. 


CBM 3A JEflHOrA 
JlereHfla 

Hmao XpiicToc no aeM./nji ca cbcthm IleTpoM, xe Hajteraj Ha je^HO 
ceao. y npojbehe je ojmo, jhjah opaxy; cbh mh P ho h mijeno, a je na« 
MHoro rajia.MJtauie; ncyje BOJiOBe z noMH&e IjaBOJia. Xpzcroc nene- 
- ttexpe, oho he ce.no y6nxH rpa/t' CBex H nexap pene: — 3amxo? 
— 3axo, Hajbyxzo Me mxo rana mh h noMzae Ijanojia, ncyje Bjepv z 
3aK0H. BeiH nexap pene: — Ako xe oh yBpnje,XHO. mije cBaKH. 3amxo 
cy ohh kphbh? Xpncxoc ime H pene; — Bzaehem 3 anixo! 

Dr. Prestini - Prof. škarpa: čitanka za III r. struč. prod. škola 3 
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.Ha.ibe nponyTyjy. ^ojiera jeA&H poj nuena h na^ne cbgtom IIeTpy 
Ha pvkv, ii on hx MnpHO HOCH Ha pyn,H. Ka# Hanijome Ha jc^aH mocthIi 
HOA KojHM čnjarne BO«a, je^Ha nnejia yjeAe cseTor neipa sa py K y, 
oh TpecHy pyKOM, a OHaj poj na^e Aho y BOAy, Te ra BOAa OAHece 
Ta A a pene X P hctoc: — UIto to, IleTpe, oapii xe mene y bo 
I leTap OATOBopn: — YjeAe mg nncjia. na Me 3a6oJbe, Te 3aTO Tpecnyx 
p YK y Pene Xphctoc: — Ha aKO Te yjejia jeAna, HHje CBaiia. Oh pene: 
11 Mene yjeAe jeAHa, na ce na cBa®y HMbyrHX. TaAa X P hctoc pene: 
_ IIcto je n Merni Ha ono cejio uito Me je OHaj jeAaH paTap HaM.vnuo. 


J1AB kl JlklCUUA 
HapoflHa dacna 

IIIeTaJia jincima no rycToj inyMH eAa 6h uito 3a pvaai; Yxr.am:ia, 
na Haube na jeAaH ycKH nyT n no H>eMy onaan iparoBe CBaKojane 3Bje- 
paAH. 3anyAH ce, na no ohomc Tpary upoAJ^bH nyT Kojn je HaHece Ha 
B6JiHKy nehnHy. 3aBnpn Ha BCJiHKa BpaTa, a oaohva je no 3 ApaBH npa- 
CTapn :raii roBopehn joj: »Xoah. Kheppe.Moja. Aočpo mh Aom.ua! ,1abko. 
Te OMcK.vjeM; Beh je cBano k MeHH A0Jia3H0, tg caM ce ca cBaKHM onpo- 
ctho; BHAHUI Aa caM ocTapno n BaJba mh yMHpaTH, Hero npncTynaj 
#a Te 3 arpjiHM mojem cTapHM rnanaMa.« 

Jlnciipa ce oAMaKHe c BpaTa hgkojihko Kopana, na cBe neiuTO oko 
čeče r.HCAa h nyAH ce, a nas one T : »n P ncTynaj. uiTa neKaui?« - 
»rjieAaM HeniTO, na He MOry Aa bhahm.« — »Ma ima, 6ona v« »Bhahm 
mhotc TparoBe Ao nehnue, a oa nehnHe He Mory unjcAHora .para 
ona3HTH.« — »na HHinTa 3a to. Hero npucTvini. Bjepa th je, He 6oj ce.« 

_ »He 6ojHM ce, Hero ucMaM kha- OcTaJia cy mh i'JiaAHa mTeHaA y 

jeAHoj npoBa.iiHHH, na mh BaJba riohu Aa hx noAojHM.« 


RAD SV, BRAĆE ĆIRIEA I METODA 

U srednjem vijeku na jugu Balkana postajalo je veliko i moćno 
istočno-rimsko carstvo kojega po gradu Bizantu (Car igra ll ) z ”''^ nui 
bizantsko carstvo. To je carstvo postojalo tisuću godina (od 395 do 
1453 god. poslije Krista). Bizant ili Carigrad bio je glavni grad toga 
carstva. Ovo carstvo imalo je mnogo velikih i moćnih careva, 
mnogi su carevi bili i učenjaci koji su podigli u Carigradu velikih 
škola. Carigrad je tako poslije Rima postao sjedištem najveće obra¬ 
zovanosti i kulture. Svi istočni narodi gledali su u Carigrad kao 
na svoj uzor, a u njemu su i škole učili. Tu je bilo sjedište filozofa. 


visokih svećenika, pravnika, znamenitih pisaca, graditelja i drugih 
učenjaka. Kultura u Bizantu je bila na visokom stupnju zato i danas 
još mnogo govorimo i pišemo o bizantskoj obrazovanosti. Eto 
zato su i Slaveni poslije seobe naroda bacili oko na Bizant, a naj¬ 
prije oni Slaveni koji su se nastanili u zemljama blizu istočno-rim- 
skog carstva Ui u samom istočno-rimskom carstvu. 

Najbliži slavenski susjedi bizantskog carstva bili su Bugari, 
Srbi, Hrvati, zatim panonski Slaveni i Moravljani. Slaveni su is¬ 
prva bili pogani, a po doseljenju u današnje krajeve primili su 
kršćansku vjeru. Širenje kršćanske vjere obavljalo se u zapadnoj 
Evropi iz Kima, a u istočnoj Evropi iz Carigrada. Zapadni i južni 
Slaveni nastavaju baš onaj dio Evrope gdje se dotiče istok i zapad, 
pa su stoga primili vjeru iz Carigrada i Bima. 

U 9 vijeku poslije Hrista obratio se moravski knez Bastislav na 
bizantskog cara Mihajla III s molbom da bi mu poslao učene sve¬ 
ćenike koji će njegov narod učiti kršćanskoj vjeri na slavenskom 
jeziku. Slavni car Mihajlo III povjerio je ovu tešku zadaću Ivon- 
stantinu (Ćirilu) i Metodiju, vrlo obrazovanim svećenicima u Ca¬ 
rigradu. To je bilo godine 863. Konstantin (u manastiru je prozvan 
Ćiril) i Melodije sinovi su jednog odličnog visokog činovnika u 
Carigradu. Konstantin je rođen 826, a Metodije 820 godine. Braća 
se odmah dadoše na posao. Ali taj posao bio je vrlo mučan. Tre¬ 
balo je prevesti crkvene knjige iz grčkoga jezika na slavenski, ali 
Slaveni nijesu imali pisma. Slavenskim jezikom do onda niko nije 
još pisao. Braća su znala slavenski jezik, jer su bila iz Soluna, a 
tamo je bilo Slavena od kojih su oni slavenski naučili. Sada su 
braća najprije prema grčkom pismu složili slavensko pismo i prije, 
nego li su se uputili u Moravsku, preveli su najpotrebnije knjige sa 
grčkoga na slavenski. 

Godine 864 pođu oni u Moravsku. Tu odmah započnu svojim 
radom i stadoše pokrštavati slavenski narod, dizati crkve i obrazo¬ 
vati mlade svećenike za dalji rad. Ali kako je moravska država 
(današnja Cehoslovačka republika) već dosta na zapadu, nađoše 
oni tamo već i njemačke svećenike koji su propovijedali vjeru na 
latinskom jeziku. Kad braće bio je nemio njemačkim svećenicima, 
jer je narod radije slušao riječ Božju na svojem slavenskom jeziku 
no na tuđem latinskom. Njemački svećenici stoga optuže kod pape 
u Rimu braću da uče krivu vjeru. Braća pođu u Rim gdje se oprav¬ 
daju, i papa Hadrijan II. potvrdi njihove slavenske knjige. U Rimu 
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se Konstantin zakaluđeri i uzme ime Ćirila, ali uskoro oboli i umre 
869 Metodije se sam vrati u Moravsku i nastavi svoj rad. Papa ga je 
imenovao nadbiskupom. Knez Rastislav pomagao je Metodija i 
branio ga od njemačkih svećenika, ali kad je Rastislav umro i Me¬ 
todije izgubio svoga zaštitnika, njemački svećenici optuže ponovo 
Metodija i bace ga u tamnicu iz koje je pušten poslije dvije i po 
godine. Novi knez Moravski Svatopuk nije više pomagao Metodija 
i on optužen morao je ponovo u Rim na opravdanje. Metodije ^e 
opravda i vrati u Moravsku gdje je radio do svoje smrti 885 godine. 

Poslije Metodijeve smrti svi njegovi učenici i mladi slavenski 
svećenici protjerani su iz Moravske. Među njima je bio najvažniji 
Kliment, nasljednik Metodijev. Pod njegovim vodstvom dođoše oni 
natrag na Ralkan u slavenske države Hrvatsku, Srbiju i Rugarsku. 

Ćirila i Metodija za njihov sveti rad oko pokrštavanja proglasi 
crkva svecima, pa ih zato mi uvijek nazivamo Sveta Rraća. Oni su 
i prvi naši prosvjetitelji, jer su nam dali prvo pismo i prvu knjigu 
na narodnome jeziku. 

SREDNJEVJEKOVNA IEI CRKVENA 
KNJIŽEVNOST 

Jezik na koji su sveta braća Ćiril i Metodije prije više od hi¬ 
ljadu godina preveli Sveto pismo i crkvene knjige zove se staro- 
slovenski ili crkveno-slovenski jezik. Taj se jezik u IX vijeku go¬ 
vorio u Maćedoniji i na nj su slovenski apostoli preveli crkvene 
knjige. On je brat srpskohrvatskome i bugarskome jeziku i njime 
su pisane prve naše knjige. Originalni rukopisi slovenskih apostola 
nisu se sačuvali. Do nas su došli samo kasniji prepisi, a pisani su 
dvojakim slovima. Jedna od njih su se sačuvala do današnjega 
dana u crkvi i književnosti pravoslavnih Slovena (Srba, Rugara 
i Rusa) i zovu se ćirilica. Druga su ostala u crkvenim knjigama onih 
rimokatoličkih crkava u Hrvatskom Primorju i na otocima koje 
do danas održaše slovenski jezik u službi Rožjoj, i zovu se glago- 
lica. U slovenskoj nauci utvrđeno je da je glagolica starija i nju je 
sastavio sv. Ćiril. Njom se pisalo u Moravskoj i u Panoniji, nju 
su učenici Metodijevi prenijeli na Balkansko Poluostrvo. Iako su 
Hrvati i Srbi u Primorju, Posavlju i u Podunavlju mogli upoznati 
slovensku službu Božju u vrijeme djelovanja sv. braće Ćirila i Me- 
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toda, ipak pravi su rasadnici njihova rada među našim narodima 
njihovi učenici koji su morali napustiti Moravsku ispred nasrtaja 
njemačkog svećenstva. Najznamenitiji među njima jest Kliment. 
Kliment je postavljen episkopom blizu Ohridskog Jezera. I tako se u 
okolini Ohrida nastavlja rad — prekinut u Panoniji i Moravskoj 
— širenje slovenske pismenosti i književnosti. Nasljednik Klimen- 
tov bijaše Naum, njegov drug iz Moravske, koji je podigao manastir 
na Ohridskome Jezeru. 

Slovenska književnost našla je utočište u južnoslovenskim 
državama na Balkanu. 

Ali, opće obrazovanje ondašnjih pismenih ljudi bilo je jedno- 
strano-duhovno, i to monaško-samostansko, pa njih nije zanimalo 
ništa drugo nego što je potrebno za crkvu i za pobožnost. I po 
svemu se vidi da je književni rad nastavljen u istom duhu u kojem 
su ga započeli Ćiril i Metodije. 

Hi\atska siednjevjekovna književnost namijenjena je poglavito 
crkvi, a književnici su redovnici i svećenici. Ona je najljepše cvje¬ 
tala u Istri, Hrvatskom Primorju, Kvarnerskim otocima i u sje¬ 
vernoj Dalmaciji sve do Splita. Pisci u tim krajevima služe se gla- 
golicom kao hrvatskim narodnim pismom, te se ova srenjevjekovna 
književnost obično i zove hrvatska glagolska književnost. Ta knji¬ 
ževnost završuje se u glavnome potkraj XV vijeka kad je glago- 
heu u tim krajevima istisnula latinica. Srpska srednjevjekovna knji¬ 
ževnost pisana je ćirilicom i bogatija je od glagolske. Njeno cvje- 
tanje pada u doba od XII do XV vijeka. Usko je vezana sa stva¬ 
ranjem samostalne države u Baškoj krajem XII. v. koja je za 
slavne dinastije Nemanjića, naročito za cara Dušana Silnoga, bila 
prva na Balkanu. Stevan Nemanja osnovao je manastir Hilandar 
na Sv. Gori koji je poslao središtem srpske sredovjekovne knji¬ 
ževnosti. U samoj zemlji bijahu duhovna središta manastiri, epi- 
skopske stolice i prijestolnice vladara. Kako naši vladari u to doba 
nisu imali jednu stalnu prijestolnicu, stoga i naša književnost i 
umjetnost nema jedno središte u zemlji, već se glavni književni rad 
obavljao u Hilandaru. 

Srpski vladari, po ugledu na bizantinske careve, nastojali su da 
svoju zemlju učvrste i kulturno podignu. Zato su gradili crkve i 
manastire koji su postali prava središta i rasadnici prosvjete i knji¬ 
ževnosti. Najvažniji su od tih manastira: Studenica, žica, Dečani, 
Mileševo, Bavanica, Gračanica i nešto kasnije Peć. 
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U njima su živjeli kao prosti kaluđeri, sinovi uglednih vlaste- 
oskih porodica, a često i kraljevski sinovi koji su se školovali u 
Bizantu. Oni su savršeno poznavali suvremenu bizantsku knjiže\- 
nost i nastojali su da bogate plodove te književnosti prenesu na 
domaće zemljište. Obimom ova stara književnost je velika, ima 
oko 2.000 poznatih rukopisa, a najviše ih ima, dakako, iz područja 
crkvene nauke, ali ima i lijepih književnosti. 

Najvažniji rad srpske srednjevjekovne književnosti jesu životo¬ 
pisi (žitija) srpskih kraljeva i arhiepiskopa. Oni su važni i zbog toga 
što su izvorna djela. U njima nema mnogo istorijskih podataka, jer 
je piscima — kaluđerima svrha da prikažu kraljeve i crkvene dosto¬ 
janstvenike kao pobožne i svete ljude zaslužne za vjeru i crkvu. 
Ali oni su »najbolji pretstavnici našeg starog književnog obrazo¬ 
vanja i dragocjeni spomenici naše prošlosti«. ^ 

Prvi srpski biograf i prvi pisac uopće bio je sv. Sava. 

Kad je Srbija pretvorena u turski pašaluk (1459), prekinuta je 
ova književna radnja. Vijek XVI i XVII najtužnije je doba u ži¬ 
votu srpskoga naroda, pa se u takovim teškim prilikama književ¬ 
nost nije mogla dalje razvijati. Ona se iza velike stanke javlja po- 
novo tek u XVIII v. 

Bilješka: Najstariji zapis pisan ćirilicom jc iz godine 993. Nađen je u Prespan- 
skom Jezeru, a potječe iz vremena cara Sam uri a. 

Najstariji spomenik pisan glagolicom je »Bašćanska ploča« iz god. 1.100 na 
crkvi sv. Lucije kod Baške na otoku Krku, a govori o darovnici kralja Zvonimira 
toj crkvi. 

CBETM CABA 

Mhćioct BojKja je HeorpamnieHa. Kao uito je Fociioa npnje 20 Biije- 
KOBa yHHHHO HajBehe Aofipo HoBjeaaHCTBV II Iiocjiao Ha 3eMJby cBora 
jbjVi.jteHora cnua m cBojoM y3BimicHOM jkptbom hck.viih CBiijcT o;i 
rpHjexa, Tauo je Fociioa u naiiioM Hapojty npnje BHine oa ceAau Biijt - 
KOBa nao npBor iipocBjeTiiTe.ha. Be.iHKor noanTiiHapa h flpataBHHKa. 
ou,a h ocHHBana cTape cpncKe kh> HVKeBHOCT h. Aao HaM je cb. CaB\. 

Cbcth CaBa poaho ce Kao PaciKO. HajM.iatjH chh CTCBaHa HeMaiBc. 
BenHKor paniKor 5 KynaHa, y Pacy upaj HoBor llasapa 1174 roaniie. 
]>acTKO je jorn y paHOM AjeTHH>CTP.y noKa.3HBao ii3BaHpeAHe Bp.iHHe 
cBoje niieMeHHTe ayme. lio cBojoj npupojii 6 ho je toare HapaBK. 
cKpoMaH ii noOoHvaH. Je^ior aaiia o«6jerae y CBe T y Topy raje ce 
3 aKaJiybepn hoa iimchom CaBa. IToc.inje itbt roAiraa Aomao je y Cbotv 
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ropy ii iberoB OTau, HeMan>a. ra/ja Beh Monax CnMeoH. Ty cy no/iHrjiii 
Ma.HacTnp Xnjien/iap (y Hapo/jHHM njecMaMa BnjinH/iap) v KojeM je 
HcMaiba h yMpo. 

Cbota CaBa Kao npocBjeimejb 

Ob. Gasa je npBii nam no3naTn kh>hskobh hk , npBn n' no BpeMeHy 
u no Bpnje^nocTH cBora pa/ja. Je/jan o# npBnx CaBHHnx nocJiOBa y 
caMOCTanv 0Ty#eHnn;H on jame linearne t n n h k a, Tj. 3aKOHHKa n 
npaBHJiHHKa 3a Ty 3a;;y>KoiiHy. Ajih naj3naTHnje n HajopnrimajiHnje 
meroBo Ajeno jeci 1 »JKiirajo (sr iibotoiihc) cb. CnMeona«. Ty micy npn- 
Ka3ana /jjejia 3acjiy2RHor Bjia/japa CTeBaHa HeMame, Beh je H3HeceH 
vaopaH Kajiy^epcKH skhbot HeMaibnn Kao ocrniBana 3a/i;ysK6HHe CTy- 
neniipe n Camina cnnoBma ocjehaiba npeMa cbomc ou,y. Cb. CaBa H3 
^Tyaennii,e nyiyje no napoay h nacTojn /i,a ce y 3omjbh yTBp/jH Mopan 
KpmhaHCKH n /ja ce flH3Ky upime n niKOJie. 

Ajih cb. CaBa je ocjehao n jo,;uiy o a najBehnx noTpeča CBora 
napoja a a cpncKy n,pKBy y x mnii caMOCTajiHOM o/i, rpmce naTpnjapmnje. 
/Kejbn CaBimoj nmjin cy y iipiuior n BeJinKii nojiHTHHKH /joratjajn 
onora /1,06a. For. 1204 cpvineno je 6ii3anTCK0, a ocHOBano naTHHCKO 
napcTBo. y Hnnejn, y Manoj A3iijii. očpaaoBano je iiobo 6n3aHTCKO 
uapcTBo, a Tano je 6njia npennjcTa n naipnjapmnja H3 U,apnrpa/i;a. 

1 OR. 1219 y HiiKejn CaBa je H3 Jio?kho r pa kom n,apy ii n,apnrpa/icKOM 
naipnjapxy TemKohe upaBocJiarme iipime y Cp6njn n o6pa3Jiomno je 
noTpe6y /ja ce cpncKoj i/prbh /ia caMocTajmocT. naTpnjapx je na/jao 
noBCJby KojoM npn3naje caMocTajmocT npaBocnaBHoj ii,pkbh y Cpčnjn. 
a cb. CaBy nocBeTH 3a npBor apxnenncKona cpncKor. 

Bpa.THBmH Ce y Cp6njy, skhbo npncTynn norayHOM ype^en>y cpn- 
cKe npKBe: no/jnjejin 3eMJby Ha /ieBeT enncKonnja, nociaBn enncKone 
n ocTane cjiy5K6eHHKe. Manacrap >Knay o/ipe/ino je 3a cje#HiHTe Bp- 
xoBne ppKBene vnpane. IIponyTOBao je n;Hjejiy 3eMJby n ono je 6jiH3aK 
;iymn Hapo/iiHoj. Iloinao je y caMOCTan /ja cnace cBojy /iymy. Bpaha 
ce napo/iy /ja cnace /i;ymy pnjejiora Hapo/ia. OcHHBajyhn MaHacmpe 
n /iH/Kyhn niKOJie, y#apno je TeMeJbe cpncnoj npocBjein. 3axBanHH 
napo# na3Bao ra je CTora IIpocBjeTHTeJbeM. 

CBeTM CaBa Kao ApmaBHHK m nojiMTMnap 

HaKOH cmpth CTeBaHa HeMame y Cp6njn Hacia/joine Temun /jami. 
Byimyo je rpa^aHCKH paT — cTapnjn 6paT ByKan Hanao je Ha 6paia 
CTeBaHa n cKnnyo ra c npnjecTOJba. Cb. CaBa je H3Mnpno 3aBaheHy 
6pahy Ha oneBy rpo6y. My/iap ii bcjihk 6ho je y cBeMy, a meroBa 
cTBapajianKa Moh 6nna je H3pa.3HTa. Pa/ino je y nyHOM yBjepen>v r a 
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je jejHa jai;a cpncRa ppsKaBa HeonxopHO noTpeoHa y oGpaira npoTHB 
to.ahro aaBojeBaaa kojh yrposEaBaxy He caMO cpncicn napop. Hero ii 
piljenu BajiKaH. JIhhho papH Ha cnopa3yMy h 36aHSReiby Mel)v 6paT- 
gkhm GJiOBeHCKHM HapopHMa Ha iia.iKanv. Kpajta BnapncnaBa O/Remio 
je Khepjy 6,yrapcRora papa AceHa. 

Cb. CaBa je y CBeToj Topu pyro pa3MHiHJBao o rpvhh CTCBaHOBoj 
K.ojy je počno 113 PHMa op nane XoHopnja III. 3 Hao je pa ce CTeBaH 
Mopao o 6 Be 3 aTH Ha npoTyycJiyre nann, a Tyl)a noMoh nan.iaTa je 
CKyna. 3aTO HaroBopu upaia pa ce iiohobo RpyHH no o 6 pepy cpncne 
ppRBe. Tiimc je cnacno napop h pp/Kanv op JiaTiincRora yTjepaja. 

Kap je CBpniHO BeJiHRO pjeno ynHxejba, npocBjeTHTen>a, nomiTimpa 
h ppsKaBHHRa. ca3Bao je y jRhhii BeJiHRH pprbchh caGop rop. 1233. 
Ty je joui 3a srhbotr nocTaBno 3a nornaBapa. cpncne upRBe apxn- 
enncRona ApceHHja I. CaM ce opnyHH pa^ joui jepHOM o6ni)e cbr cBeTa 
MjecTa. y A.vGpoBHiTKV ce vuppa v aal)y h not)e y JepycomiM. Oxypa 
je nuiao y BaGnjion. Eninai'. AjieRcaHppnjy. Ha ropy Cimaj. pa ce 
noc.Tnje 3 ropHHe Bpa.TH H3 Uppnrpapa y ByrapcRy. ByrapcRH pap 
AceH. TacT Tapaaer cpncnor RpaJBa BnapHMiipa. ponenao ra je ca 
CBHMa nonacTHMa h ponpaTHO po TpHOBa. CaBa je otcho y papcROM 
pBopv rpje je 27 jaHyapa 1235 rop. ncnycTHO CBojy BejiHRy h nne- 
mbhhtv pyni,y. Ilocapje pBHje ropHHe THje.no My je npeHeceHO y MaHa- 
CTHp MnJiemeBO. Top. 1594 CnHaH-nauia npeHHO je aeroBO THjeno y 
Beorpap h cna/uio ra je Ha Bpanapy. HperoB cy neneo OapnjiH y JjyHaB 
y HBpcToj HapH pa he My ce yxpTH cBana ycnoMeHa y Hapopy. A;nt. 
BeJiHRH a>ypn Bjcnio 2KHBe, jep cy ce HMajiH paniTa h popuni. 

HRVATI II BORBI ZA SVOJ JEZIIi U DALMACIJI 

Grgur Vinski 

Metodijevi učenici protjerani iz' Moravske razidoše se po Bu¬ 
garskoj, Srbiji i Hrvatskoj. Balkanski Sloveni su baš u to vrijeme 
(od 800—900 godine) stvarali svoje prve narodne države i otcijep- 
ljivali se od vrhovnog gospodstva bizantskog i franačkog (nje¬ 
mačkog). Jedan dio učenika dođe u Dalmaciju gdje se osnovala 
prva hrvatska država sa sjedištem u Ninu. U Nin se navrate i Me¬ 
todijevi učenici i odanle počeše širiti kršćansku vjeru na slaven¬ 
skom jeziku. Sav narod je rado uz njih pristajao, jer je riječ Božju 
razumio na svom jeziku. Ali u Dalmaciji su već otprije latinski 
popovi širili kršćanstvo na latinskom jeziku. Oni su imali i svoju 
staru'nadbiskupiju u Splitu. U starim dalmatinskim gradovima ži- 
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vjdi su još tada mnogi Latini. Hrvati još nijesu tada bili pohrvatili 
te grado\e. Latinski popovi žestoko su se oprli širenju vjere na 
slavenskom jeziku i tražili su zaštite od pape iz Rima. Ali i Hrvati ne 
popuštaju, već nastavljaju svojim radom. Oni osnuju u Ninu svoju 
biskupiju, i tu se naročito isticao biskup Grgur Ninski. Tako sv se 
stvorile dvije stranke jedna latinska i druga narodna hrvatska. 
Hrvatski svećenici, jer su svete knjige pisali slovenskim jezikom, a 
glagoljskim pismom, prozvani su bili glagoljašima. Domaći hrvat¬ 
ski knezovi i kraljevi nijesu mogli pred daleko jačim rimskim 
caistvom dovoljno zaštititi gljagoljaše bojeći se uvijek njihove 
osvete, pa su stoga glagoljaši imali da izdrže veoma tešku i ne¬ 
jednaku borbu. 

Godine 925, upravo kada se Tomislav proglasio prvim hrvat¬ 
skim kraljem, sazvan je u Splitu crkveni sabor svih svećenika iz 
hrvatske države. Na tom saboru trebalo je odlučiti hoće li se i dalje 
siliti vjeia na slovenskom jeziku. \ećina svećenika je bila protiv 
slavenske službe, ali do konačne zabrane slavenskog jezika nije 
došlo. Taj se sabor nastavio godine 928, ali i taj nije donio ko¬ 
načnog rješenja. Tek sabor od godine 1060 donese konačnu za¬ 
branu koju je i papa potvrdio. Sada je nastalo vrlo teško doba za 
naše glagoljaše. Progonjeni od rimske vjerske vlasti, udarani i 
crkvenim prokletstvom, morali su potajno i sakriveno dalje da šire 
vjeru i da propovijedaju riječ Božju na slavenskom jeziku. Puni 
ljubavi prema svomu narodu i svom milom narodnom jeziku ra¬ 
dije stradavahu no da popuste sili. Rimska crkvena vlast nije bila 
u mogućnosti da zabrani slovenski jezik, jer je sav narod držao sa 
svojim narodnim svećenicima, a protiv latinskih svećenika koje 
nije razumio. Ova se borba vodila kroz 250 godina i naši glagoljaši 
pomagani od naroda iznijeli su konačnu pobjedu. Kada narod nije 
htio da polazi latinske crkve i kada je radije primao i drugu vjeru 
i vraćao se u poganstvo, rimska je crkvena vlast godine 1248 do¬ 
pustila slovensko bogoslužje u svim krajevima gdje se otprije riječ 
Božja propovijedala na slovenskom jeziku. I danas u Dalmaciji i 
Hrvatskom Primorju i po našim otocima u katoličkim crkvama žu- 
bori milozvučna slovenska riječ. Hrvati su kao jedini narod izvoj- 
štili da se u katoličkoj crkvi nz latinski jezik služi služba Božja i na 
našem narodnom jeziku. Narodni jezik ostao je Dalmaciji sačuvan, 
saču\ana je ostala i Dalmacija od tuđe najezde da se konačno nađe 
pod zaštitom jedne velike i moćne ujedinjene Kraljevine Jugoslavije. 
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IiMIŽEVm PREPOROD V 16 I 17 VIJEKE 
Dubrovnik i Dalmacija 

Kroz čitav srednji vijek od svete braće Ćirila i Metodi ja pa sve 
tamo do godine 1500 sva pismenost i književnost je u službi crkve. 
Sve napisane knjige crkvenog su sadržaja. Osim crkvene knji¬ 
ževnosti napisano je i nekoliko zakona na našem jeziku, ali lijepe 
književnosti, pjesama, pripovijedaka, romana i drama u to vrijeme 
u nas nema. Knjigom su se bavili svećenici, pa su i pisali samo za 
svoje potrebe. Sav ostali narod nije osjećao potrebu za knjigom. 

Oko godine 1500 dogodili su se u svijetu veliki događaji koji su 
i na naš narod djelovali. Najveći događaj bio je otkriće Amerike 
1492, a zatim otkriće ostalih kontinenata. Odvažni moreplovci oplo¬ 
vili su u 16 vijeku gotovo čitav svijet. Evropski narodi upoznali su 
nove zemlje i nove narode. Uslijed toga razvila se velika trgovina 
s prekomorskom robom, dižu se u Evropi veliki pomorski trgo¬ 
vački gradovi, razvija se obrt i trgovina. U isto vrijeme nauka je 
mnogo napredovala. U gradovima koji su sada naglo narasli, žive 
građani željni nauke i obrazovanja. Uz svećenike osjećaju potrebu 
za knjigom i građani i oni se žele obrazovati, ali ne u crkvenom 
smislu sa crkvenim knjigama, već slobodnim štivom i naukom. 
Ali odakle je uzeti, kako da se ona odjednom stvori? 

Mali broj obrazovanih ljudi u Rimu i drugim starim evropskim 
gradovima znao je da su u stara vremena živjela dva velika kul¬ 
turna naroda Grci i Rimljani koji su imah već davno prije Krista 
razvijenu veliku, lijepu i naučnu književnost. Ovi obrazovani ljudi 
pronašli su u starim rukopisima djela grčkih i rimskih pisaca. Oni 
uče stari grčki i latinski (rimski) jezik da mogu čitati i razumjeti 
djela grčkih i rimskih pisaca. Dugo je to poznavanje grčke i rim¬ 
ske književnosti ostalo vezano samo na mah i uski krug ljudi. 
Knjige je trebalo rukom prepisivati što je veoma dugo trajalo i bilo 
je vrlo skupo. Širenje književnosti i nauke bilo je stoga sporo. Samo 
najbogatiji ljudi mogli su se tim baviti. 

Ah svršetkom 15 vijeka dobiva svijet najveći izum koji je do 
danas ostao najvažniji. Taj izum omogućio je svima i svakom jef¬ 
tino obrazovanje, omogućio je širenje nauke i književnosti. Ivan 
Gutenberg izumio je oko 1460 godine štampanje knjiga s pokretnim 


slovima. Knjige više nije trebalo prepisivati i one više nijesu skupe. 
Književnošću i naukom mogu se sada baviti ne samo bogati ljudi i 
svećenici u samostanima i manastirima, već i svi ostali ljudi. Prvi 
su se tim koristili građani u gradovima. Oni su morali već i radi 
svoje trgovine i obrta učiti čitati i pisati, oni su htjeli da budu obra¬ 
zovani ljudi. Iz rukopisa starih grčkih i latinskih pisaca štampaju 
se sada knjige svjetskog slobodnog sadržaja. Od Grka i Rimljana 
uče sada svi narodi nauku i književnost. 

U duhu tih pisaca latinskih i grčkih obnavlja i preporađa se i 
naša književnost; uz crkvenu književnost dobivamo i mi sada svjet¬ 
sku, pučku, slobodnu književnost ponajprije u Dalmaciji i Dubrov¬ 
niku, a onda pomalo i u drugim našim krajevima. Ovu književnost 
zovemo književnost obnove u duhu grčkom i rimskom ili stranom 
riječi književnost renesanse. 

Dubrovnik i Dalmacijia leže na našem lijepom Jadranskom 
Moru. Tamo su luke i brodovi koji plove po svem svijetu i naši 
ljudi na tim brodovima polaze u strani svijet. Ondje su čuli i na¬ 
učili mnogošta i donijeli svojoj kući. Pa kao što su u stranom svi¬ 
jetu ljudi počeli da se bave književnošću, počeli su i naši ljudi da 
se obrazuju. Oni polaze ponajviše u Rim i Italiju na nauke, vraćaju 
se kući i prenose tuđe znanje k nama. Dalmatinski gradovi, a na¬ 
ročito Dubrovnik, prvi su rasadnici ove nove književnosti i novog 
duha. Među svima prednjači Dubrovnik, pa Split, Hvar i Zadar. 
U tim se gradovima razvila prva naša slobodna svjetska književ¬ 
nost i nauka. 

Dubrovnik je stari bizantsko-rimski grad za koji znamo već iz 
devetog stoljeća, a i prije. Za vrijeme prvih hrvatskih vladara bio 
je Dubrovnik već poznat trgovački grad sa svojom posebnom 
upravom, samostalan od ostalih država na Balkanu. Isprva su u 
Dubrovniku stanovali Latini i Grci, ali otkako su Sloveni naselili 
Balkan, i Dubrovnik je pomalo postao slovenski grad. Da se obrani 
od neprijatelja s kopna i mora, sazidali su Dubrovčani velike utvrde 
koje i danas još stoje nakon mnogo stotina godina. Na čelu grada 
ili dubrovačke države bio je knez, a uz njega je bilo veliko i malo 
vijeće građana koji su stvarali zakone i propise po kojima će se 
upravljati gradom i državom dubrovačkom. To je bila mala država, 
osim grada još je pripadala državi i najbliža okolina uz obalu i 
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nekoliko malih otoka. Ovako mala država nije se mogla obraniti 
od moćnog neprijatelja oružjem, već dobrim ugovorima. Zato su 
Dubrovčani isprva sklapali ugovore i sa srpskim i sa ugarsko- 
hrvatskim vladarima, a kada su Turci osvojili čitav Balkan potkraj 
15 vijeka, sklopili su Dubrovčani ugovor i sa turskim sultanom. 
Tako su Dubrovčani sačuvali svoju samostalnost; mogli su slobodno 
trgovati na svojim brodovima po čitavom Sredozemnom Moru, 
svoj grad su dalje izgrađivali i bavili se naukom. Kao vješti 
moreplovci i trgovci Dubrovčani su mnogo zarađivali i bogatili se. 
Narod je u Dubrovniku dobro živio, mladi Dubrovčani polazili su 
već od 14 stoljeća na nauke u strane zemlje. U doba kada je čitav 
naš narod trpio od turskih ratova, Dubrovčani su mirno živjeli i 
mogli su da se bave književnošću i naukom. Godine 1805 osvojio 
je Dubrovnik i Dalmaciju francuski car Napoleon I, a poslije Napo- 
leona dođe Dubrovnik i Dalmacija pod vlast austrijske carevine. 
Ujedinjenjem našega naroda god. 1918 ulazi Dubrovnik i Dalma¬ 
cija u sastav Kraljevine Jugoslavije. 

Eto pod tako povoljnim prilikama u Dubrovniku i nešto u 
ostaloj Dalmaciji mogla se naša književnost razvijati od 15 vijeka 
dalje. Kroz trista godina do 18 vijeka, osim u Dubrovniku i Dal¬ 
maciji, slabo se razvija književnost u ostalim našim kiajevima. 
Tamo je narod trpio pod turskim gospodstvom i neprekidno ra¬ 
tovao. U 18 vijeku, kada ,su Turci bili pretjerani preko Save i Du¬ 
nava, stala se književnost javljati i u ostalim našim krajevima. 


Dubrovačka i dalmatinska književnost 

Stari dubrovački i dalmatinski pisci i pjesnici nijesu još pozna¬ 
vali jedinstvenog književnog jezika i pravopisa; oni su pisali svaki 
svojim narječjem koje se govorilo u njihovu gradu ili kraju. Zato 
je i ova književnost ostala vezana samo na Dubrovnik i Dalmaciju 
i ona je bila, kako smo prije rekli, pokrajinska. Narodnu književ¬ 
nost u jedinstvenom književnom jeziku i pravopisu dobivamo istom 
poslije Vuka i Gaja. U Dalmaciji govorilo se u ona vremena, a i 
danas se govori čakavskim narječjem, pa su u tom narječju i pi¬ 
sane knjige. U Dubrovniku se piše i čakavski, ali više štokavski, 
jer je štokavski dijalekat ondje već rano potisnuo čakavsko narječje. 



Prvi pjesnici u Dubrovniku za koje znamo, bili su šiško Men- 
četić i Đore Držić oko godine 1500. Oni su pisali ljubavne pjesme 
isto onako, kako je to bio tada običaj u Italiji. U isto vrijeme u 
Splitu piše naš znameniti pisac i pjesnik Marko Marulić (1450— 
1524) svoju veliku pjesmu (epos) Juditu , u kojoj je opjevao poznatu 
priču iz Starog zavjeta, kako je Judita oslobodila grad Betuliju od 
asirskog kralja Iloloferna. Judita je prvo hrvatsko književno djelo 
svjetovnog sadržaja štampano 1521 godine. U isto vrijeme pojavili 
su se pjesnici i u gradu Hvaru na otoku Hvaru. Odanle je Hanibal 
Lučić koji je napisao prvu hrvatsku dramu pod naslovom Robinja 
gdje opisuje događaje iz turskih ratova. Sa Hvara je i pisac Petar 
Hektorović , koji je među svojim pjesmama prvi otštampao i ne¬ 
koliko naših narodnih pjesama. U Zadru nalazimo u 16 vijeku 
našega pjesnika Petra Zoranića. Njegovo se djelo zove Planine , a 
tu je opisao svoj put po sjevernoj Dalmaciji i u mnogo tužnih pje¬ 
sama jadikuje zbog teškog stanja našega naroda pod Turcima. 

U Dubrovniku u 16 vijeku ima već mnogo pisaca i pjesnika. Oni 
pišu drame, pjevaju vesele pjesme, a među njima se istakao Marin 
Drzić sa svojim veselim dramama ili komedijama. Dubrovčani su 
imali kazalište (pozorište, teater) kao i mi danas, prikazivali su 
drame na ulici, naročito pred kneževim dvorom. Stalnih glumaca 
kao danas nije bilo. Drame su prikazivali dobrovoljci , najviše ve¬ 
seli mladići. Marin Držić napisao je mnogo komedija, a osobito 
lijepa i uspjela je njegova komedija Novela od Stanca (znači šala 
sa Stancem). Tu je prikazao komičnog starca koji se htio pomladiti 
i kojim su se veseli mladići preobučeni u vile našalili. 

Jedan za drugim javljaju se pjesnici u Dubrovniku u 16 i 17 
vijeku, ali od svih njih najznamenitiji i najslavniji je Ivan Gun- 
crnlić (1588—1638). U doba Gundulićevo dubrovačka književnost 
je na najvišem svom vrhuncu, mi to doba zovemo zlatno doba 
dubrovačke književnosti. Gundulić je pisao lijepim štokavskim je¬ 
zikom, pa i mi danas možemo lako čitati njegova djela. Dva naj¬ 
važnija njegova djela jesu drama » Dubravka « i veliki epos u 20 pje¬ 
vanja » Osman «. Drama »Dubravka« prikazuje se još i danas u na¬ 
šem kazalištu, a epos »Osman« još se uvijek mnogo čita. 

U Dubravci prikazuje i slavi Gundulić slobodu Dubrovnika. 
Jedini je Dubrovnik u ono doba slobodan od tuđega gospodstva, 
svuda drugdje našim narodom vlada tuđin. U slavu dana slobode po 
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prastarom običaju najljepši pastir vjenča se najljepšom pastiricom 
i pjevaju pjesme slobode. Iz ovih pjesama o slobodi najljepši su 
stihovi: 

»O lijepa, o draga, o slatka slobodo, 

dar, u kom sva blaga višnji nam Bog je do. 

uzroče istini od naše sve slave, 

uresu jedini od ove Dubrave, 

sva srebra, sva zlata, svi ljudski životi 

ne mogu biti plata tvoj čistoj lipoti«. 

Najbolje Gundulićevo djelo i najveće u našoj starijoj književ¬ 
nosti je »Osman«. U doba Gundulićevo nije bio običaj kod pisaca 
da pišu romane kao danas. Romani su se pisali u stihovima kao 
ogromna velika pjesma. Kao što su naši današnji romani razdije¬ 
ljeni u poglavlja, tako je i Gundulić razdijelio svoj epos (roman u 
stihovima) »Osman« u dvadeset pjevanja. Što je Gundulić u 
»Osmanu« pisao? 

Osman II je bio turski sultan u doba Gundulićevo i vodio je 
ratove sa poljskim kraljevima. Turci su do onda uvijek pobjeđivali, 
a godine 1621 u Poljskoj prvi put su bili u velikoj bitci potučeni. 
Sav kršćanski svijet držao je tada da je došlo vrijeme, kada će se 
moći osloboditi od turskog jarma. Zbog poraza u Poljskoj nastale 
su bune u Carigradu protiv Osmana kao nesposobnog sultana. Po¬ 
bunjenici su konačno prevladali i Osmana ubili. Poljaci i sav krš¬ 
ćanski svijet slavio je tu pobjedu koju je izvojevao mladi poljski 
kraljević Vladislav. U slavu toga događaja, a ujedno da prikaže 
patnje našega naroda pod Turcima i želju za oslobođenjem, spje¬ 
vao je Gundulić svoje veliko djelo pod naslovom »Osman« u dva¬ 
deset pjevanja. Gundulić je prije umro no što je mogao svršiti 
djelo i dva pjevanja ostala su nedovršena (14 i 15). Ova dva pje¬ 
vanja dovršio je slavni hrvatski pjesnik Ivan Mažuranić god. 1844. 

»Osman« je spjevan u lijepom jeziku, pun je prekrasnih misli 
i izreka, u njemu se čita Gundulićeva ljubav za naš narod i briga 
njegova za teške narodne patnje pod turskim gospodstvom. 
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IZ OSMANA 
Iz 1 pjevanja 


I jedna u srcu uspomena 
caru Osmanu bješe ostala, 
da mu vojska nebrojena 
od poljačke ruke pala, 

i da zemljom svom velikom 
od tega se digla slava, 
glaseć carskijem dobitkom 
kraljevića Vladislava. 


Ili putnik kopnom jaše, 
ii pomorac morem brodi, 
Vladislav se klikovaše 
slavan carskoj pri nezgodi. 

Gozbe časteć družba mila 
i pastiri stada pase 
strenitelja turskijeh sila 
popijevaju u sve glase. 


Jur na krilijeh od vjetara 
glas po svem svijetu prši, 
ko kraljević silna cara 
kopja slomi, sablje skrši. 


Iz 8 pjevanja: Otmiea Sunčanice: 


Gdje sam tužna? Ah, jaoh, koja 
ugrabi me ovo sila? 

O žalosna majko moja, 
na što si me porodila? 

Od koga sam jaoh vođena? 
Robinjica gdje ću mlada 
nemilosna zaplijenjena 
u ćaćkovu skutu sada? 

Sinoćka sam omrknula 
ja u ćaćka kći jedina, 
a jutros sam osvanula 
u crnoga Arapina. 


Komu, ćaćko mili, komu 
jedina te kćerka ostavi, 
ka je život trudnu tvomu 
sveđ nosila pokoj pravi? 

Ah, čijem ćeš jade i smeće 
teške tvoje samiriti? 

Ko li tu će uzdan veće 
siijepu u staros štapak biti? 

Silnu caru od istoka 
mlađahna se vodim sužna: 
i što je huđe stoga uzroka 
časti mom se bojim tužna. 


Svršetak 20 pjevanja 


Ah gdje ti su, care Osmane, 
bojni konji, s kijem u slavi 
na poljačke ravne strane 
lanjsko ljeto ti se opravi, 


kad mlađahan put Dunaja 
jezdeć vjetar pritjecaše, 
ter bez broja i bez kraja 
silnoj vojsci suncem sjaše? 
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Gdje su ruha tva bogata 
> raskošni]em napravimi, 
kijeh izveze vrhu zlata 
bijeli biser, dragi kami? 


Gdi je carska sablja iz ruka, 
vedro urešen s kom se gleda? 
Gdje li posluh verna puka, 
komu ti sam zapovijeda? 


Gdje su časti, gdje su hvale, 
s kijem si dosad slavan bio? 
Sve li ti su časom pale? 
Svak li te je ostavio? 


L Gunđulićevo doba i iza njega bilo je još dosta književnika i pjesnika u 
Dubrovniku, ali ni jedan nije u svojoj stvaralačkoj snazi dosegao veličine Ivana 
Gundulića. A i sam grad i država Dubrovnik iza 17 vijeka sve više je nazadovao 
zbog mnogih neprilika. Jedna od najvećih nesreća bio je veliki potres godine 1667. 
^ a j j e potres uništio Dubrovnik da se više nikada nije dovinuo onoga sjaja u kojem 
je prije bio. I književnost je u Dubrovniku nazadovala. Mnogo manjih pjesnika pje¬ 
vali su i pisali u duhu i po uzoru Gundulićevu, ali nijesu ga dostigli. 

\AKODM PROSVJETITELJI 18 VIJEKA 

U 18 vijeku vladaju u pojedinim državama Evrope veliki i 
moćni vladari. U Francuskoj Ljudevit XIV i XV, u Austriji Karlo 
VI, Marija Terezi ja i Josip II, u Njemačkoj Fridrih Veliki, a u Ru¬ 
siji Petar Veliki. Svi ti vladari htjeli su svoje države unaprijediti 
na gospodarskom i prosvjetnom polju. U tu svrhu počinju oni da 
grade prve javne škole, osnovne, gimnazije i univerzitete, razne 
gospodarske ustanove, putove, luke i bolnice. Njihova je briga 
bila da se narod obrazuje, prosvijeti i unaprijedi. Zato i zovemo 
ovo doba, doba prosvijećenosti. Pjesnici i pisci toga vremena svojim 
djelima žele da jednako narod prosvijete, zato ih zovemo narodnim 
prosvjetiteljima. I mi smo imali takovih pisaca, a među njima se 
osobito odlikuju trojica: Andrija Kačić Miošić iz Dalmacije, Matija 
Antun Reljković iz Slavonije i Dositej Obradović iz Vojvodine. Svaki 
od ove trojice nastojao je da na svoj način narod pouči i prosvijeti. 
A. Kačić Miošić, kao dalmatinski franjevac, vidio je koliko je Dal¬ 
macija stradala pod talijanskim gospodstvom. Gradovi su se pota- 
lijančili, ljudi su zanemarili svoj narodni jezik i govorili talijanski, 
pa su zaboravili na svoju slavnu prošlost. Stoga je Kačić napisao 
jedno djelo kojim će probuditi svijest narodnu i u narodu osvje¬ 
žiti uspomenu na prošle velike događaje. To njegovo djelo je »Raz- 
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govor ugodni naroda slovinskoga«. M. A. Reljković vidio je kako 
je Slavonija zaostala pod turskim gospodstvom i on u svojim dje¬ 
lima pokazuje kako će narod uzorno voditi svoje gospodarstvo i 
kako će se riješiti zlih navika i običaja koje je naslijedilo od Turaka. 
Dositej Obradović daje narodu opće pouke dobrog i valjanog ži¬ 
vota, popravlja svako zlo i u svojim djelima opisuje strani svijet da 
naš narod uvidi što je dobro i da se po tome ravna i napreduje. 
Sva ta trojica napisali su knjige koje je narod rado čitao. To su bile 
ujedno prve knjige koje su ušle u naš narod koje je široki narod 
čitao, a ne samo mali krug ljudi po gradovima. Kačićev »Razgovor 
ugodni«, Reljkovićev »Satir« i Obradovićev »Život i priključenija« 
prve su tri naše pučke knjige. 

Andrija Kačić-Miošić: 

PISMA OD KRALJA VLADIMIRA 

Gorko cvili sužanj Vladimire 1 
U tamnici kralja bulgarskoga, 

Gorko cvili, danak proklinjaše 
U koji se na svit porodio. 

Čini jadan da ne čuje niko, 

A1’ to čuje Kosara divojka, 

Lipa ćerca kralja bulgarskoga 
Koji biše roda slovinskoga. 

Pita njega Kosara divojka: 

Što je tebi, moj sužnju nevoljni? 

Ali ti je majka omilila, 

Ali ti je žao zavičaja? 

/ Ali ti je gladak dodijao? 

Al’ tamnica, jadna kuća tvoja, 

AF na nogu negve do kolina, 

AF na ruku teške lisičine? 


1 Kralj Vladimir vladao je potkraj X vijeka na zapadnoj strani Skadarskog 
Jezera. Ratovao je s bugarskim carem Sa mudom koji mu ote državu i odvede u 
sužanjstvo. Kasnije mu vrati slobodu i državu i vjenča sa svojom kćerju Kosarom. 
Preradović je opjevao taj predmet u libretu Vladimir i Kosara. 


Dr. Prestini - Prof. škarpa: čitanka za III r. struč., proći, škola 
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Al’ si čuo moj sužnju nevoljni, 

Da s’ udaje virna ljuba tvoja, 

Ter proklinje danke i godine 
I staricu jadnu majku tvoju. 

Govori joj sužanj Vladimire: 

Prođi me se, Bulgarko divojko, 
Nije meni žao zavičaja, 

Niti mi je omilila majka. 

Nit’ je meni gladak dodijao, 

Ni tamnica, jadna kuća moja, 

Ni na nogu negve do kolina, 

Ni na ruku teške lisičine, 

Nit’ s’ udaje virna ljuba moja, 

Jer se do sad nisam oženio? 

Nit’ ću se, jadan, oženiti, 

Jerbo ću ti brzo poginuti, 

U tamnici kralja bulgarskoga 
Samuila, da ga Bog ubio! 

Na viri je mene privario, 

U tamnicu tamnu postavio. 

Još mu veli Kosara divojka: 

Ta reci mi, moj sužnju nevoljni, 
Otkud si, od koje li zemlje, 

Od koga li roda i plemena? 

Govori joj dite Vladimire: 

Ja sam sužanj od Hercegovine, 
Dvorio sam kralja slovinskoga 
U Tribinju, gradu bijelomu. 

Što me pitaš za rod i za pleme, 

I to ću ti poviditi pravo: 

Ja sam, seko, roda gospodskoga; 
Al’ sam sužanj kralja bulgarskoga. 

U mene je blago nebrojeno, 

Moja bi me iskupila majka, 

Al’ me kralju ne da na otkupe, 
Nego ište rusu glavu moju. 


Tišila ga Kosara divojka: 

Nemoj cvilit’, moj sužnju nevoljni! 
Ja sam ćerca kralja bulgarskoga 
Samuila, gospodara tvoga. 

Rasplitaću žute kose moje, 

Ljubiću mu skuta i kolina. 

Noge ću mu suzam polivati, 

Živim ću ga Bogom zaklinjati 

Da te pusti iz tamnice tamne 
I pošalje staroj majci tvojoj, 

Nek se tvoja obveseli majka 
Kad ugleda Vladimira sinka. 

Pak otšela bilu dvorcu svomu 
Ter se sama sobom razgovara: 

»Što sam godir vidila junaka 
Slovinskoga roda i plemena. 

Ja ne vidjeh lipšega junaka. 

Ni lipšega, ni pristalijega, 

Nit’ ga može poroditi majka 
Od mladoga sužnja Vladimira.« 

Pak ulize u dvore bijele. 

Ljubi babi skuta i kolina. 

Noge mu je suzam oblivala. 

Ovako je babi govorila: 

»Daruj meni sužnja Vladimira 
Za mojega virna zaručnika, 

A tako ti svitle krune tvoje 
I tako ti sinka Radomira. 

Čini mi se, moj mili babajko. 

Da će biti roda gospodskoga. 
Dvorio je kralja slovinskoga. 

Lipo zbori, ponizno govori. 

Oprosti ga iz tamnice babo! 

A tako ti Šarca konja tvoga, 

I tako ti britke ćorde tvoje. 

Jer je lipo momče Hercegovče.« 


Na to se kralju nasmijao, 

Kosari je tiho govorio: 

»Nije ono momče Hercegovce, 
Već je ono kralju Vladimire. 

Ja ne mogu drugo učiniti, 

Valja mi ga tebi darovati. 

Sva je tvoja slika i prilika, 

Slavi njega Krbava i Lika. 

Kad razumi Kosara divojka 
Da će biti kraljica slovinska 
Od dragosti suze prolivaše, 

Svomu babi ruke celivaše. 

Od tamnice ključe uzimala, 
Tamnici je vrata otvorila, 
Vladimira sužnja dozivaše 
Ter ovako njemu govoraše: 

»Ustani se, kralju Vladimire! 

Ter otari gorke suze tvoje, 

Evo tebe zaručnica zove, 

Lipa ćerca kralja bulgarskoga.« 

Kad je sužanj riči razumio, 

Niz obraz je suzam oborio; 
Blagoslivlje Kosaru divojku 
Veće nego svoju milu majku. 

Pak izađe iz tamnice tamne 
I otide k dvoru divojčinu. 

Lipo ga je taste dočekao, 

Za zdravlje se s njime upitao. 

Zove k sebi bulgarske terzije 
Da mu kroje sa zlatom haljine. 
Oblači ga u skrlet i zlato. 

Sinu sužanj kano sunce žarko. 

Plemenit je sobet učinio, 

Gospodu je na sobet sazvao, 

Vinča njega s Kosarom divojkom, 
Povrati mu krunu i kraljevstvo. 
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Tu veselje veliko bijaše. 

Ne može se, pobre, reći više. 

U dvoru su bubnji i svirale, 

A prid dvorom divno kolo igra. 

U kolu su Bugarke divojke, 

Kolo vodi seka Kosarina; 

Lipe ona pisme izvodila, 

Svaku pismu seki pripivala. 

Da je komu pogledati bilo 
Samuila, kralja bulgarskoga. 

Kako svoga zeta celivaše, 

Celivaše i blagoslivljaše: 

»Hodi s Bogom, drago dite moje; 

Na putu ti dobra srića bila! 

Puno sam ti, sinko, sagrišio 
I staricu majku rascvilio 

Držeći te u tamnici tamnoj, 

Moreći te i žeđom i gladom; 

Uzmi, sinko, zaručnicu tvoju, 

Povedi je k bitu dvoru tvomu. 

Pozdravi mi slovinsku gospodu 
I staricu milu majku tvoju 
Koju no sam vrlo uvridio, 

Bezakonje svako učinio.« 

Svim delijama pisma na poštenje! 

Bog nam dao zdravlje i veselje! 

Andrija Kačić-Miošić rodio se u Bristu 1696 god. nedaleko od Makarske. Nje¬ 
gov ujak fratar, videći ga darovita, uzme ga k sebi u manastir. God. 1720 stupi u 
franjevački red, a iduće ga godine pošlju u Budim da uči filozofiju i bogosloviju. 
Vrativši se u domovinu predavao je filozofiju u manastiru Zaostrogu i kasnije u 
Šibeniku. Kao apostolski poslanik obišao je cijelu Dalmaciju, a išao je i u Bosnu 
i Hercegovinu. Sebe nazivlje »starcem Milovanom« koji se, pjevajući pjesme od 
junaka skita »od Skadra do Zadra, od Mostara do Kotara«. Tom je prilikom 
obraćao pažnju i na narodne pjesme, bilježio je predanja i uspomene narodne iz 
čega je u slobodnim časovima stvorio glavno svoje djelo »Razgovor ugodni naroda 
slovinskoga«. Umro je 12 decembra 1760 god. 

Kačić shvaća povijest kao i naš narod: ona je niz junačkih događaja opje¬ 
vanih u pjesmama. Zato on u »Razgovoru« crta takve junačke događaje od najsta- 
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rijih vremena do svoga doba, i to u pjesmama poput narodnoga pjevača. Njegovu 
knjigu narod je prozvao » pismaricom « i nije poznata samo obrazovanim ljudima 
nego i prostome narodu. Možemo reći da je »Razgovor« postao opće narodna 
..njiga. Kačić je ovo djelo u »slovinski jezik« složio za siromahe, težake, čobane 
koji latinski ne znaju. Svoj jezik zove slovinski, a tako i narod čije junake slavi. 
Sv. Savu zove »kruna, dika, poštenje i slava slovinskoga puka i naroda«. 


Jlatija Antun Tteljhović 

SATII1 IL*IT1 ĐIVIJI ČOVIK 

Satir kaže uzrok zašto u Slavoniji nema skula 

Kada Turke čilo otiraste, 

Slavoniju opet posidoste, 

Sve od onda ona se upravlja 
I na novi običaj postavlja. 

A1 se evo postavit’ ne može, 

Teška kvara, slava tebi, Bože! 

Jer Slavonac ne da svoje diče 
Da se idu učiti A, be, ce, 

Nego ima običaj ovaki; 

Kad mu rekneš, odgovori svaki: 

»Ni moj otac nije znao štiti, 

AF je mog’o malo bolje piti; 

Naši stari nisu pisat’ znali, 

AF bolje, neg’ mi sad stajali.« 

O Slovinče, ti se vrlo varaš 
Kojigod mi tako odgovaraš. 

Vaši stari jesu knjigu znali 
Srpski štili i srpski pisali; 

AF vi sada nikako nećete, 

Neg’ za nemar svakoja mećete. 

Da je varni trbuh napuniti, 

Pak ležati jali lin hoditi, 

A ostalo nek stoji na strani, 

Jer vam nitko ništa ne zabrani. 

Voliš dite za krmci poslati, 

Neg’ u skulu da se učit-dati, 

Kojeno se još ni najist’ kader, 

Jer ga učiš već psovati mater. 
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Takve li mu li daješ nauke 
Koji će ga dovesti na muke. 

A ni tebi neće biti dobro. 

To ti kažem ja, moj dragi pobro 
Jer valjade da ga dobru učiš 
I maleno jošter šibom mučiš 
Da poštuje svoje roditelje 
I ostale drage prijatelje, 

Pak da ljubi materinu ruku, 

Jer ga rodi podnašajuć’ muku. 

Još je dite jedno teško brime 
Na kog valja da potrošiš vrime 
I naučiš božje zapovidi, 

Nek kršćanski dobar život slidi. 

Ako nećeš, ti si neprijatelj 
I dičice tvoje pogubitelj 
Koji radiš da pogubiš dite 

Na taj način, — vi sami vidite. 

Jer kad čini kakogod zlo dilo, 

Tebi ga je pokarat’ nemilo, 

I nauči krasti još izmala 
Pak najposli dojde na višala. 

Ti si krivac svemu kolikomu, 

Daćeš razlog Bogu velikomu 
Što ga nisi odmah pokarao 

Kad si nad njim svu oblast imao, 

Neg’ zlo činit’ njemu dopustio; 

Indi vidiš da si ga ubio. 

Eto, dakle, što mu tvoja šala 
Tužnu dade: — pogana višala! 

Ti sam znadeš svitovnju pravicu 
Da pogubi svakog ubojicu. 

Kakvo li ćeš imat, gor’ ufanje. 

Za takvo grišno dilovanje! 

Malija Antun Rcljkovi'ć rodio se u Svinjaru (danas selo Davor) na Savi. Bio 
je graničarski oficir. On je vidio koliko su Slavonci zaostali u nioialu, piosvjeće- 
nosti, narodnom gospodarstvu i u higijeni. Zaželio je da pouči svoje zemljake koji 
su živjeli u neznanju, sujevjerju i predrasudama. Zato je napisao prvo svoje djelo 
»Satir iliti divlji čovik«. 
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Djdu je smjer poučan. Slavonija bila je nekad lijepa zemlja. Za tursko doba 
ona je ružna i zapuštena. Iako su Turci davno otišli, ostali su njihovi tragovi. 

U »Satiru« je nastojao i oko unapređenja narodnoga gospodarstva. Slavoncu 
daje upute o uređenju kućnog života, o timarenju stoke, radu u polju, a pre¬ 
kopava ga zbog čestih dioba. Iznosi uzroke zbog kojih se zadruge raspadaju, pa 
ističe važnost i potrebu zadružnog života. 


fi o c h t m j e OčpaAOBMfc: 

H3 »HiMBOTa u npMKJbyHeHMja (florafajM, 3rofle) flmviMTpMja Ofipaflo- 
BMfca, HapeMeHora y nanytjepcTBy flocmeja« 

(OA.'IOMLjHj 


nPBM nOMETAK IKMBOTA 


MecTO po^eaa Mojera ott.io je Baporn Jatcorso y BaHaTv TeMiuit- 
BapcKOMy. OTap moj 3Bao ce Bypalj OdpaAomth. popoM CpdHH, no 
3a.HaTy hypnnja 1 n Tpronan: Mara Moja, Kpjma hmchom, dnjia je popoM 
H3 cejia CepMaTOHa Hepa-iieKo op MaKona. kPh PaHKa IlavHOBHha. 
Tojihko caM Ma.ieH ocTao no opy cnpoTa pa ra jepBa naMTHM; ho, pac- 
Tehn, Kora caM rop nyo o H>eMy roBopnra, Hnje ra hhko Cea papučama 
cnoMnibao, kojihko Cpdn tojihko h Bjiacu (Tj. PyMVH»H) podpHM; 
CpaTOM r ByKOM iiaaimajvlrn ra, /Kanehn iiito je M.'iap vMpo h JKenehn 
Aa merona pepa H>eM,y noAOfina 6ypy. Kojihko caM MJiaA dno. no naM¬ 
THM KanoroA Aanac K8KBy je cmy Ha MCHe iiMajio TaKBO cBHj.v jbypH 
cnoMitmame Mojera poAHTeJba. Ja caM ra hotom cBarAa y yM,y MojeM 
npeTCTaBjnao He caMO Kao ona Mora. ho uiTaBiiuie Kao jeAHor aoiseKa 
npaBAomvntma. nomTCHa h npejbyde3fia Kora cnoMHiBy, myoe h majie 
čbh Kojn cy ra roA no3HaBajiH. II to podpo naMTHM pa 6n MJiapo pe- 
thhjcko cpne itpenKo stcejiejio Aa ii caM H>eMy nopodan dypeM h toko 
■ by6aB h mhjioct Apyrnx Jbypn Aa 3acJiy5KHM. 

MaTii Moja, ocTaniHH yAOBa c neraopo MajieHe papo. He Moryhn 
caMa TeroTy Kyhe hochth. a npHTOM h MJiaAa ovpvhn. pBe roAHiie no 
CMpra opa Mora nonuia je 3a Apyror MV/Ka; ho y obom ApyroM dpaKy 
BeoMa je, cnpoTa, HecpehHa dina. CnoMHibeM ce pa dn je necTO Ha- 
xoaho ropito njianyhH, h KaA 6h je intTao, 3auiT0 naane: »3a opeM 
TBojiiM«, oproBopHJia 6h mh. II TaKo toahhv h ho nJianeBHO npeara- 




1 Ti y pa uja — Kp3Hap. 



BHBraH y flpvroM Cpaiiv h poahbihh nijc.aepiBii hhoa yxpo6e cBoje. no 
Maao Aana iipecTaBiua ce 3aje/i,HO c nopoAOM cBojiiM y aomv popn- 
TeJbCKOM y CepMa.TOH.v. Bh.ho mii je xaAa AGBex hjih aeceT rocima. 

■ lio cMpra Maiepc Moje Asa 6paxa Moja, cTapnjH Hura ja ii MJialjH 
JIvKa, h ja BpaTii.iii cmo ce k HarneM cTpunv FpyjHim Koju nac je Kao 
poAHTeJb npHMHO. Oh je iiMao y AOMy jepnv cxapHii,y cHa’y c pBeMa 
ciiHOBiipaMa. OBa nama cipima, hmchom BocHJbKa, dnjia Han je HaMecTO 
MaTepe jcaicoroA ABeMa KhepMa cBojiraa, Chhah h ConoMHjn. Hama 
cecTpa oa CBHjy Hac HajM.iaija, iimchom Jy.iHjaiiKa, ocTaaa y CepMa- 
TOHy y aomv AeAOBy, fah no HeKOJiHKO Mecepn npecxaBH,'ia ce. OBa 
Moja HHKaA He3ačopaB,iBeiia h HenpeaeaJbCHa cecipupa y neioj toahhh 
B 03pacTa noKa-3HBaaa ocooiit.v Kpacoxy h ouiTpoyMHje, h Aa je sKHBHJia, 
fauia će caBpmeHO noAOona Maxepn Harnoj. 11 Aanac xyjKH mh cppe 
cnoMHH>yhn jy; asajiHM je kojiiiko Aa je jynep yMpna. Tojihko caM je 
-ib y6no h. Aa je JKHBHJia. ne 6h ce HHFAa oa H>e yAao>HXH Morao. Ho 
aap je xaK0 H3B0.;m;ia cyAoiraa Aa i-ieMa cppe Moje HHinxa Ha CBexy 
neMy 611 ce Morao jano npnjienHTH Aa HeMa HHKaiiBa npHnexcxBHja 2 * 
y mnpoKH cbcx yAaa>HXH ce. Oa xo Aooa noneo caM cBe JbyAe Koju 
će mh HajMaae AoopoxoxcxBa noKalajm, 3a cpoAHe h npiijaxeJbe, CBe 
VKeHe Koje će Me caMO «T>y(5e3Ha noraeAa cnoAočnjie, 3a cecxpe h cpoA- 
irape BMeaaBaxH. 8 

OBAe mh ce hhhh Aa noHHibe npBii HOHexaK VKHBOxa Mojera. y ag- 
Bexoj h.jih Aecexoj toahhh y3pacxa 6e3 opa, 6e3 Maxepe, oes cecxpe 
po^eHe nonco caM čeče Kao cxpaHa h AornibaKa y hcxom Mecxv poljeaa 
Mora cMaxpaxii, h Moje cppe noneao mh je Kao npopnpaxH Aa hy cxpaH- 
cxB 0 Baxn. 4 Oa Kora ćir roA pvo cnoMHH>axH BapaAHH, ByAHM. nemxy. 
cppe će Moje aexri.io k xhm MecxaM, jKenno će iioaiurrn i*yAe Koju y 
ibHMa 5KHBy, ii pap će oho 3naxn KaKBa cy y HaiMa pepa h peBojKe. 
.VntacaBao će ce avj.vhn Aa HMa Behu’ h ihhph’ peKa Hero TaMiim h 
BHcoHHjn’ naaPHiia nero yiiKe 5 oko CepMaxoHa .... 

flocMTMje 06panoBnh porao ce y 'Bikobv y BanaTy 1742 ro,rano. OcTaBnm 
pano cHpoae, ibcra je y 3 eo k cc6ii jeaan poljar. Bojiiio je Beli Kao aiijeTe aa 
'inTa. Kiture, a ocooiito cy My OMii.BeJia viaiTnja cneTana. V 15 -oj ro;iKnn oCTaBH 
TeMHmBap raje je yrao 3 aHaT, ii oopjerae y $pymKoropcKH MaHacrap Xojiobo. 
MaHacTupcKH jkhbot ra Huje 3 a.noBo.BHo, ara je 3 aBorao KH>nry. OTaaa nyxyje 


2 IIpHneTCTBnje — npenpeKa. 

s BMCibaBaTH — CMaTpaTH. 

4 CTpaHCTBOBaTH — nvTOBaTii y CTpaHe KpajeBe. 

5 yHKa — 6peaty.x.aK, xyMaK. 
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no CBiijcTv, u bh^hmo ra y XpBaTCKoj, flaJiMaijHjH, IJpHoj Popu, TpnKoj ii 
Typc-Koj. Havano je rpnKH, jiaTHHCKii n TajmjaucKH je3HK. Jfoiumje je nyTOBao 
Kpo3 aana^He eBponcKG 3CMJbe: AycTpnjy, IbeManKy, OpaimycEy, EnrjiecKy ii 
IlTajiHjy, na je Hay x mo ii je3HKe thx napoja, Tlpe/j Kpaj CBora SKHBOTa, a y 
BpnjeMe KapaljopijCBa ycTanKa, iiacTanno ce y Beorpa,ay h 6iio je npBH mh- 
nncTap npocBjeTe y Kapa^opfecBoj BJia^H. y.\ipo je 1811 ro^. 

OčpaTiOBiik nnrne MHore noynne njiaiiKe o po^oJby6Jty, o Jty6a.BH, o H.aynn 
ii o noBjenjoj npnpoAH. IIpeBoOTo je Miiore 6acne, ^o^aBimi cnaicoj Mopajmy 
noyKy. IberoBo najdojbc zijeJio npoTKano TejKH>OM 3a npocBjeknBameM CBora 
napoja jecTe »/Kitbot ii npuK^aeunja«. 


BORBE ZA OSLOBOĐENJE I NARODNI PREPO¬ 
ROD SRBA, HRVATA I SLOVENACA U 19 VIJEKU 

Iliri - 'lugosloveni 

Svršetak 18 i početak 19 vijeka doba je velikih i presudnih do¬ 
gađaja u Evropi. Francuska revolucija od godine 1789 do 1792 iz¬ 
mijenila je Evropu i dala evropskim narodima nove misli i stvorila 
mogućnost za novi narodni život. Do toga vremena narod nije su¬ 
djelovao u vođenju državnih poslova, on nije imao nikakovih prava. 

Francuska revolucija najprije je osigurala narodna prava u 
Francuskoj. Za Francuskom poveli su se i ostali narodi u Evropi 
i tražili su svoja prava. Što je narod tada tražio? — Da na to pi¬ 
tanje odgovorimo, moramo znati kako su tada bile države uređene. 

U svim državama narod je bio razdijeljen u staleže, i to u ple¬ 
mićki, svećenički, građanski i seljački. Svu upravu u zemlji imali 
su u rukama plemići (grofovi, baruni) i biskupi sa visokim sve¬ 
ćenstvom. Gradovi su bili većinom t. zv. slobodni gradovi gdje su 
građani vladali u svom vijeću. Seljaci su bili kmeti na plemićkoj 
zemlji. Slobodnih seljaka koji su imali vlastitu zemlju, bilo je vrlo 
malo. U tadanje sabore, parlamente ili skupštine nisu se birali po¬ 
slanici, kao danas, već su po svom porijekla dolazili u njega plemići 
i po svojim častima svećenici i časnici. 

Seljak-kmet nije imao nikakovih prava. On je radio na plemić¬ 
koj zemlji po zapovijedi plemića bez plaće ili nadnice, a plemić 
mu je dao od plodova koliko je htio. Seljak-kmet nije se smio seliti, 
ni otići sa plemićke zemlje, ni slati svoju djecu u kakav nauk, niti je 
imao pravo tužiti ili ići na sud. Njegov gospodar-plemić bila je nje¬ 
gova najviša vlast i njegov sud. 


Francuska revolucija sve je to izmijenila. Narod u Francuskoj 
dobio je zemlju i prava, Ij. on je bio oslobođen od plemića, i za 
njega su vrijedili svi zakoni kao i za svakog drugog građanina: on 
ie dobio prava i dužnosti. Francuska revolucija tražila je jednakost, 
bratstvo i slobodu za svakoga i to je postigla. 

Iz Francuske raširio se taj pokret za slobodu i pravo naroda po 
čitavoj Evropi, pa tako je došao i u naše krajeve. Kod nas je taj 
pokret započeo pred nešto više od stotinu godina. Ali ni jesu prilike 
u svim narodima bile posve jednake, pa su i ti pokreti na raznim 
mjestima bili i malo drugačiji. Mi nismo u ono doba imali svoje 
države, već smo bili dio Madžarske, Austrije i Turske. Zato naši 
političari nijesu samo tražili da se seljak-kmet oslobodi od plemića, 
već da se mi svi oslobodimo od Madžara, Austrijanaca ili Turaka 
i od plemića. Kao drugdje i kod nas su vladali plemići-grofovi, ba¬ 
runi ili turski plemići begovi i paše. Ti plemići bili su većinom 
stranci: Madžari, Nijemci ili Turci. Ako su to bili naši, tada su bili 
pomadžareni, ponijemčeni ili poturćeni. Veoma je bilo malo ple¬ 
mića koji su se držali za Hrvate, Srbe ili Slovence. Naši plemići u 
Hrvatskoj nisu govorili hrvatski, već latinski, pa francuski, nje¬ 
mački ili madžarski. Eto, zato je kod nas nastao pokret koji je 
tražio oslobođenje seljaka — kmeta od plemića, ali i oslobođenje od 
Madžarske, Austrije i Turske. 

Borbe za oslobođenje kod Srba 

Borbe za oslobođenje najprije su počele u Srbiji. 1804 godine 
diže slavni i neumrli vod Đorđe Petrović, prozvan Karađorđe, na¬ 
rod na oružanu borbu protiv turskih paša, begova i dahija*. Na 
narodnom zboru 1804 u Orašcu izabran je Karađorđe vođom na¬ 
roda. Borba protiv dahija postala je skoro opća borba za oslobo¬ 
đenje od turskoga gospodstva. Turska vlast šalje vojsku protiv 
Karađorđa, ali je ovaj potuče kod Ivankovca 1805. Iza toga slijedila 
su borbe kroz čitavu godinu dok Karađorđe godine 1806 ne iznese 
sjajnu pobjedu kod Mišara, kod Deligrada i na Porečkoj Rijeci 
Ugled male Srbije silno je porastao ne samo na čitavom Balkanu, 
već i u ostalom svijetu. Srbija je sklopila savez sa Busijom kako 
bi se i nadalje pred jakom turskom silom mogla obraniti i sačuvati 


* Turski upravni činovnici i časnici. 
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ono što je do tada izvojevala. Ova pomoć potrajala je do godine 
1812 kada je silni francuski car Napoleon I navalio na Rusiju, 
Tada Rusija nije mogla više podupirati Karađorđa, i Turci iskoriste 
tu zgodu i ponovo provale i osvoje Srbiju. Mnogo viđenijih Srba, 
a i sam Karađorđe, ostaviše Srbiju i pođoše ili u Austriju ili u Ru¬ 
siju. Kada je Napoleon bio u Rusiji potučen, nastavile su se u Srbiji 
borbe za oslobođenje, i Karađorđe se opet povrati, ali je bio potajno 
ubijen godine 1817. Ipak narod nikada nije njega zaboravio. U na¬ 
rodu se usjekla misao da se samo zajedničkom snagom i slogom 
može da obrani od Turaka. Već je 1815 knez Miloš Obrenović po¬ 
digao u Takovu drugi ustanak i tako nastavio započetu borbu. Ne¬ 
sloga među narodnim prvacima mnogo je štetovala ustanku, zato 
su Srbi pomalo dolazili do svojih prava. Isprva su Turci pristali 
da dadu samo sjevernom dijelu Srbije (Beogradski pašaluk) samo¬ 
upravu na čelu sa knezom Milošem Obrenovićem. Ovaj mali dio 
Si bije postao je rasadište slobode za sve ostale krajeve. Borbe za 
oslobođenje podupirali su mnogo Srbi iz Srijema, Bačke i Banata. 
Bogati ljudi iz ovih krajeva podupirali su srpsku vojsku novcem i 
oiužjem. U Srijemu, Bačkoj i Banatu, ili kako su se ovi krajevi za¬ 
jedničkim imenom zvali Vojvodina, bili su Srbi podigli već prije 
ustanka mnogo škola i kulturnih ustanova. Odavle je bio i Dositej 
Obradović i mnogi drugi učeni Srbi i pjesnici. Svi su oni i svojim 
književnim djelima pomagali oslobođenje Srba od tuđe vlasti bilo 
turske ili madžarske ili austrijske. U mladoj oslobođenoj Srbiji 
bili su oni prvi učitelji, profesori, suci i činovnici i ministri, jer u 
Srbiji za vrijeme turske vlasti nije bilo nikakovih škola gdje bi se 
mladi ljudi mogli obrazovati. Tako je Dositej Obradović postao u 
doba Karađorđa prvi srpski ministar prosvjete. Kada se u Hrvat¬ 
skoj počeo širiti pokret za oslobođenje pod Ljudevitom Gajem, 
stali su Hrvati i Srbi zajednički raditi na tom velikom djelu. Knji¬ 
ževnici hrvatski i srpski propovijedali su zajedničku borbu, jer su 
se našli od zajedničkog neprijatelja potisnuti i potišteni. Kada je 
hrvatski ban Josip Jelačić 1848 digao vojsku protiv Madžara, i Srbi 
u Siijemu, Bačkoj i Banatu proglase borbu protiv Madžara, oni iza¬ 
beru za svog vođu Stevana Šupljikca, a Srijem, Bačku i Banat pro¬ 
glase Srpskom Vojvodinom. Središte javnoga kulturnog života u 
Vojvodini bio je Novi Sad. Ondje se nalaze najviše kulturne usta- 
nove. Tu je i Matica Srpska koja je prva počeia među Srbima da 
širi lijepu i dobru knjigu. Srbima je uspjelo požrtvovnim radom 
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da osnuju i uz mnoge osnovne škole i gimnaziju u Novom Sadu na 
kojoj su kao učitelji bili najodličniji ljudi. U Novom Sadu izlaze i 
novine i časopisi. Tako je Novi Sad za dugo vremena bio glavni kul¬ 
turni grad Srba sve dotle dok se Srbija nije potpuno otresla Tu¬ 
raka. Za sretne vlade kneza Mihajla (1860—1868) podigao se i Beo¬ 
grad i pomalo preuzimao kulturno prventsvo od Novog Sada, ali 
Matica Srpska ostala je sve do danas u Novom Sadu. 

Borbe za oslobođenje kod Hrvata 

Dok su Srbi vodili borbe s Turcima, u Hrvatskoj, Slavoniji i 
Dalmaciji vodila se je borba za oslobođenje na drugi način. U za¬ 
jedničkom ugarsko-hrvatskom saboru u Požunu rješavaju plemići 
sve državne poslove. Njihova rješenja vrijede kad ih austrijski car 
potvrdi. Madžari traže ukidanje kmetstva i uvođenje madžarskoga 
jezika u sve urede i škole. Hrvatski plemići zastupnici bili su i pro¬ 
tiv ukidanja kmetstva i protiv uvođenja madžarskoga jezika i tra¬ 
žili su da ostane u uredima i u školama latinski jezik. Na|rod u 
Hrvatskoj želio je, dakako, ukidanje kmetstva, ali i hrvatski jezik 
u uredima i školama. Tako bi se hrvatski narod složio s madžar¬ 
skim, da nisu Madžari tražili i u Hrvatskoj madžarski jezik. Iz toga 
pitanja nastala je velika borba za oslobođenje od Madžara. Tu je 
borbu započeo Dr. Ljudevit Gaj , mladi narodni vođa. On je svoj 
narodni pokret najprije širio u Hrvatskoj i Slavoniji i nešto u Dal¬ 
maciji. Kad je 1835 god. počeo izdavati svoje novine, zove ih: No¬ 
vine horvatske i Danica horvatsko-slavonsko-dalmatinska. Čim je 
imao Hrvate malo na okupu, odlučio se Gaj da svome pokretu dade 
daleko veći zamah: da prebaci taj pokret na sve zemlje u kojima 
živi jedan narod i govori jednim jezikom. Čemu okupljati Hrvate 
u banskoj Hrvatskoj i stati na Savi, Sutli, Dunavu i Drini? Dalje 
treba ići. Premalo je bilo oko 1,000.000 Hrvata u banskoj Hrvatskoj 
da odbiju napade Madžara. Povećati je trebalo taj broj, podeseto- 
rostručiti ga da se pokaže Madžarima kako su oni u manjini prema 
ogromnoj većini našega naroda. Zato Gaj god. 1836 izda svoj pro¬ 
glas u kojem je pozvao sav naš narod iz Koruške, Gorice, Istre, 
Kranjske, Štajerske, Hrvatske, Slavonije, Dalmacije, Dubrovnika, 
Bosne, Crne Gore, Hercegovine, Srbije i Vojvodine da se zbije u 
redove, da svaki ne radi po svoju, već svi zajedno i složno u slaven¬ 
skom duhu za zajedničku domovinu »Iliriju«. Gaj je tada za zajed- 
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ničko ime svih Hrvata, Srba i Slovenaca uzeo ime Ilir , kao što mi 
danas uzimamo Jugoslaven. Buduću državu nazvao je Ilirija kao 
što je mi danas zovemo Jugoslavija. Sada je Gaj svoje novine pro¬ 
zvao Ilirske novine i Danice ilirska. I Matica Hrvatska u Zagrebu 
zvala se tada »Matica ilirska«. I njegova politička stranka zvala se 
ilirska stranka, a sjedište te stranke bila je Narodna ilirska čita¬ 
onica. Zagreb je postao središte za sve Ilire. Proglas Gajev krajem 
godine 1835 i početkom 1836 započetak je velike borbe za oslobo¬ 
đenje i ujedinjenje kod nas, zato smo i slavili 1936 god. njegovu 
100 godišnjicu. 

U Zagrebu se rodila ideja jedinstva čitavog našeg naroda i nju 
su širili naši najbolji i najveći ljudi kao Ljudevit Gaj, ban Josip 
Jelačić, biskup Josip Juraj Štrosmajer i Franjo Rački. 

Protiv ilirske stranke osnovali su plemići-baruni horvatsko- 
ugarsku stranku (horvatsko-madžarsku stranku). Njihov je pro¬ 
gram bio da se uvede madžarski službeni jezik, da se Slavonija ot- 
cijepi od Hrvatske i da se zastupnici šalju u madžarski sabor, a ne 
u hrvatski. Ime ilirsko neka se briše. Iliri su nazvali tu stranku 
madžaronska stranka, a njihove pristaše madžaronima. Ta je 
stranka postojala do 1918 godine. Iliri su se sve više širili. Sav je 
narod pošao za njima, jer su tražili pravo naroda na zemlju i jezik. 
Njihov je znak bio polumjesec i zvijezda. Ali još uvijek vladaju 
plemići i oni ne daju vlasti iz ruku, a plemići su bili gotovo svi ma- 
džaroni. Kada je Ilir Ivan Kukuljević Sakcinski 1843 godine prvi 
put u hrvatskom saboru govorio hrvatski i tražio da se hrvatski 
jezik uvede u sve škole i urede, to je odbio tuđinski ban Franjo 
Haler zajedno sa ostalim plemićima. Još iste godine 1843 zabranjena 
ie ilirska stranka i ilirsko ime. 1845 provodili su se novi izbori za 
sabor. Madžarom visoki plemići prevarom su htjeli dobiti većinu. 
Na dan izbora 29 srpnja 1845 kad su Iliri protestirali protiv izbora, 
pucala je vojska na Markovom trgu na narod i ubila je 14 ljudi. 
Međutim ta sila nije uspjela, jer su Iliri uprli sve snage protiv ma- 
džarona i konačno su obranili zemlju od madžarizacije. Doveli su za 
bana Josipa Jelačića koji je tada dao i zemlju seljacima i uveo 
hrvatski jezik u sve škole i urede. Dolaskom Josipa Jelačića za bana 
ilirska je stranka bila na vrhuncu svoje moći. Hrvati su godine 
1836 stvorili veliki ilirski program i postali' su prvaci u borbi za 
jugoslovensko narodno i državno jedinstvo. 
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Borbe za oslobođen je kod Slovenaca 

Narodni preporod kod Slovenaca teško -se mogao pokrenuti. 
Malobrojni Slovenci pod vlašću ladanje velike i moćne Austrije 
potisnuti od njemačke gospode i njemačkoga jezika gotovo su se 
izgubili u tuđinskom moru. U Ljubljani kao i u svim ostalim slo- 
venačkim gradovima vlada njemački jezik u društvu i školama. 
Slovenački jezik nigdje ne vrijedi, nigdje se ne upotrebljava. Prvi 
poticaj za oslobođenje od tuđinskog jezika i vlasti dao je Sloven¬ 
cima Napoleon 1 kada je ratovao sa Austrijom i kada je u više 
navrata potukao austrijsku vojsku. Iza sretnih ratova Napoleon je 
od Austrije oduzeo mnoge naše zemlje. Tako je 1806 oduzeo Austriji 
Sloveniju, Istru, Hrvatsku do Save, čitavu Dalmaciju sa Dubrov¬ 
nikom i od tih zemalja stvorio jednu pokrajinu pod imenom Ilir¬ 
ske provincije godine 1809 pod francuskom vlašću. Napoleon je 
podupirao borbu Slovenaca za njihov jezik i narodno pravo. U to 
vrijeme diže se prvi narodni preporoditelj kod Slovenaca imenom 
Valentin Vodnik (1758—1819). Što je Hrvatima Ljudevit Gaj, to je 
Slovencima Valentin Vodnik. On je bio pjesnik i narodni učitelj, 
pisao je prve školske knjige na slovenačkom jeziku, izrađivao slove- 
načku gramatiku i rječnik, sakupljao slovenačke narodne pjesme 
i širio ilirsku (jugoslavensku) ideju. Njegova je najpoznatija pjesma 
»Ilirija oživljena« u kojoj slavi ideju oslobođenja i ujedinjenja svih 
južnih Slovena. Vodnik je isto tako kao i kasnije Gaj ukazao na ma¬ 
lobrojnost Slovenaca i na potrebu da se svi južni Sloveni ujedine u 
jedan veliki narod, kako bi se lakše odrvali moćnim neprijateljima 
u susjedstvu. 

Primjer Vodnikov slijedili su mnogi učeni Slovenci i slovenački 
pisci, a naročito onda kada se u Hrvatskoj razmahala ilirska mi¬ 
sao i ideja ujedinjenja. Tako je i Slovenac Stanko Vraz prihvatio 
tu misao i nastojao da jedan ujedinjeni narod dobije i jedan jezik, 
pa je kao Slovenac sve svoje pjesme i sva svoja djela napisao u 
srpskohrvatskom jeziku kako je to naučio od Karadžića i Gaja. 

Vodnikovo djelo nastavili su drugi veliki Slovenci, a naročito 
Dr. Janez Blajvajs koji je izdavao i prve slovenačke novine pod 
imenom »Novice«. Njegova je velika zasluga što je preuzeo pravo¬ 
pis Ljudevita Gaja i uveo ga u Sloveniji i tako u jeziku ujedinio 
sve Slovence. 
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Započeto djelo velikih slovenačkih preporoditelja nastavili su 
mnogobrojni slovenački pjesnici, pisci, naučenjaci i političari. U 
mukotrpnom radu, i ako uvijek ometeni od austrijskih vlasti, kroz 
čitavo stoljeće propovijedali su narodu potrebu zajedničkog rada 
i pridizanja kako bi se jednom mogla ostvariti misao oslobođenja 
i ujedinjenja. Ovako obrazovan narod i svjestan svoje narodne za¬ 
daće u zgodan čas godine 1918 odrekao se tuđinske vlasti i ostva¬ 
rio ideju jedinstva svojih velikih preporoditelja. 


Veliki narodni preporoditelji i vođe kod Srba, Hrvata i Slove¬ 
naca kao Vod Karađorđe, Vuk Stefanović Karadžić, Petar Petrović 
Njegoš, Dr. Ljudevit Gaj, ban Josip Jelačić, Valentin Vodnik, Dr. 
Janez Blajvajs i Josip Juraj Štrosmajer stvorili su novi duh kojim 
je pošao naš narod. Oni su naučili naš narod da se bori za svoju 
slobodu i da poštuje narodni jezik; oni su stvorili jedinstveni knji¬ 
ževni jezik kojim će svi pisati i koji će svi jednako učiti u svim ško¬ 
lama, oni su ukazali čitavom narodu na potrebu ujedinjivanja, jer 
samo ujedinjeni svi zajedno mogu da izvojšte konačnu slobodu. 
Svi su om bili začetnici velike jugoslavenske ideje, velike naše da¬ 
našnje Jugoslavije. Srpski, hrvatski i slovenački pisci 19 vijeka 
sve do ujedinjenja godine 1918 rade na toj zajedničkoj ideji, svi 
om u svojim djelima izgrađuju misao preporoditelja i svojim dje¬ 
lima raznose je među narod. Kroz čitavo 19 stoljeće traje taj rad, 
.jer nije bilo lako pod tuđinskom vlasti širiti ove misli. Naša knji¬ 
ževnost toga stoljeća ima, dakle, narodno obilježje, ona je naci¬ 
onalna, ona je pisana za sav narod, a ne samo za pojedine krajeve 

ili pojedine građane, ona je postala nosilica misli i težnja čitavog 
našeg naroda. & 

Od mnoštva naših pisaca i pjesnika toga vremena napominjemo 
u ovoj Čitanci one izrazite, kojih će imena vječno sjati u povijesti 
našeg duševnog napretka. Upamtite, dragi mladići, ova imena, či¬ 
tajte njihova djela da se po njima očeličite u radu za bolju i sretnu 
budućnost naše ujedinjene domovine. 
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Antun Mihanović 

LIJEPA NAŠA 

Lijepa naša domovino, 

Oj, junačka zemljo mila, 

Stare slave djedovino. 

Da bi vazda časna bila! 

Mila, kano si nam slavna. 

Mila si nam ti jedina. 

Mila, kuda si nam ravna. 

Mila, kuda si planina! 

Vedro nebo, vedro čelo, 

Blaga prsa, blage noći, 

Toplo ljeto, toplo djelo. 

Bistre vode, bistre oči. 


DOMOVINA 

Vele gore, veli ljudi, 

Bujna lica, rujna vina. 

Silni gromi, silni udi, — 

To je naša domovina! 

Teci, Savo, bistra teci. 

Nit ti, Dunav, silu gubi, 

Kud li šumiš, svijetu reci. 
Da svoj narod Hrvat ljubi! 

Dok mu njive sunce grije. 
Dok mu hrašće bura vije. 
Dok mu mrtve groblje krije, 
Dok mu živo srce bije! 


Antun Mihanović (1796—1861.) pjesnik hrvatske himne iz Hrvatskog Zagorja 
školovao se u Zagrebu i Beču. Bio je časnik i politički činovnik. Bavio se mnogo 
mukama. Napisao je pr\u hivatsku političku brošuru »Reč domovini o hasnovi- 
tosti pisanja vu domorodnom jeziku« 1815, dakle mnogo prije Lj. Gaja. Himna 
»Lijepa naša domovina« štampana je prvi put u 10 broju Gajeve »Danice« g. 1836. 


Simon Jenho 

NAPREJ! 

Draga mati je prosila, 
roko oko vrata vila, 

Plakala je moja mila: 

»Tu ostani, ljubi moj!« 

Zbogom, mati ljubca zdrava! 
mati mi je očetnjava, 

Ljubca moja čast in slava, — 
Hajdmo, hajdmo žanje v boj! 

Simon Jenko (1835—1869) ie pjesnik slovenacke himne iz Kranja, škole polazi 
u -.Jubijam i Beču. Bio je narodni učitelj a vidimo ga i u drugim službama. Pje¬ 
vati je počeo zarana, već u gimnaziji i u doba narodnog preporoda javlja se kao 
najmlađi pjesnik. Njegova je poznata pjesma Adrijansko morje. 

Dr. Prestini - Prof. škarpa: čitanka za III r. stru«, prod. škola 


Naprej, zastava Slave, 
Na boj, junačka kri! 
Za blago očetnjave 
naj puška govori! 

Z orožjem in desnico 
nesemo vragu grom, 
Zapisat v kri pravico, 
ki terjajo naš dom! 
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JOBaH TŠOptjeBMti 

BOJKE 

Bome npaBfle, th iuto cnace 
Oa nponacTH AocaA Hac, 
l Iy.j h OTcaA Harne raace 
H oTcaA HaM 6yAH cnac! 

MohHOM pyKOM boah, čpaHH 
ByAyhHocTH cpncKe đpoA, 

Bome cnacH, dome xpaHH 
CpncKor Kpajba, cpncKH poa! 

Ojiojkh cpncRy 6pahy Apary 
Ha cBaK AnaaiL cJiaBan pa a; 
Cjiora dnhe nopa3 Bpary, 

A Hajjann cpncTBy rpa^! 

Hen Ha cpncTBa ojihctr rpaHH 
BpaTCKe c ji ore 3JiaTaH nJiOA, 
Bome, cnacH, Bome, xpann 
CpncKor Kpajba, cpncKH poa! 


nPABflE 

Hen Ha cpncKO BeApo neno 
TBor He naAHe ribeBa rpoM. 
BaarocjiOBH Cp6y ce,no. 
noJbe, H>HBy, rpaA h aom! 

KaA HacTyne 6op6e AaHH. 

K nočeAH mv boah xoa- 
Bome cnacH, Bome, xpaHii 
CpncKor Kpajba, cpncKH poA? 

H3 MpaHHora cnHy rpoda. 
CpncKe KpyHe hobh cjaj, 
HacTano je hobo AOda, — 

HoBy cpehy, Bome Aaj! 

KpaJbeBHHy cpncKy dpaira, 
HeTBeKOBHe Copde iijio/i. 
CpncKor Kpajba, Bome. xpaiiH, 
Mojih th ce cpncKH poa! 


JoBaH 'Bop^eBMh (1826—1900) njecHHK cpncKe xhmh 6 potjen je y CeiiTH, 
iiiKOJioBao ce y Hobom Caay h nemTH. Bho je cynaii h npoifiecop, ajin ce 3aTHM 
nocBeTH nojiHTHUH h HOBHHapcTBy. Oh je ocmiisa '1 h CpncKor iiapoaiior no3o- 
puniTa y Bcorpany, a 6 ho je h ii.eroii ynpaBHHK. Mnoro je pa;mo nal npocBjeT- 
hom i ioji. y h CTeicao thm panoM BeJiHKHx 3acjiyra. Haj3aa je boctoo h MHHHCTap 
iipocBjeTe. 

By k CTecfiaHOBHti K a p a u h h: 


nOHETAK nPBOr yctahka 

KaKO ce pa3rjiacn no HapoAy Aa Typu,n ciijeK.v KHe30Be u cBe 
3HaTHHje JbyAe, OAMax ce JbyAH nonname h CTany ce kphth ii ojemara 
oa TypaKa. Tano T,ypii;H nocnjeKV OHora koju hm Aoije hjih ra y Kyhn 
3aTeKy, a kojh ce caKpnje, OHora, He nMajvhn kha TpamiiTii. ocTaBe h 
OTHAy AaJbe Aa XBa.Tajy h Aa CHjeK.y. aok h Apyni HHjecy hv.th ii no- 
čjeraH. Tano nora.iby hokojiiiko MOMana y cerio Tonojiy. y uparvjeBanKoj 
HaxiijH, Aa y(5iijy H,pHora ii.th Kapa- r BopJ)Hja. ’Bopijnje CTaHe ce BepKara 
Aa n H>era Typn;H He voiijv; Tai;o Typi(ii. icojii cy oiijih OApeijenn u 
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nocJianH Aa ra yć>Hjy, Aoi)y, u ne HainaBum ra koa Kyhe, Bpaxe ce 
HaTpar. 

HapoA naK, Kone je avavM h onaKo 6110 AOAnjao, cTaHe ce BehMa 
dvninii: He 3 Hajyhn hhko 3aniT0 Typn,H CHjeKy, cBann ce Mopao dojara 
Aa h Ha Hbera peA He aoIjo. Kha ce Beh CTaHe opojiira: OBora cy 110- 
cjeiuin. OHora vdiimr h 3 nyuiKe, OHora 3 aTBopHAH, OHora HHjecy Haiuan 
koa Kyhe, OBaj yTeKao, a OHaj ce caupno, OHAa obh djeryHH,n cxaHy 
TpasKHTii jeAaH Apvrora. Tano ce cacTaHy Ujihh Tiophnje h Janr;o 
Karah (113 Haxnje dnorpaACKe, 113 ceaa Borana) h Baco l Iapannh (KOMe 
cy opaTa y6uju) ca MHornjeMa AP.vnijeM djerynu,HMa; na jom craHy 
HCTpa./KHBaTH h npudiipara k cedn ii xajAyKe, kojh cy y ono a 06a 
roAHiie o uji ii no jaTamiMa. 11 cTaHy ce Aorosapara ima he paAHra: 
»Typmi (Bene) cne 3yayMe n 3 Miim.Ji>ame, nai; caA najnocanje nayMnme 
Aa Hac CBe ncnjeKy n nooiij.v. Ty caA APyror cyAa hh cnaceiba HeMa, 
nero na ce dpaiiHMo h Aa dnjeMo n mh ibhx: kba heMo BeaaHH ateHCKii 
Mpiijera oa H>nxoBHjcx ije.iaTa n cenca, dojte je Aa MpeMO jyHanKH, 
Kao .JByAH, dapeM Aa 3 aMHjeHHMO cBoje rjiase n Aa noKajeMO CBojy 
dpahv. a a;ene h Ajepa n Kyhe. ano HaM nponaAHy, hh OHaKO HiijecMO 
ročnoAapn oa h>hx.« 

OBaKOBH pa 3 roBop hhkomc HHje 6110 tuko no bojbh Kao xajAyiuiMa 
h poAoitiiM OHnjex uiTo cy hx Tvppii nočHJiH, a hh ocTann Hnjecy 
HiiiHTa MorjiH pehn iipothb aera. CaA AaKJie HHiHTa BHine HHje Tpeoajio 
nero vohth Ha b h a h k y caMo jeAHora Tvpnima Aa JbyAH bhac. H iaj 
ce no'K'Ta 1; y uh 11 u y Haxnjn dnorpancKoj. y cejiy Ch6hhhh. JIoniaBura 
Ta noTa fijerviiapa h xajAyKa, 3 aiia. T iii y no noAHe chčhhhkh xaH h 
nodnje CBe Typne noj h ce oHAje 3aTeKy, h pa3rpadn hm koiko h pvxo 
h op.vvKje. CaA ce Beh HapoA 3aBaAHo c Typn;HMa; ano je Kojn AocaA 
h mhcjiho Aa Tvppn dnpajy h cnjeKy caMo KHe 30 Be h 3HaraHje JbyAe 
h Aa Hehe 3 ap CBe paje iicjehn; a.’iH. Bejin. caA he cahn. na. pcaom 
cjehn 11 namira h podnra. 

BjeryHU,H, hjih caA eeh cbc xajAyu,n, y3My H3 CndHHAe uito Ovac 
JtyAH 3 a op.vKjeM. na orab.v AaJBe Aa dyne HapoA iiajiehu xaHOBe 11 
dujvhn cvdaine no ceanna, 11 cTaHy uopvHHBara Ha CBe cipaHe: »Ko 
MO/Ke nviHKy nomijera. HCKa HAe y hctv Aa ce nane xanoBH 11 dujv 
h Tjepajy cydauie; a SReHe h Ajepa Hena djeace y uiyMy h adjeroBe.« 
Tano Mano noMajio y3dynn ce 3a, hckojihko AaHa totobo cBa IIIyMa- 
Anja. R'aA ce Mano hctc noyMHoase, ouna CTaHV HaroHnra h OHe jbvac 
Koju He 611 xTjenH Aa ycTajy c HniMa. 11 ctuhv hm Kyhe namira h ohth 
hx h roniira Kao ii Tvpne. 
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Kafl obh rjiacoBH nyKny no CpOujn. OH^a Mhji 6 hko CTojKOBnh H 3 
KjnneBpa n IleTap Teo/topoBuh 113 J(oGpHiBe (no momv ce n .ToGpinban 
3Bao) AO-Jte npeno MopaBe cTaHy cKynjbara oko ce 6 e ojervHne n xaj- 
Avne no ohom Kpajy n y,napara na Typi;e no cejiHMa. Tuko rope npeno 
Ko,ny 6 ape cacTaHy ce JaKOB HenaAOBnli (OpaT KHe 3 a AaeKce) n n>eroB 
CHHOBan; (chh KHe 3 a Ajieiice) Mara je IIpoTO c FpGoBnheM n c ApyrnM 
6 jeryHn;HMa H 3 oHora Kpaja, n cTany ce Kynnra xajAynn oko Ja kob a, 
n 3 auiaBnm no cejiHMa cTany Jby,n,e OAMeTara. 

06jaiaH>eHia. — BepKaTH ce: BepnTH ce. — 3 y y m: uacu.i.e, He- 
npaB^a. — II a x h j a: oicpyr, 36 MJta. — J a t a k: MjecTo raje ce xajaynn Kpnjy; 
onaj koa Kora ce xajuynn Kpnjy. — IJ e ji a t: kpbiihk. — Cenc: Kon>yinap. — 
XaH: rocTHOHHua. — C y 6 a m a: noibap; 3aMjeHHK naumu. 


Petar Petrović Njegoš 

GORSKI VIJENAC (ODLOMAK) 

Vuk Mandusić 

Na novo ljeto sjede vladika Danilo i iguman Stefan uz oganj; 
sa svih strana stižu glasovi kako su Crnogorci očistili zemlju od 
poturica. 

Bije neko vrata od kuine da ih slomi; misle da je Ind. 

IGUMAN STEFAN 
Pomoz,’ Bože i Mladi Bo,žiću! 

Kad je radost sa svakoje strane, 

Nek uljeze i ta ludi k nama 
Da nam kuću napuni smijeha. 

Otvaraju đaci vrata, kad evo Vuk Mandusić, namračio se i crni 
mu brci pali na izlomjene toke, džeferdar prebijen nosi u ruke, i 
sjeda kod ognja sav krvav; nikome ni »pomoz’ Bog «. Začude se kad 
ga ovako vide. 

VLADIKA DANILO 
Što je. Vuče? Grdno li izgledaš! 

Vidu da si s krvave poljane, 

Gazio si negdje vatru živu, 

I Bog znade do tebe samoga 
Je li iko tu živ pretekao; 


Er bez muke ne prskaju toke, 

Ni se lome takvi džeferdari 
Te s’ od vitke žice sakovani. 

VUK MANDUŠIĆ (mrko priča) 

Na Šćepandan dođe mi odiva, 

Iz štitarah ljetos povedena, 

I kaza mi: »Evo haračlije, 

U Štitare da kupe harače.« 

Te ja skupi pedeset momčadi 
I zapadni s njima pod Štitare 
Da dosiječem Turke izjelice. 

Puču puške lješanskom nahijom; 
Mislim: idu Turci u harače, 

Pa na raju stravu udaraju; 

Kad boj čujem u Progonoviće, 

Te ja potec’ sa onom družinom, 

A kad tamo, muka i nevolja! 

Udarilo dvjesta haračlija, 

Poturice ljuta Arnauta, 

Na krvavu Radunovu kulu. 

Sam se Radun u kulu nagnao, 

I s njim žena njegova Ljubica; 
Žena mlada, ama soko sivi. 

Puni puške svome gospodaru. 
Radun gađa s prozora od kule, 
Sedminu je na obor ubio. 

No mu došla bješe pogibija: 

Turci bjehu slamu i sijeno 
Oko bijele kule nanijeli. 

Pa zažegli sa svakoje strane. 

Plam se diga bješe u nebesa 
I kulu mu bješe dohvatio! 

A on gađa puškom, ne prestaje; 
Popijeva tanko, glasovito; 

Pripijeva Raja i Novaka, 

Pripijeva Draška i Vukoiu, 

I dva Vuka od sela Trnjinah, 


Markovića i Tomanovića, 

A klikuje i žive i mrtve; 

Vidi strašnu uru pred očima. 

Nama živa srca popucaše, 

Potrčasmo kuli Rađunovoj, 

Oko nje se poklasmo s Turcima, 
Izbavismo iz kule Raduna, 

Ma izgore ojađela kula. 

Još nam deko u pomoć priskoči, 

Te od kule poćerasmo Turke; 

Do Kokotah više Lješkopolja 
Osamdeset i tri posjekosmo. 

I u boju kod bijele kule 
Olova mi toke izlomiše, 

A u razdvoj boja krvavoga 
Najpotonja koja puče turska — 
Džeferdara držah pred očima — 
Prestriže ga, ostala mu pusta (plače), 
Po remiku, ka da trska bješe! 

Više žalim pusta džeferdara 
No da mi je ruka okinula! 

Ža mi ga je ka jednoga sina, 

Ere bješe puška mimo puške, 

Srećan bješe a ubojit bješe, 

Oko njega ruke ne previjah, 

Svagda bješe kao ogledalo, 

U hiljadu drugijeh pušakah 
Poznati ga šćaše kada pukne. 

Pa sam doša do tebe, vladiko; 

Na moru je od svašta majstorah: 

Bi I’ mi mogli pušku prekovati? 

VLADIKA DANILO 

Mrki Vuče, podigni brkove 
Da ti vidu toke na prsima. 

Da prebrojim zrna od pušakah, 
Kolika ti toke izlomiše! 

Mrtvu glavu ne diže iz groba. 
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Ni prekova bistra džeferdara. 
Zdravo tvoja glava na ramena, 
Ti ćeš pušku drugu nabaviti, 
A u ruke Mandušića Vuka 
Biće svaka puška ubojita! 


Vladika ustade i dade Mandušiću iz odaje svoje jedan dobar 
džeferdar. 

Objašnjenja. — Mali b o ž i ć: Nova godina. — Ta: taj. — Džeferdar: 
puška s cijevlju od išarana nada. — T o k e: duguljaste, srebrne ili mjedene ploče 
koje se sprijeda prišivaju na dolamu te pokrivaju i kite prsi. — Vidu: vidim. — 
Od iva: udata je djevojka ođiva kući i ukućanima odakle se udava. — Puču: 
Pucaju. — Nabija: okrug, kotar. — Obor: mjesto ispred kuće. — Bajo i 
Novak: dva hajduka poznata iz narodnih pjesama. — Remik: remen, kajiš. 

Petar Petrović Njegoš. Rodio se u Njagušima u Crnoj Gori 1 novembra 1813. 
Poslije stričeve smrti 1831 preuzeo je vlast nad Crnom Gorom. Umro je na Cetinju 
19 oktobra 1851 god., a pokopan na Lovćenu. 

Bio je vrlo darovit i rijetkih prirodnih sposobnosti. Potpuno sam u cetinjskoj 
pustinji naučio je ruski, francuski i talijanski i čita velike pjesnike tih književ¬ 
nosti. Vlastitim snagama postigao je znatno književno i filozofsko obrazovanje. 
Zanosno je volio svoj narod, zavolio je i narodne pjesme, skuplja ih i pjeva u 
narodnom duhu. U »Gorski vijenac« unio je svoje filozofske misli, svoje snažno 
patriotsko osjećanje, jedar stil sav u mudrim izrekama, a stihovi su krepki i zvonki. 

»Gorski vijenac« i »Smrt Smail-age Čengića« od Ivana Mažuranića dva su naj¬ 
bolja djela cjelokupne naše književnosti; to su dva naša klasična djela. 

Valentin Vodnih 


»ILIRIJA OŽIVLJENA« 


Napoleon reče: 
Ilirija vstan’! 
Vstaja, izdiha: 
Kdo kliče na dan? 


Zveličana bodem, 
Zaupati smem. 


Godi se eno čudo, 
Naprej ga povem 


0 vitez dobrotni; 
Kaj ti me budiš! 

Daš roRo mogočno, 
Me gori držiš! 


Duh stopa v Slovence 
Napoleonov, 

En zarod poganja 
Prerojen, ves nov. 
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Na Grecije čelu 
Korinto stoji, 

Ilirija v srcu 
Evrope leži. 

Korintu so rekli 
Helensko oko, 

Ilirija prstan 
Evropini bo. 

Objašnjenja: v s t a n, ustani; v s t a j a, ustajući; i z d i h a, uzdiše; kliče, 
zove; za u pat i, nadati se; godi, događa; povem, kažem; naprej ga po- 
v e m, proričem; z a r o d, narod; p o g a n j a, tjera; Od Galije (Francuske) do 
Grčke prostire se slavenski rod; Korinto, grad Korint, staro kulturno središte 
Grka gdje su se obavljale i olimpijske igre; prstan, prsten. 


Oprto eno roko 
Na Galijo imam, 

To drugo pa Grkom 
Prijazno podam. 


Điniitrije Demeter 

PROSTO ZRAKOM... 


Prosto zrakom ptica leti, 
Prostom gorom zv’jer prolazi, 
A ja da se lanci speti 
Dam tuđincu da me gazi? 
Tko ne voli umr’jet prije, 

L> tom naša krv ne bije! 

Znam da moji pradjedovi 
C’jelim sv’jetom gospođahu; 
A ja jezik da njihovi 
U ropskome tajim strahu? 
Tko ne voli umr’jet prije, 

U tom naša krv ne bije! 


Sam ću ubit svog jedinca, 

Nož u srce rinut žene, 

Neg da vidim od tuđinca 
Slobode mi porušene ... 

Tko to izvest gotov nije. 

U tom naša krv ne bije! 

Sam ću upalit krov nad glavom, 
Pripravit si grob gorući, 

Neg aa tuđin mojim pravom 
U mojoj se bani kući. .. 

Tko to izvest gotov nije. 

U tom naša krv ne bije! 


Điniitrije Demetar (1811—1872) ilirski je pjesnik i marljiv suradnik Ljude¬ 
vita Gaja. Njegove su velike zasluge za narodno hrvatsko pozorište. On je prire¬ 
đivao prve hrvatske pretstave i nastojao da se u Zagrebu ne pretstavlja u pozorištu 
na njemačkom jeziku. Preveo je mnogo pozorišnih komada i napisao dramu »Teutu« 
i pjesmu »Grobničko polje« odakle je i budnica »Prosto zrakom« koja se mnogo 
pjevala za vrijeme ilirskog preporoda. 


Branko Radicević 


ĐAČKI RASTANAK 
(Odlomak) 


Kolo, kolo 
Naokolo, 

Vilovito, 

Plahovito, 

Napleteno, 

Navezeno, 

Okićeno, 

Začinjeno. 

Brže, braćo, amo, amo, 

Da se skupa poigramo! 
Srbijance, ognju živi, 

Ko se tebi još ne divi! 
Hrvaćane, ne od lane, 

Od uvek si ti bez mane! 

Oj Bosanče, stara slavo, 
Tvrdo srce, tvrda glavo, 

Tvrd si kao kremen kamen, 
Gdje stanuje živi plamen! 
Ao Ero, tvrda vero, 

Ko je tebe jošte ter’o? 

Ti si kano hitra munja, 

Što nikada ne pokunja. 

Ao Sremče, gujo ljuta. 


Svaki junak po sto puta! 
Crnogorče, care mali, 

Ko te ovdje još ne fali? 
Mačem biješ, mačem sečeš, 
Mačem sebi blago tečeš, 
Blago turska glava suva. 
Kroz nju gorski vetar duva. 
Oj sokole Dalmatinče, 

Divna mora divni sinče! 

Oj ti krasni Dubrovčane, 
Naš i danas beli dane, 

Ta sa pesme iz starine, 

Pune slave i miline! 

Oj Slavonče tanani! 
Banaćane lagani! 

Oj Bačvani, zdravo, zdravo, 
Ko j’ u pesmi veći đavo! 

I vi drugi duž Dunava, 

I vi drugi gdje je Drava. 

I svi drugi tamo, amo, 

Amo da se poigramo! 
Hvatite se kola toga 
Od višnjeg je ono Boga. 


KAfl MJIMflMJA yMPETH 


Jlncje mym Behe no ,npBehy, 
Jlncje 2 KyT 0 n ojie Behe na,zja. 
3ejieHora Burne ja Hmca/ja 
Bn^ei’ Hehy! 

TjiaBa kjiohv, jimje noTaBHnjio, 
BonoBame oko mh nonnjio. 

Pyna noMHa, Teno n3M0^AeH0. 

A KJieina mh cJiafianKO KOJieHo: 
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/Jol)e Ao6a a a hagm y rpoča! 

36oroM 3KHTKy, moj npenenn caHne! 

36oroM, 3opo, 36oroM, đejiH AaHne! 

36oroM, cBeTe, HeKaAaira pajy. 

Ja caA MopaM ApyroM nhn Kpajy! 

0, Aa Te TaKO ja He jby6jtax asapKO. 

Jom 6hx raeA’o TBoje cyHu;e japno. 

Cjiyin o rpuMa, cJiymao ojiyjy. 
l IyAHO ce TBojeMy cJiaByjv. 

TBOjoj peAH H TBOMe H3BHp,V — 

Mor /KHBOTa Bnp je Ha yBnpy! 

0. necMe Moje. jaAHa cHponaAH. 

Tlepo MHJia, MOjHX .TCTa M,TaAHX! 

XTeAox Ayr,y Aa ca He6a. CB.vneM. 

/T,vtom rnapHOM Aa cBe Bac oGvhcm, 

JJa hhkhthm cjajHHjeM 3Be3AaMa, 

JJa očacjaM cyii'iaHHM jiynaMa. 
r Jyra 6ii.ia. na ce H3ryf>n.Ta. 

3Be3A6 cjajie. na cy n npecjaJie, 

A cyHamn;e oho orpejajio, 

H oho je ca He6a mh naao, 

Cbc HecTaAe hito BaM a&th cnpaBJba'. 
y TpajbaMa oian Bac ocTaBJba! ' 

BpaHKo PaflMHeBMh. PoflHO ce y C.u;xboiickom Bpoay 15 MapTa 1824 roji 
rHMHa3Hjy y'JHo je y CpeMCKHM KapjioisniiMa, a npaBa h Mo;pmmiy y Beiy. 
Ty je aoinao y jioTHiiaj c ByKOM h JJaHHanheM h nocTao je o,iay'iaii aaTOHHHK 
ByKOBe 6op6e 3a cpncKH je3HK ii iipanoiiHC. Bo.nesc.iBHB on poije&a Mopao je 
paHO ocTaBHTH OBaj CBnjeT. yMpo je y Beiy 18 jyna 1853 roA., y 29 ronniiH 
jKHBOTa. Boa. 1883 npeHeceHe cy My kocth Ha CTpaacHJioBO npena HaporaToj 
H>eroBoj aceJBH: 

»AA Kaa mh ce cehe CMpha Mopa, . 

Heic ce CMpKHC H3Mefe obhx ropa, 

Ty HeK mh ce xJiaaHa Kona pana, 

Ty he MeHH 3eM.T.a 6 htii Jiaica!« 
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Ivan Mazuranić 

SMRT SMAIL-AGE ČEAGIĆA 

Ovaj spjev dijeli se u pet pjevanja. U prvom »Agovanje« pripo¬ 
vijeda pjesnik kako je čengić-aga zarobio Crnogorce; i kako ih mučio 
i pogubio. Još je u svojoj oholosti pogubio i starog Turčina Duraka, 
jer mu je savjetovao da pusti zarobljene Crnogorce kući kako mu 
se ne bi osvetili. Sin Durakov Novica bježi noću iz turskog tabora 
u crnogorski da se osveti Čengiću za smrt očevu. To se pripovi¬ 
jeda u drugom pjevanju »Noćnik«. Treće pjevanje pod naslovom 
»Četa« pripovijeda kako se na Cetinju skupila mala četa osvetnika 
pod vodstvom vojvode Mirka. Četa noću putuje da se pobije s Čen- 
gićem. Četi prilazi svećenik i održi joj prekrasni govor. U četvrtom 
pjevanju »Haraču« iznosi pjesnik kako Čengić kupi harač (porez), 
kako bezdušno muči raju da od nje izbije zlato i blago što ga ona 
nema. Iza ovakova jednog dana na Gackom Polju pod razapetim 
šatorom gosti.se,Čengić sa svojim doglavnicima. Noć je mrka, munje 
sijevaju, a gromovi udaraju. Ali se primiče i četa da svali sve svoje 
gromove na Čengića. Iznenada navali četa Crnogoraca i zametne se 
vrlo krvava bitka. U toj bitci pao je Čengić-aga, ali i osvetnik nje¬ 
gov Novica. U zadnjem pjevanju »Kob« prikazuje pjesnik tešku 
kob (sudbinu) krvnika Čengića, čije su tijelo Crnogorci dopremili 
na Cetinje. 

SMRT SMAIL-AGE ČENGIĆA 

Četa (Govor svećenikov) 

Kad se četi bliže prikučio 
Vr’jedan sluga vredn’jeg gospodara, 

Božju joj je pomoć nazivao. 

Pak okupiv hrabre vitezove 
Na studen je kamen pokročio, 

Studen kamen, al’ je srce vruće. 

Dobar starac četi besjedio: 

»Djeco moja, hrabri zatočnici, 

Vas je ova zemlja porodila, 

Kršovita, ali vama zlatna. 

Djedi vaši rodiše se tud’jer, 


Oci vaši rodiše se tud’jer, 

I vi isti rodiste se tud’jer: 

Za vas ljepše u svijetu ne ima. 

Djedi vaši za nj’ l’jevahu krveu, 

Oci vaši za nj’ l’jevahu krvcu, 

Za nj’ vi isti krvcu prolijevate: 

Za vas draže u svijetu ne ima. 

Oro gn’jezdo vrh timora vije, 

Jer slobode u ravnici nije. 

Vas koji ste vikli tome, 

Boraviti tr’jezne dane. 

Tko vas haje, plode V krši vinom? 
Tko vas haje, plode V krši žitom? 

Tko vas haje, plode 1’ krši svilom? 
Dok po vrel’jeh hladne vode ima; 
Dok po dragah bujna stada muču, 
Dok po brd’jeh sitna krda bleje. 
Praha imaš; olova ti dosti; 

Desnica je jaka u junaka; 

Ispod veđa oko sokolovo; 

U prsijeh vruće srce kuca; 

Vjera j’ tvrda, njom okrenut nećeš; 
Pobratima pobratim te pazi; 

Vjerna muža grli žena vjerna; 

Dar ti djelom plemenita pjesma; 
Gvožđa 1’ trebaš? Ture ti ga nosi: 

Eto svega što ti srce prosi! 

Al’ nada sve što krš ovu kiti, 

Krst je časni što se nad njom visi. 

On je što ve u nevolji jači; 

On milostiv što ve nebom štiti. 

Ah, da vide sv’jeta puci ostali 
Iz nizina otkud vida ne ima, 

Krst ov slavni nepob’jeđen igda, 

Vrh Lovćena što se k nebu diže; 

Pak da znadu kako neman turska, 
Grdn’jem ždr’jelom progutat ga radeć, 
0 te krši zub svoj zaman krši: 

Ne bi trome prekrstili ruke 
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Dok vi za krst podnosite muke , 

Nit bi zato barbarim ve zvali 
Sto vi mroste dok su oni spali! 

Za krst časni spravni ste mrijeti. 

Za nj se i sad mrijet podigoste 
Srdžbe Božje hrabri osvetnici. 

A1’ tko Bogu vjerno služit grede, 
Čist’jem srcem služiti, mu valja; 
Čistom dušom vršit onom treba. 

Koji vrši, Bog što sudi s neba. 

II’ vas tkogod uvr’jedio brata; 
lb nejaku dragi protivniku 
Život đignuv ogr’ješio dušu; 

U’ putnu zatvorio vrata; 

II* do vjeru, a krenuo njome; 

Ili gladnu uskratio hranu; 

II’ ranjenu ne zavio ranu: 

Sve je grijeh, sve su djela prika; 

Bez kajanja nema oprosnika. 

Kajite se dok imade dana, 

Dok je doba, djeco, kajite se; 

Kajite se dok nije pozvana 
Duša k onom koji nebom trese; 
Kajite se, jer zemaljskog- stana 
T’jek izmiče bjeguć, kajite se; 

Kajite se, jerbo zora rana 

Nać’ će mnogog kud zavazda gre se. 

Kajite se ...« 

Ali u grlu 

Dobru starcu r’ječca zape, 

A na s’jedoj bradi bistra 
O sunčanu kaplja zraku 
Ko niserak sitan sinu. 

Valjda i njega mlada ljeta 
Uspomenom gorkom kore, 

Tere l’ječeć stadu rane, 

Sam se svoje sjeti boli: 

Dobar pastir, jer što kaže inom, 

I sam svojim potvrđuje činom. 


IZ »HARAČA« (Opis bitke) 

»Vlasi, vlasi!« svudar vika jeknu. 

U to jedan čete dio 
u čadorje naboj sasu. 

»Vlasi, vlasi!« Turci viču. 

»Konja, konja!« grmi aga. 

Dio drugi tada grunu 
»Vlasi odasvud! Puške, nože!« 

»Konja, konja, Haso, konja!« 

Diljke isprazni dio treći; 
i već Hasan vižla brži 
izvede mu dobra konja. 

Posjest aga gdje ga htjedne, 
iz oblaka munja kresnu, 

i vruć purak sa zemljom ga svede. 
Noć je mračna; ne znaš, tko ga svali, 
al tu blizu Mirko puške pali.. . 

Proz noć crnu prhnu bez tijela 
hrabra duša, gola, nevesela! . . . 

Pade aga, al se Turci bore, 
već što tmina čudit ti se ne da, 
kolika se tu junaštva tvore. 

Od mraka se ne razbire ništa; 
pa kad s’jevne oganj sa nebesa, 

ii iz puške pouzdanu drugu, 
često put se krst i Turčin nađu 
na dohvatu noža ljuta, 

gdje mnijahu, puškomet je puta; 
ter se grle rukam gvozdenijem, 
ter se ljube kljunom gvozdenijem 
krst i pi;orok, dok jednoga teče: 
tolika im mržnja srca peče! 

U odjeći noći crne 

pr’jeka u krvcu smrt po polju grezne 
plahom munjom oči joj se sv’jetle, 
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a proz kosti hladan vjetar duje; 
glasom groma podvikuje 
sada »kuku!« sada »medet, medet!« 
sad »pomozi, o Isuse blagi!« 
i uzdiše, pišti, ciči, hripi, 
a pak grabi sad krste, sad Turke, 
ter im svoj’j em ruhom oči veže. 

Tu pogibe uzdan agin ćato, 

Mujo, Haso, Omer, Jašar ljuti, 
i trideset mijeh Turaka. 

A Bauka spasi noćca mrkla, 
i ostalo što se još izmaknu. 

A1 tko ono pokraj age leži 
ter na mrtva mrtav gnjevno reži? 

Novica je; ljut ga Hasan smaknu, 
baš gdje junak k mrtvu skoči lavu, 
izmeđ Turale’ da mu skine glavu. 

Grad iz c’jevi smrtni presta, 
a navali grad s nebesa: 
četa noćna pod čadorje uđe. 

Noć je strašna, krv oblita, 
tamna crna; blago četi sade, 
gdje već trudna na noćište pade. 

Ivan Mažuranić prvi je pjesnik ilirskog preporoda. Rodio se 11 augusta 
1811 god. u Novom Vinodolu. Gimnaziju svršio je na Rijeci, a pravne nauke u 
Zagrebu i u gradu Sombateli u Ugarskoj. Mažuranić je rođeni pjesnik, a propjevao 
je kad mu je bilo 16 godina. Dobro je poznavao narodnu pjesmu, a majka mu 
je još kao djetetu utisnula u ruke Kačićevu pjesmaricu. Pristao je uz Gaja i Vuka i 
njihov pokret. Njegove pjesme izlaze u Gajevoj Danici. God. 1842 ispjevao je XIV i 
XV pjevanje Osmana. Tu se ispoljio veliki pjesnikov talenat, jer je u mislima i izra¬ 
žaju dostigao i samoga Gundulića. Ali njegova se slava pronijela po čitavom našem 
narodu, a i preko granica naše otadžbine, kad je izišao njegov epski spjev »Smrt 
Smail-age Čengića«. Pjesnik prikazuje našu dugotrajnu borbu »za krst časni i 
slobodu zlatnu«. On crta silništvo i tiranstvo, i to hoće da se sruši. Djelo stoji pod 
jakim uticajima narodne pjesme. Na zgodnome mjestu upleće dubokoumne pouke 
i misli. Po umjetničkoj izradbi to je uz Gorski vijenac jedno od najboljih djela 
cjelokupne naše književnosti. God. 1873 postavljen je za bana hrvatskoga. Mažu¬ 
ranić je prvi ban koji nije bio plemićkoga roda. Narod ga je s veseljem pozdravio 
i nazvao ga je »banom puč crninom«. 



80 


Petar Preradovie 

ZORA PUCA 


Ponoć prođe — što me 
U to doba iz sna moga? 
Žice same zaigrale 
Na guslama djeda moga, 
Zaigrale istihana: 

Zora puca, biće dana! 


budi Ponoć prođe — uspavana 
Leži morska okolica; 
Probuđena samo jedna 
Od istoka leti ptica, 
Pjeva slatko istihana: 

Zora puca, biće dana! 


Ponoć prođe — još pokriva 
Mir preblagi dol i goru, 

Ali lagan vjetrić šapće 
Od istoka k sinjem moru, 
Šapće slatko istihana: 

Zora puca, biće dana! 




sam zaso: 


Ponoć prođe — još u tmini 
Nebo, zemlja jest i voda, 

Ali sjeva od istoka 
Sjajna vila slavskog roda, 
Glasi amo istihana: 

Zora puca, biće dana! 


PUTNIK 


Bože 

Noć me "stigla u tuđini, 

Ne znam puta, ne znam staze, 
Svuda goli kamen gaze 
Trudne noge po pustinji! 


Da ti vidiš njega sada 
Okružena bijedom svega. 
Ti bi gorko zaplakala, 
Ruka bi ti zadrhtala 
Od žalosti — grleć’ njega! 


Još noćaja nijesam našo! 
Sjever brije s snježnog brda, 
A tuđincu siromaku 
Još je veći mrak u mraku, 
Još je tvrđa zemlja tvrda! 

Naokolo magla pada, 

Zastrta je mjesečina, 

Ne vidi se zvjezdani’ traga, 
Majko mila, majko draga, 
Da ti vidiš svoga sina! 


Zašto tebe nijesam slušo, 
Kad si meni govorila: 
»Nejdi, sinko, od matere 
Koja mekan ležaj stere 
Tebi usred svoga krila! 

Nejdi, sinko, draga dušo, 
Nejd’ od krova očinoga, 
Tuđa zemlja ima svoje, 
Ne poznaje jade tvoje, 
Tuđa ljubav ljubi svoga!« 
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Govoreć’ sa sobom tako, 

Ka kolibi jednoj klima, 

Koju spazi iznenada 
Umoreni putnik sada 
I zakuca na vratima. 

Otvarajuć’ sve polako 
I misleći: tko će biti? 

Glavu pruži jedna stara. 

»Daj u ime Božjeg dara, 
Bako, meni prenoćiti! 

Ne znam gdje sam,kud sam zašo, 
Noć me stigla u tuđini, 

Ne znam puta, ne znam staze, 
Svuda goli kamen gaze 
Trudne noge po pustinji! 

Drugi noćaj gdje bih našo! 
Sjever brije s snježnog brda, 
A tuđincu siromaku 
Još je veći mrak u mraku, 
Još je tvrđa zemlja tvrda! 

Naokolo magla pada, 

Zastrta je mjesečina, 

Ne vidi se zvjezdani’ traga, 
Majko mila, majko draga, 
Primi pod krov tuđeg sina!« 

Primila bih tebe rada, 

Ali vidiš da spavaju 
Ovdje sinka tri i kćerce 
Koji cijelo majke srce 
I svu kuću ispunjuju!« 

»Nij daleko već od dana, 

\eć pozdravlja pijevac vile; 
Dok zagrije danak Božji, 
Malo vatre bar naloži 
Da otopim smrzle žile!« 


»Vatra mi je zapretana, 

Drva nemam skoro ništa, 

Ovo malo što j’ unutra, 
Treba mojoj djeci sjutra 
Kad se skupe kod ognjišta!« 

»Za tuđinca ništa nemaš, 

Tuđa majko, kad te moli, 
Tuđe dijete tvoje nije!« — 

Tim mu grozne suze dvije 
Niza lice kapnu doli. 

»Gdje su ruke tvoje majke 
Sad da kupe suze sina? 

Gdje koljeno da počine 
Da si teško breme skine. 

Gdje je tvoja domovina?« — 

Ko da su mu grči ljuti 
Timi riječmi srce stisli, 

Sav ukočen putnik stoji, 
Leden znoj mu čelo znoji 
I otimlje mozgu misli. 

Al’ oči mu uzdignute 
Okrenu se, oj onamo, 

Gdje od drage domovine 
Svako jutro sunce sine, 

Tamo željom hiti, tamo. 

»Tebi opet duša diše, 

Tebi opet srce bije, 

Domovino, majko sreće! 

K tebi opet sin se kreće, 

Od radosti suze lije! 

Primi opet svoje dijete, 

Do vijeka će tvoje biti, 

Ljubit’ će te svako doba, 

U tvom polja daj ma groba , 
Tvojim cvijećem grob ma kiti!« 


Dr. Prestini - Prof. škarpa: čitanka za III r. struč,< prođ. škola 
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Petar Preradović najveći je hrv. pjesnik u narodnom preporodu 19 vijeka. 
Rodio se u selu Grabrovnici kraj Bjelovara. U Viner Nojštatu svršio je vojničku 
akademiju. Tu je osjetio pjesničke sposobnosti i počeo je pjevati, ali na njemačkom 
jeziku. Skoro je bio sasvim zaboravio materinji jezik. Njegovi drugovi časnici 
Ivan Kukuljević i Špiro Dimilrović pod utjecajem Vuka i Gaja probudili su u 
njemu ljubav za našu narodnu pjesmu i za naš narodni jezik, i 1844 god. u 
Zadru u »Zori dalmatinskoj« izađe njegova pjesma »Zora puca, biće dana«. Prera¬ 
dović je pjesnik idealist i pjeva svome narodu o svemu što je lijepo i plemenito, 
Vidi da nas samo sloga i zajednica Hrvata i Srba može spasiti od jakog unutrašnjeg 
neprijatelja, zato ga je bolio razdor jednokrvne braće. On je u prvom redu pa¬ 
triotski pjesnik i dao nam je najljepši model hrvatske patriotske poezije. Svoju 
veliku ljubav prema domovini prenio je na sve jugoslovenske krajeve i postao je 
zanosan pjesnik narodnoga jedinstva. Preradović je bio i Slaven i u svojim pje¬ 
smama proriče veliku slavensku budućnost. Svuda se osjeća lakoća sloga i zvonkost 
stiha. Tako je postao najveći pjesnik svoga doba. Umro je kod Beča 18 augusta 
1872 godine. God. 1879 tijelo mu je prenijeto u Zagreb, i sahranjen je u ilirskoj 
arkadi na Mirogoju. Njegov nadgrobni spomenik prikazuje domovinu kako mu 
grob kiti vijencem domaćega cvijeća, dok je u podnožju spomenika uklesana nje¬ 
gova posljednja želja: 

»U tvom polju daj mu groba, 

Tvojim cvijećem grob mu kiti.« 


Frano Prešeren 

^EZARONSRA MATI 

Kaj pa je tebe treba bilo, 
dete ljubo, dete lepo, 
meni mladi deklici, 
neporočeni materi?! 

Oče so kleli, tepli me, 
mati nad mano jokali se; 
moji se mene sram’vali so, 
tuji za mano kazali so. 

On, ki je sam bil ljubi moj, 
on, ki je pravi oče tvoj, 
šel je po svetu, Bog ve kam... 
Tebe in mene ga je sram! 
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Kaj pa je tebe treba bilo, 
dete ljubo, dete lepo! 

A1 te je treba bilo, al ne, 

Vendar presrčno ljubim te. 

Meni nebo otprto se zdi, 
kada se v tvoje ozrem oči; 
kada prijazno nasmeješ se, 
kar sem prestala, pozabljeno je. 

On, ki ptice pod nebom živi, 
naj ti da srečne, vesele dni! 

Al te je treba bilo, al ne, 

Vedno bom srčno ljubila te. — 


KAM? 


Ivo brez miru okrog divjam 
prija’tlji prašajo me, kam? 

Prašajte raj’ oblak neba, 
prašajte raji val morja, 

kadar mogočni gospodar 
drvi jih sem ter tja vihar. 


Oblak ne ve in val ne, kam; 
kam nese me obup, ne znam. 

Samo to znam, samo to veni, 
da pred obličje nje ne smem 

ni da ni mesta vrh zemlje 
kjer bi pozabil to gorje. 


Objašnjenja: prašajo, pitaju; drvi, tjera; obup, očajanje; veni, znam; 
poza 1) i 1, zaboravio. 

Franc Prešeren je najveći slovenacki pjesnik preporoda. Rodio se 3 decem¬ 
bra 1800 god. u selu Vrbi kod Bleda u Dravskoj banovini. U Ljubljani je svršio 
gimnaziju, a u Beču pravne nauke i posvetio se advokatskom zvanju. Umio je 
u februaru 1849 godine. 

Prešern je lirik i epik. Njegov rad znači novo doba u slovenačkoj književnosti. 
U lirskim pjesmama daje svoja čuvstva i osjećanja, on daje sebe. Stvorio je nov 
pjesnički govor iz elemenata narodnoga govora i narodne pjesme slovenačke. Nje¬ 
gova je pjesma zahvatila dubok korijen u narodnoj duši, i postao je narodni 
slovenacki pjesnik. Sadržaj pjesmi uzimlje iz narodnog života i narodne povijesti. 
Ali Prešern je i evropski pjesnik, jer se u njegovoj pjesmi zrcali kulturni duh 
ondašnje Evrope. On je pjesnik i umjetnik. Piše sve vrste lirskih pjesama; piše prve 
slovenačke satire, a napisao je i prvi slovenački epos »Krst pri Savici«. On je 
udario temelje na kojima se dulje zida moderna slovenačka književnost. 
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IZA PREPORODA 

Književnost n drugoj polovini 19 vijeka 

Godine 1848 bila je veoma burna godina u Evropi. U Francu- 
skoj, a zatim u mnogim evropskim zemljama, ponovo su se digli 
narodi da traže svoju slobodu. Prva francuska revolucija od 1789 
nije još svima narodima donijela ono što su oni tražili. U bivšoj 
Austriji, koja je tada vladala nad većinom južnih Slavena, još su 
vrijedili stari zakoni po kojima je narod bio rob plemića i po ko¬ 
jima nisu imali pravo glasa i izbora svojih narodnih pretstavnika. 
Narodni preporod pripravio je narod za borbu za slobodu i svoja 
prava. Hrvati su tražili slobodu od Madžara i austrijske vlade. Ma- 
džaii jednako traže svoju slobodu od Austrije, ali ne priznavaju 
slobode za Hrvate. U Zagrebu ban Josip Jelačić diže narod na usta¬ 
nak piotiv Madžara. Dižu se i Srbi iz Vojvodine i priključuju se 
pod vodstvom vojvode Šupljikca Jelačićevim četama. Pomoću 
ruskih četa Madžari su pobijeđeni i buna je u Austriji stišana, ali 
Hrvati nijesu dobili svoje slobode. Ban Jelačić je uspio da je uki¬ 
nuo kmetstvo, ali slobode za Hrvate i Jugoslovene nije mogao iz- 
vojštiti. Naš narod još uvijek u ono vrijeme nije bio dovoljno pri- 
pra\ljen za ovaj teški zadatak. Naši rodoljubni Iliri razočarani ne¬ 
uspjehom povukli su se i prepustili posao novim ljudima, novim 
političarima i književnicima za koje su oni pripravili tlo u narodu. 
Narod je trebalo obrazovati, jer se za vrijeme bune vidjelo da naš 
naiod još uvijek ne zna pravo shvatiti pojam slobode i ujedinja¬ 
vanja svih Jugoslovena u jednu državu. U to vrijeme javlja se kod 
Hrvata najveći muž 19 vijeka, najjača politička ličnost u našoj či¬ 
tavoj povijesti. To je biskup Josip Juraj Štrosmajer. On je najbolje 
shvatio potrebe narodne i svima dao novo geslo za budući rad: 
Prosvjetom k slobodi. To znači da treba najprije narod u svemu 
poučiti, obrazovati, pridići ga da bude svijestan i valjan u svom 
radu, a onda ga povući u borbu za slobodu. Nadalje naš narod slabo 
je još shvatio misao ujedinjenja, jer se Srbi, Hrvati i Slovenci 
razdvojenim životom kroz stoljeća nijesu dostatno međusobno po¬ 
znavali. Budući književnici treba da u svojim djelima propagiraju 
tu misao još dugi niz godina da narod priprave za borbu. 

U svim našim krajevima odvojeno, i ako nijesu stajali pod jed¬ 
nom upravom u jednoj državi, nastalo je doba obrazovanja i ško- 
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lovanja. U drugoj polovici 19 vijeka snažno se pridigao naš narod 
u svakom pogledu. Prije svega riješen kmetstva podigao se gospo¬ 
darski, podizanjem škola postao je obrazovaniji, načitaniji. Daleko 
više književnika dobio je naš narod u to vrijeme i to najboljih, 
najvrednijih. Mala Srbija riješila se iza godine 1860 konačno Tu¬ 
raka i postala je samostalna kneževina, a 1882 postala je kralje¬ 
vina. Ona se nadalje snažno razvija i postaje glavno uporište za 
borbe oko oslobođenja sviju južnih Slovena od Turaka i austro¬ 
ugarske vlasti. U tom smjeru najvažniju ulogu vrši Ujedinjena 
srpska omladina. Književnici ukazuju na prošlost naroda i pišu 
pjesme i pripovijetke povijesnog sadržaja, kako bi narod očeličili 
u borbi za slobodu ukazujući mu staru slavu i veličinu. 

Dok su ovako naši književnici budili i bodrili narod, dotle se 
je u Evropi rađalo novo doba, doba tehnike i industrije. U prvoj 
polovini 19 vijeka izumljen je parni stroj i korisno su iskorištene 
njegove primjene za pogon strojeva u tvornicama i za pogon pro¬ 
metnih sredstava. Grade se velike tvornice i željeznice, jer se pro¬ 
našao i brzi novi način dobivanja željeza u velikim množinama. 
Rudnici ugljena i željeza i ostalih ruda bruje od tisuće i tisuće rad¬ 
nika, a mnoge druge tisuće radnika nalaze se u tvornicama strojeva. 
Staro »lijepo doba« ručnog rada dobilo je opasnog konkurenta u 
tvornicama. Čim su željeznice zviždale, diže se naglo trgovina i 
prebacuje se roba s jednog kraja na drugi. Sve je začelo živjeti jed¬ 
nim bržim životom. Iza parnog stroja slijede izumi u elektricitetu 
i brzina se uvećava. 

Svi ovi novi izumi stavili su i naš narod pred nove zadaće. I u 
književnosti nije se moglo pomišljati samo na prošlost, trebalo je 
stvarno — realistički — gledati sadašnjosti u lice i boriti se za svoi 
opstanak i napredak. Pisci u našoj književnosti obrađuju sada re¬ 
alističke predmete, manje pišu pjesama, ali više pripovijedaka gdje 
se stvarno narod upućuje u novi život. Mi ovakove pisce zovemo 
realistima. Naši su pisci učili novi način pisanja od francuskih i 
ruskih pisaca. 

Pisci toga vremena neće sada da opisuju ono što je samo lijepo 
i ugodno, već će ukazati i na loše strane života; opisaće tegobe ži¬ 
vota, muke radnika u tvornici, teški rad šumskog i poljskog rad¬ 
nika, neprilike i teški život malog građanskog činovnika s mnogo¬ 
brojnom obitelji, mnoge zle strane seljaka i građana, pokvarenosi 
i opakost ljudsku itd. Ali pri tom nikada neće zaboraviti da ne pri- 


86 


kažu i živost i radost života i njegove lijepe strane. Ukratko, oni će 
stvarno prikazati život onakav kakav jest: realistički. 

U narednim odlomcima iz književnosti donosi ova Čitanka ne¬ 
koliko primjera iz ove književnosti u kojima će se jasno odraziti 
želje i namjere naših pisaca druge polovine 19 vijeka. 

JOSIP Jl’RAJ ŠTROSM1JER 

Naš je narod malen i mlad, ali u njemu se rodilo takovih ljudi 
kojima bi se mogli ponositi i veliki narodi. Takav jedan um, takva 
jedna sjajna zvijezda koja je ostavila trajan žig i svijetlu uspomenu 
u našem narodu, jest đakovački biskup Josip Juraj Strosmajer. 

Rodio se u Osijeku 4 februara 1815 godine. U školi je bio uvijek 
pi\i đak. Kad je svršio gimnaziju, roditelji su ga dali u svećenike. 
Kako je bio bistar, naučio je skoro sve evropske jezike, a u 20 go¬ 
dini položio je doktorat. Svakome bio je mio i blag. Zavoljela ga je 
sva njegova okolina i sav rod, pa su ga izabrali za dvorskog kape¬ 
lana. Godine 1849, zauzimanjem bana Jelačića, imenovan je bisku¬ 
pom u Đakovu. Strosmajer je znao da se naš narod ne može odu¬ 
prijeti moćnom domaćem neprijatelju, ostane li neprosvijećen i 
plemenski pocjepkan. I u ono revolucionarno doba dolazi on da 
bude vodič narodu. Uvijek je isticao da samo prosvjetom dolazimo 
do slobode, a u slobodi je sloga naša. Često je znao reći: »Ko ljubav, 
slogu i jedinstvo promeće u našem narodu, taj ili se zvao Srbin ili 
Hrvat, pravi je kršćanin, vrijedan sin svoga naroda, a mržnja, ne¬ 
sloga i razdor očevidna su smrt i propast naroda našega«. Živo 
je ladio na jedinstvu svih Južnih Slovena. Mjesto plemenskih imena 
i mjesto tuđeg imena Iliri koje se isticalo u doba Ljudevita Gaja, 
istakao je za sav naš narod jedno domaće, narodno ime Jugoslo- 
vem. živo je radio na jedinstvu Srba, Hrvata, Slovenaca i Bugara. 
U tome je radu bio odlučan i neustrašiv te je prijateljevao sa srp¬ 
skim knezom Mihajlom, Petrom Karađorđevićem, kasnijim Kra¬ 
ljem Oslobodiocem, a nada sve s Nikolom, Kraljem Crne Gore. 
Podjednako je volio sve Jugoslovene bez obzira na vjeru i otvoreno 
je govorio: »Brat je mio koje vjere bio«. 

Od prvih dana kako je J. J. Strosmajer došao u Đakovo, sasta¬ 
jali su se oko njega ne samo Hrvati, nego i drugi umnici roda 
slavenskoga. Svi su u njega upirali oči očekujući da će ih on vo¬ 
diti divnim svojim umom i velikim srcem. Svima je bio jednako 
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drag i mio. Neumorno je radio da se svi Jugosloveni nađu u jed¬ 
nom bratskom kolu, jer samo zajednički, složnim radom osigura- 
ćemo bolju i ljepšu budućnost. 

Godine 1867 osnovao je u Zagrebu naučnu ustanovu »Jugosla¬ 
vensku akademiju«, tj. zbor učenih ljudi da bi omogućio što us¬ 
pješniji i zajednički rad jugoslovenskim učenjacima. Biskup veli: 
»Kad već ne možemo biti svi zajedno u jednoj zajedničkoj državi, 
knjigama treba širiti misao da su Jugosloveni braća i da se kao 
braća vole i pomažu«. U prekrasnu palaču Jugoslavenske akademije 
koja je njegovim troškom sagrađena, smjestio je kasnije bogatu i 
prelijepu zbirku (galeriju) slika koje je pokupovao na svojim pu¬ 
tovanjima po Italiji i Njemačkoj. Njemu treba da zah\alimo što je 
u Zagrebu 1874 god. osnovan i podignut univerzitet ili sveučilište, 
tj. najviša škola, jer je on dao prvi i najveći prilog. U Đakovu je 
svome puku podigao veličanstvenu katedralu u romanskom stilu. 
Građena je 16 godina, a na svjetskome je glasu. Na crkvi metnuo 
je značajan naslov: »Slavi Božjoj, jedinstvu crkava, slozi i ljubavi 
naroda svoga«. 

Mnoge pisce hrvatske, srpske i slovenske, pa i bugarske pomagao 
je da mogu lakše i uspješnije raditi za svoj narod, a potpomagao je 
i mnoge naučne i dobrotvorne ustanove. Prozvali su ga » mecenom « 
našega naroda. 

Njegovo je ime slavno ne samo u našoj domovini, već je čuveno 
po čitavom svijetu. Osobito se proslavio na crkvenom koncilu u 
Rimu 1870 godine gdje su se sastali biskupi čitavoga svijeta. Najveći 
i najumniji ljudi sviju naroda s njime su se dogovarali i dopisivali 
kako bi trebalo urediti svijet da mogu narodi živjeti u slozi i ljubavi. 

Ipak, najviše je volio svoj narod. Za nj je predano radio kroz 
čitav svoj život. Ali, njemu se još uvijek činilo da je premalo ra¬ 
dio, te je više puta znao reći: »Još da sam više radio, ne bi škodilo«. 
I mi treba da se ugledamo u rad toga čovjeka i da pođemo njego¬ 
vim stopama. Naš poznati umjetnik Ivan Meštrović salio mu 
je divan spomenik koji je postavljen u Zagrebu pokraj zgrade Ju¬ 
goslavenske akademije. Meštrović nam prikazuje biskupa kao pro¬ 
povjednika i narodnoga prosvjetitelja. Taj spomenik neka bude 
pokoljenjima živ primjer neizmjerne ljubavi i neumorna rada prema 
svome narodu velikoga biskupa Josipa Jurja Štrosmajera, naiod- 
noga dobrotvora i narodnoga prosvjetitelja. Umro je u dubokoj 
starosti 1905 godine, a pokopan je u svojoj katedrali u Đakovu. 
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"B y p a J a k ili m ti 

nOHO-fi 

.... IIoHoh je, 

y m^HOM njianny HeMa Sornaa. 
CnoOonue nvrne to je cBeTHH>a. 

To r.TVBo noOa, Taj uprni Mac. 

Am’ KaKaB rjiac?.... 
rio TaMHOM KJ)H..iy HeMe nOHOllH 
Ko rpnaH Tanac jenaH jenniiH 
Tla ce no MopcKoj Bajna iivmhhh; 
Jlarano xyjn, ko na VMiipe, 

Hji’ na H3 ppne 3eMJte H3Bnpe. 
Moae^a to nycn aeMibii roBope? 

Hm 3eMJBa KjHe cBoje noKope? 

Ih’ He6o, Moacna, naJBe nyTyje 
Zla Mojy KJieTBy BHme He nyje; 
na 3BC3/P: njiany, He6o Tyryje, 
Ilocjie^ibii nyT ce c 3(‘mm->om pyRyje .. 
na 3ap na He6a cBeTy HecTaHe? 
na 3ap na 3eMJtn Bnnie He cBaHe? 
3ap na ocTane 
TaMa?.... 

H xon ce nyje .... 

Zla ji noHoh TaKO mhpho nvTvjc? 
Hn Ba,3nyx Taico thxo He ra 3 n; 

Ko. na c ohot cBeTa noJia 3 H. 

Hm KpanoM oO.iaK nne HaBHine? 

Hm’ ooiijik Ka.KaB TeuiKO y3nHine? 
Hm’ auljo MeneM c Hefta noHocn? 

Hm’ ouiTpy Kocy na ra noKocu? 

Zla JB,y6aB He une? ... Zla 3Mo6a Huje 
Mojsna ce Kpane na Han nonnje 
H OBy jenHy Mauiy panocra? 

Hm’, MO/Kna, cy3a nne hkimocth 
Z la Hac opocH TyjKHa KanJbHH;a? 

Hmh hhm MpTBe Bpaha 3CMMMiLi,a? ... 

BpaTa uiKpHHynie. 

0, nyme! 0, mhmk ceHH! 

0, MajKO Moja! 0, 6Maro mchh! 
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Mnoro je AaHa, Miioro roflHHa, 

MHoro je ropKHX 6 hjo HCTima; 

MHoro mh nyTa ApxTame rpy,mi. 

Mnoro mh opna penauie jbvah; 

MHoro caM izajo. mhoto rpeuino 
II xjiaflHOM cMphy ce6e Temno; 

Mhotv caM ropKV namy nonuo. 

MHorn caM KOMaA cy30M Tonno .... 

0, MajKO. MajKo! 0. MHZia ceira! 

Otkha Te, Majico, HHcaM BiiAeo, 

HiiKaKBa a o6pa HHcaM bhaco .... 

Ha’, MOJKAa, MHC.THUI: »Ta A<>6po mv je 
Kha oho thxo TKaae He nvje 
IIIto navK Berne skhijom TaHaHOM 

HaA OHIIM HaUIHM HpiIHM TaBaHOM! 

Melpv jbyAMa ch, .\ieby 6jin3KH>HMa« .... 

A.ji’ 3Jio je, Majico, 6 hth Meij’ H>HMa: 

IIoa pyicy c 3 ho6om nanocT nyiyje, 

C iBHMa ce 3a.BHCT čpaTCKH pyKyje, 

A naac ce yB6K oh^c HaxoAH 
Tac hx no cBeTy hoa^oct npoBOAH; 

JlaCKa HX ABOpiI, H3AajCTB0 cay5KH, 

A HOBepa ce ca H>HMa AP.V'RH .... 

0, MajKo, MajKo, cbct je naicocTaH. 

/Khbot je. MajKo. Bpao atajiocraH! 

"Bypa JaKUJHh (1832—1878) H3 BanaTa raje jo idkojic CBpnmo. Y inKozio- 
ean.v ra npeinmo 6ypna 1848 roziima. Y Ma^apcKoj 6 > t hh cyzijeJioBao Kao nočpo- 
Bo.T.an. 3aTHM yiH c.iHKapcTRo y Byzui.\iy, Beny h MmixeHy. BpaTHBniH ce y 
ZIomobiiiiv, bh.thmo ra Kao y')iiTe.T,a y Hobom Caziy h y pa3HiiM MjecTHMa Cpfarje. 
y.Mpo je y Eeorpany 1878 rozi. JaKmnh je otbopchh npnjaTCJb n .T>y6iiTeJB 
CBora napona. Cbv CHary y.\ia h cnocofinocT CBora nepa yzi 0 JKH 0 je y no6po 
CBojo HOMOBime. y3 3\raja oii je Hajjanii, iiajnspasiiTnjii n HajnoTnyHHjH JinpcKn 
njccHHK y ziooa npenopoaa. BeniiKii CBoj TazieiiaT c/raB-ta y c.TyvKfiy nneje cjio- 
6oae, npaBne n HCTirae (KpaibneBiih kozi XpBaTa). , v CBojn.M jihpckhm njecMa.Ma 
H3pasKaBao je ce6e n CBoje, .umno ireaaziOBO.mcTBO ca -T>yziHMa h ca jkiibotom. 
To HC3azioBo.T>CTBo nm.To je 'iccto zio ona jama n nocTao je npmi necmniCTa. 
Ti. JaKUTiđi je h npaMCKH njeeHHK (»Ceo6a Cp6a«, »JezracaneTa« n »CTaHoje 
F .Tanani«). Oh je h Hajnjioziimjii nam npunoBjezian. 
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Zmaj Jovan Jovanović 

TRI HAJDUKA 


U po burne crne noći 
Feruz-paša iz sna skoči. 

Žižak dršće ko da čita 
Stravu sanka s bl’jeda lica. 
Feruz-paša kadu 1 pita: 

»Kamo kl j uči od tamnica ... 
Tri godine kako trunu, — 

Oh, hajdučki pepeo kleti. 

Pa još ni sad mira nema, 

U san dođe pa mi pr’jeti!« 
»Nemoj, ago, nemoj noću 
Silaziti u tamnine; 

S jutra ćemo poslat’ Mu ja 
Da pokopa kosti njine!« 

»Haha, haha, babo moja! 

Ni živih se nisam boja’ 

Dok su bili za užasa, 

A kamo li mrtvih pasa! 

Moram ići da ih vidim 
Da ih pitam što me zovu, 

Što me traže, što me ištu!« 

Uze žižak — zraka dršće 
Na pašinom bl’jedom licu, 
Zarđala brava škripnu, 

On se spusti u tamnicu. — 

U tamnici, leđnoj stravi, 

Gdje jakrepe 2 memla 3 davi, 
Gdje se groze hladne guje 
Kad se sjete nekih muka, 

Ondje leže tri kostura, 

Tri kostura oa hajduka. 

Ili sjede, ii’ se samo 
Feruz-paši tako stvara, 

1 kada ili k a d u n a — udata 

3 memla — vlaga. 


Pred njima su na kamenu 
Ko na stolu tri pehara. 
Progovara hajduk prvi: 

»Evo, pašo, pehar krvi; 

Imao sam vjernu ljubu 
Kad me pokri ova tama, 
Ostala je jadna sama, 

Nije sama!... mač u ruci 
Pa povika: »Gdje ste, vuci!« 
Tako stiže do tvog dvora, 
Kako leže na trulištu, 

Puče puška odozgora, 

Probi srce jadne žene, — 

Evo pehar krvi njene! 

Krasno j’ vino, puna j’ čaša. 
Nazdravi*mi Feruz-paša!« 
Sama s’ ruka paši aiže, 

Sama noga kroči bliže, 

Pehar popi, ciknu muiva, 
Ciknu paša, — a te kosti 
Smijaše se... Bog da prosti! 

Progovara hajduk drugi: 

»Kad sam dop’o ovog groba. 
Pitala te majka moja, 

Pošto ćeš joj prodat’ roba? 

A ti reče: »Tri tovara!« 

A sirota majka stara 
Znojila se danju, noću, 

Nit’ je jela nit’ je pila 
Dok krvavim nije znojem 
Tri tovara izmučila. 

Kad ti sinoć blago dade, 

Ti se, pašo, smijat’ stade: 

žena u Turaka; 2 j a k r e pr= škorpion; 
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»To je, babo, tek za hranu: 
Tvoj je sinak junak bio 
Kad je mog’o kamen gristi, 
Valjda da se ugojio!« 
Svisnula je majka moja. 
Ovaj pehar pun je vina, 

Kr vavoga njenog znoja! 
Krasno j’ vino, puna j’ čaša, 
Nazdravi mi Feruz-paša!« 

Sama s’ ruka paši diže, 

Sama noga kroči bliže, 
Pehar popi, ciknu muka, 
Ciknu paša, — a te kosti 
Smijaše se... Bog da prosti! 

Progovara hajduk treći: 

»Kad sam dop’o ovih tmina, 


Imao sam u gorici 
Nejakoga slabog sina; 

Htjelo čedo pušku dići. 

Puška teška, slabe ruke. 

Poče jadno suze ronit’ 

Što ne može u hajduKe. 
Plakalo je gladno, žedno 
Što mu babo ovdje trune, 
Plakalo je, pa je svislo. — 
Evo čaše suza pune! 

Krasno j’ vino, puna j’ čaša. 
Nazdravi mi Feruz-paša!« 

Sama s’ ruka paši diže, 

Sama noga kroči bliže, 
Pehar popi, ciknu muka, 
Mrtav pade do hajduka. 
Mrtav pade, — a te kosti 
Smijaše se... Bog da prosti! 


Zmaj Jovan Jovanović. Rodio se 24 novembra 1833 u Novom Sadu. Gimnaziju 
je učio u Halašu i Požunu, a prava u Pešti, Pragu i Beču. Izučio je i medicinu u 
Pešti. Neumorno je radio na književnosti i uređivao je književni list »Javor« i 
»Ilustrovanu ratnu kroniku«, kao i satiričke listove »Zmaj«, po kome je i ime 
dobio, »Žižu« i »Starmali«. God 1880 počeo je izdavati dječji list »Neven«. Umro 
je u Kamenici u Srijemu 3 juna 1904 godine. Zmaj se u 30 godini svoga života 
cijenio velikim pjesnikom i početkom šezdesetih godina on zauzme prvo mjesto 
u mladoj pjesničkoj školi. Najljepši dio njegova pjesništva jesu njegovi »ĐulićT 
i duboko bolni »Đulići uveoci«. Tu je opjevao svoju sreću u bračnom i obiteljskom 
životu i svoju tugu za rano umrlom ljubom i jedinicom Smiljkom. Njegova poezija 
puna je toplih i iskrenih osjećaja, a izražaj mu je lak i graciozan. Zmaj je bio 
prirodni pjesnički talenat i plodan duh, a sve svoje sposobnosti stavio je u službu 
narodnih ideala. Postao je najbolji satiričar svoga vremena i žigoše sve što je 
kočilo narodni napredak: odnarođivanje, podlost i izdajstvo. Zmaj je postao veliki 
nacionalni pjesnik. Kad su mu djeca rano pomrla, prenio je svu svoju ljubav jed¬ 
nako jaku i žarku na svu srpsku djecu i postao je dječji pjesnik. Znao je da u 
zdravom i valjanom naraštaju leži spas i budućnost domovine. 
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August Šenoa 

SELJAČKA BLAA 
(Odlomak iz romana) 

Krajem XVI vijeka pobunili su se seljaci u Hrvatskoj protiv nasilnog i ne¬ 
čovječnog postupka Franje Tahija. Na čelu pobunjenika bio je seljak Matija Gubec 
iz Donje Stubice. Prozvali su ga »seljačkim kraljem «. Ta je buna bila u krvi ugu¬ 
šena, a Matija Gubec kažnjen je strašnom smrti: poslije teškog mučenja metnuli 
su mu na glavu usijanu željeznu krunu. 

Sve bliže i bliže primicala se vika i krika k crkvici. Stubičani 
uzmicahu uz brdo bijući se, pucajući, ali odasvud oko brežuljka 
proviriše gomile vojnika. Sad su seljaci za ogradom groblja, 
brane se bijesno. Pasanac bude na uzmaku ranjen, uhvaćen.. Ne¬ 
maju vode, nemaju praha ni olova, dvije trećine ih padoše. Uskoci 
doskakuju kao gladni vuci, u rukama im sijeva nož. Sad se grabiše 
po groblju sjekira i nož, po grobovima se bije boj, čovjek na čo- 
vjeka, šaka na šaku, glava na glavu, duša na dušu, a po humcima 
se rumeni krv kao da ruže na snijegu cvatu. Sad brane jošte Stu¬ 
bičani cikvena vrata. Tu stoje u kolu i mašući oko sebe sjekirama 
kose uskočke glave. »Kukavice«, kriješti Alapić, doletiv, »udrite, 
ubijte ih!« 

»Stanite!« zaori iz crkve glas, i na prag stupi vojvoda Gubec, 
držeći u svakoj ruci samokres. Seljacima klonu oružje, klonu i 
vojnicima. 

»Jesi li ti vojvoda?« zapita Gubec Alapića koji je u čudu buljio 
u taj nenadani pojav. 

»Jesam«. 

»Guj me! Pokloni tim ljudima Stubičanima slobodu i život da ne 
poginu ludo, jer imaju žene i djecu, a za uzdarje odaću ti gdje se 
sakrio Matija Gubec, začetnik-glavar bune«. 

»Da ćeš mi izdati kralja seljačkoga«, kliknu radosno Gašo, »neka 
ti bude: budi im sloboda i milost čim mi predaš Gupca«. 

»Zakuni se krvlju Spasitelja«. 

»Kunem se krvlju Spasitelja«, dignu Alapić tri prsta. 

»Evo me, uzmi me«, reče vojvoda mirno baciv puške, »jer Gu¬ 
bec sam — ja!« 

»Ti!« problijedi namjesnik banov. 

»Da, ja začetnik bune, glavar vojske, ja branitelj slobode«. 
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»A znaš li što te čeka?« zapita ga Alapić. 

»Znam«, potvrdi Gubec, »ajdmo, vodi me kamo te volja«. 

»Povedite ga na Stubički grad, a te seljake branite od svačije 
uvrede«. * 

»S Bogom, braćo«, okrene se Gubec zadnjim junacima svoje 
čete koji suznim okom oko njega klečahu, — »dignite se, samo pred 
Bogom prigiba se koljeno. Pali smo, Bog je tako htio. Ja ću pro¬ 
pasti, ali vi živite, vratite se među svoje nek ne izgine naše pleme. 
Ne klonite, Bog će dati, doći će dan zlatne slobode. Blagoslivljem 
vas i oprostite mi. Jedno vas molim: vama ostavljam Janu, jadnu 
siroticu, na vašoj je brizi. Hoćete li?« 

»Hoćemo! Hoćemo!« odgovoriše poniknute glave kroz suze se¬ 
ljaci, ljubeći svoga vojvodu u ruke«. 

»S Bogom, braćo, s Bogom, slobodo! S Bogom, kolijevko moja!« 
zavapi Gubec otkinuv se od seljaka. »Gospodine, vođo, evo me, 
vodi me!« 

Vlastela osudiše »seljačkog kralja« na strašnu kaznu. Njegovu smrt opisuje 
svećenik koji je Gupca i njegova druga Pasanca vodio na stratište. 

. . . Tada iziđe pred narod sudac i dignuv žezlo viknu: 

»Narode, čuj! Evo stoji Matija Gubec, stubički kmet, razbojnik, 
zlotvor, palikuća, kojega se zlotvorna ruka digla na Božje i ljudsko 
pravo, na kralja i zemaljsku gospodu. A to je Andrija Pasanac, 
ortak zlotvora Gupca i zlotvor sam. Ali pravda pobijedi, i pukao 
je zlotvorima sud. Pasanac budi prije smrvljen na kolu i gubi 
glavu, a Matija Gubec kojega se opaka ropska duša drznu igrali se 
kralja, nek primi kraljevsku čast, nek bude vjenčan razbijeljenom 
krunom na razbijeljenu stolu i rasiječen na četvoro«. 

Gubac problijedi, zadrhta, stisnu zube i pogleda puk. Narod za- 
strepi, a sudac baci slomljeni bijeli štap pred noge sužnju i viknuće 
opet: »Krvniče, tvoji su, daj!« 

Pasanac poljubi Gupca, klekne preda me zabuljiv oči u zemlju, 
ali jedva ga blagoslovili, spopadoše ga krvnici i u jedan hip navi- 
nuše ga oko kola iz koga prodirahu oštri šiljci. Sad zamahnu krv¬ 
nik visoko kijačom i razbi seljaku svaku kost na nogama i rukama 
na dvoje. Pri svakom udarcu zrakom užasan krik koji se izvinu 
modrim dršćućim usnama seljaku. Hitro ga skinuše s kola, i kad 
smrvljeni ljudski zglobovi tresnu na zemlju, spopade krvnikov 
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sluga Pasanca za kosu, krvnik zamahnu mačem i pokaza svijetu 
krvavu glavu. 

Za toga stajao je Gubec nijem i blijed kao kamen gledajući u 
svijet, samo pri svakom vapaju druga zatrepti mu suza u oku. 

»Oče, sad je na meni red«, šapnu kad se krvavo truplo druga 
sruši na zemlju, »Bog mi pomozi! Bog pornozi puku!« Krvnik se 
primaknu, ali Gubec mahnu rokom: »U kraj da se pomolim. Bla¬ 
goslovi me, oče!« 

Kleknu na zemlju, prekrsti se i reče glasno: 

»Bože, ohrabri me, jači me! Ne daj da s tijelom pogine duša. 
Za pravo i slobodu sam se digao, za nju mrem. Svima opraštam 
— i Tahu i Gregorijancu. Blagoslovi me, oče!« 

I stavili ruke na njegovu glavu, a milo mi je da će puknuti 
zemlja. »Sinko, idi u miru, grijesi su ti oprošteni«, rekoh. 

»Amen«, dahnu sužanj, i krvnik ga spopade i poče derali sa 
Gupca odijelo. Silom ga pritisnuše na stolac od razbijeljena gvožđa. 
Obrazi mu porumeniše, zadrhta. I pristupi krvnik sa razbij eljenim 
kliještima te stade ga štipati za ruke, noge, i razgaljena prsa, ušti- 
pom zinu krvava rana, zadrhta tijelo, na čelo navre gust znoj, a iz 
grudi izvinu se mukao jauk. Napokon dignu krvnik kliještima iz 
vatre krunu od usijana gvožđa. 

»Na ti, kralju krunu«, kriknu krvnik i spusti žarko gvožđe na 
Gupčevu glavu. Koža mu prsnu, krv brižnu, bijele usne zadrhtaše, 
smrtna bljedoća osu mu lice, još jednom me pogleda kao ranjena 
zvijer i šapnu: »S Bogom, oče!« a za tim počeše oči točiti i točiti. 
Pobjegoh. U meni je kip jela krv. Na čelu mi je stajao znoj, srsi mi 
prolažahu tijelom. Pobjegoh kao pijan, kao lud, kao mahnit. Klekoh 
pred Boga da molim. Ne mogoh. Padoh u izbi svojoj na zemlju — 
plakah, plakah, plakah od mraka do zore. Oh, Bože! Što si mi dao 
doživjeti taj dan koji mi raskoli srce, raskinu živce, otrova dušu; 
što si mi dao da me pogodi zadnji taj pogled, to umiruće krvavo 
oko koje će mi žeći srce dok budem živ«. 


August Šenoa rodio se u Zagrebu god. 1837. Gimnaziju svršio je u Zagrebu, 
a pravne nauke u Pragu. Vraća se u Zagreb i postane dramaturg Narodnog ka¬ 
zališta, a kasnije stupa u službu gradske općine. Za vrijeme velikoga zagrebačkog 
potresa 1880 god. savjesno je vršio svoju službu kao gradski i ijecnik. Teško se 
prehladio i umro je 1881 god. navršivši tek f3 g. života. 

Šenoa je pisac grada Zagreba. U manjim pripovijestima opisao je zagrebački 
»purgarski« život On je vrlo plodan pisac. Od pripovijetke prešao je da piše 
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romane (»Seljačka buna«, »Zlatarevo zlato«, Diogenes« i »Kletva«). Šenoa je 
postao prvi naš pisac pravoga romana i najznatniji pripovjedač iz doba romantizma. 

Veoma je široko područje njegova književnog rada. Šenoa je rođeni liričar 
i napisao je tri zbirke pjesama: »Hrvatulje«, »Slavica« i »Zimzelen«. Poput Zmaja 
i on je pjesnik domaćega ognjišta. Piše i nacionalne pjesme: »Klevetnici Hrvatske«, 
»Munja od Gabele«. Nitko nije pisao tako lijepih povjestica kao Šenoa (Kugina 
kuća, Kameni svatovi, Propast Venecije, Fratarska oporuka, Opat i žetelica, Smrt 
Petra Svačića, Postolar i vrag i dr.). Stil mu je pun boje, živahnosti i ličnosti, 
jezik je zvonak i lak, pa su njegove pripovijesti vrlo zgodne za deklamaciju. 

Radio je mnogo i vrlo brzo. Rio je i urednik »Vijenca«, najvećeg hrvatskog 
časopisa od 1874—1881, a usto je pisao mnoge novinske članke i književne ocjene. 


Eugen Kumičić 

SMRT ZRINSKOC; I FRANROPAM 
(Iz romana »Urota Zrinsko-Frankopanska«) 

Na trgu i okolo njega svuda grobni muk. Povjetarac ispod sunca 
tiho je lahorio i nanosio mio miris proljetnoga cvijeća i mlade 
trave s okolnih livada. Sunce je već osvjetlilo polovicu stratišta; 
krvnik je mirno odmatao svoj mač koji sijevnu dug i širok. Ljudi 
pogledaju sat na tornju, vrata od oružnice i onaj mač, — pak svi 
pogledi panu na onaj shod na pročelju oružnice u prvom spratu. 
Na shod su izašli gradski sudac, njegovi prisjednici i bilježnik ka¬ 
znenog suda Hanugel. Na bedemu sve se pripelo jedno na drugo. 

Još jedan čas i škripnu teška vrata oružnice, trgne se mlado i 
staro, sve pridigne glavu, bruj poleti zrakom, pa opet grobni muk... 

Vrata su se otvorila, na trg su stupila dva sijeda kapucina po¬ 
gnute glave, svaki nosi malo propelo; za njima ide kapetan von 
Ehr pa deset kopljanika, onda opet dva kapucina; jedan lijevo, 
drugi desno Petru Zrinskomu koji lagano stupa s propelom u ru¬ 
kama. Sunce mu kruni otkrivenu glavu, onu valovitu crnu kosu, 
na modroj dolami blistaju se krupne toke. Korak iza njega ide sluga 
Tardić, pa opet deset kopljanika. 

Na kapetanovu zapovijed svi stanu pred oružnicom netom što 
su izišli iz nje. 

Bilježnik kaznenog suda pročita osudu sa shoda jakim glasom, 
pak javi da je stiglo pomilovanje od premilostivoga cesara i kralja 
Leopolda I da se osuđeniku neće otsjeći desnica. 
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Petar pomisli na Frana i zahvalno pogleda put neba. 

Gradski sudac slomi sada štapić i baci ga sa shoda na trg. 

Na kapetanovu zapovijed krenu prema stratištu.. . 

Zrinski pogleda krvnika i njegov mač, pritisne srce rukom, pak 
izusti tužno: 

— Časni i dobri moj oče, molite se Bogu za moju otadžbinu. Oh, 
da znate kako je pogažena! Molite se za nju! 

— Ja se za sve patnike... uduši se starcu riječ od velikog 
tronuća. 

— Molite se Bogu za moju ženu, za moju djecu! 

— Moliću se, zajeca tiho ispovjednik. 

— Molite se za moju dušu! uzdahne Petar, pa uzađe stalnim ko¬ 
rakom na stratište, a odmah za njim ispovjednik i sluga. 

Krvnik stoji nepomično držeći mač na golom ramenu. 

Zrinski svrne očima po trgu, pogleda povjerenike i reče svome 
ispovjedniku: 

— Više se ovi siromasi boje moje strašne smrti negoli ja! 

— Oprostite svima . .. 

— Opraštam... drhtne Zrinski, preda propelo ispovjedniku, 
svuče dolamu, dobaci je slugi, izvadi iz džepa svileni rubac pre¬ 
krasno izvezen zlatom, ogleda ga, poljubi ga, uzdahne s najvećim 
bolom: 

— Oh, Katarina moja!... 

Na kapucinskom tornju odbije devet sati. 

Zrinski klekne, pogleda sunce, poljubi onaj svileni rubac, dade 
ga slugi i umoli: 

— Jure, sveži mi ovim rupcem oči. Zbogom, dobri moj Jure! 
Taj rubac dala mi je moja Katarina na Petrovo prije tri godine. 
Njezine su ga ruke tako lijepo ... 

— Dobri moj kneže! ... zaplače sluga. 

— Pridigni mi kosu sa zatiljka na tjeme i dobro je sveži. Sasta- 
neš li se gdje s mojom Katarinom, s mojom djecom — daj im taj 
rubac. Jure, ne reci im koliko sam trpio... Sastaćeš se, možda, 
s mojim sinom . .. Tvrdo sveži. .. Njega, možda, neće pogubiti. .. 

Sluga skuplja valovitu crnu kosu u kojoj ni jesu već rijetke sre¬ 
brne niti, i pridiže je na tjeme, a njegove se suze toče na nju i na 
onaj jaki i lijepi vrat.. . Kad zaveže oči i kosu istim rupcem, od¬ 
makne se od gospodara i pokrije lice rukama. 
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Zrinski se sad prekrsti, sklopi ruke, prigne glavu i glasno izusti: 
— Bože, primi dušu moju! 

Svud grobni muk. Trgom struji proljetni mio miris, s vedra neba 
sije sunce na onu pognutu glavu i cjeliva onaj otkriveni vrat... 

Srca ne kucaju: krvnik podigne svoj veliki mač, silno zamahne, 
mač sijevne, zazuji i zahvati Zrinskoga niže zatiljka, po jakoj kosti. 
Petar pane na ruke, odmah se pridigne na koljena, a krvnik, sav 
smeten, naglo zamahne, ali i po drugi put udari krivo, zasiječe tek 
do pol vrata. Zrinski se sruši na prsa, protegne se, krv poprska 
crno sukno, zapuši se na suncu, mrzli trnci prolete one ljude na¬ 
okolo, mnogi proklinju krvnika koji tako muči krštenu dušu. 
Zrinski se trza na onom suknu, pridiže se, glava mu visi, njiše se 
na sve strane, krv šiklja iz grozne rane, kosa mu se razvezala i ona 
visi, okrvavljena vuče se po suknu, a krvnik, sav izvan sebe, bijesan, 
hvata kosu, lovi glavu da je odreže. Ljudi se zgražaju, neki urliču, 
mnogi bježe s bedema. Krvnik napokon odreže, otpili krvavu glavu, 
otskoči, nasloni se na kladu, zadrhta, grčevito se zguri, prezavo 
prevrati očima. 

Sad pohiti k stratištu ono deset okrinkanih ljudi, svi rastegnu 
crno sukno, veliko poput najveće ponjave, omotaju i truplo i glavu, 
sve ostave ondje, povrate se na svoje mjesto. Sluga Juraj, pre¬ 
stravljen, zakloni se u kapucinsku crkvu. 

Ne prođe ni četvrt sata, vrata oružnice opet zaškrinu i zacvile. 
Na trg dovedu kneza Frana sve onako kao i Petra. Tješi ga ispo- 
\jednik o. Oton, paž Bernardino stupa iza njega oborene glave, 
blijed kao smrt. Na bedemu se opet nakupilo svijeta. 

Bilježnik pročita osudu, gradski sudac prelomi štap i baci ga 
sa shoda na trg ... 

Bilo je svršeno! 

Slavni čin velike tragedije slavnih hrvatskih porodica bio je 
odigran. 

Trebalo ih je samo predati grobu. Da sramotna smrt ne završi 
kobne osvete, htjedoše se osvetiti i poslije smrti sramotnim napi¬ 
som koji staviše nad grobom. 

Napis glasi: 

U ovom groba počivaju Grof Petar Zrinski , ban hrvatski i 
markiz Franjo Frankopan, posljednji od porodice , koji , jer je 
slijepac slijepca vodio , oba a ova jama padoše. 

Dr. Prestini - Prof. škarpa: čitanka za III r. struč. prođ. škola 
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Poslije toga je krvnički mač s dvije glave s riječima: Učite 
se, smrtnici, i po našem se učite slučaju uzdržavati vjernost kralje¬ 
vima i Bogu. Godine Gospodnje 1671, dne XXX Aprila ure 9. Cilj 
taštine je grob. 

Eugen Kumičić. Rodio se u selu Berseču u Istri god. 1850. Gimnaziju je učio 
u Rijeci, Kopru i Zadru. Medicinu je studirao u Pragu, ali je napustio i upiše se 
na filosofiju u Beču. Bio je srednjoškolski profesor u Splitu i u Zagrebu. Skoro 
napušta službu da se sav posveti književnosti i politici. Umro je u Zagrebu 1904 g. 

Kumičić je plodan pisac. On piše: 1) socijalne pripovijesti (Olga i Lina, Go¬ 
spođa Sabina, Saveznice, Otrovana srca, Pobijeljeni grobovi). U tim djelima iz¬ 
nosi crne slike ondašnjega društva. Središte je u njima žena, a ta je žena vučica, 
lavica, zločinka i bludnica. U »Olgi i Lini« i u »Gospođi Sabini« pošao je putem 
francuskog naturalizma koji je želio unijeti u našu književnost. 2) Piše i pripovi¬ 
jesti iz istarskoga života. I tu je glavno lice žena, ali čestita i blaga. Tu mu je 
osnovna crta nacionalna borba našega naroda protiv talijanskih plemića i male 
gospode koji su se seljaku popeli na grbaču. 3) Kumičić je najviše poznat što je 
napisao dva istorijska romana: »Urota Zrinsko-Frankopanska i »Kraljica Lepa«. 
Ti su romani vjerne i tužne slike hrvatske prošlosti. 

Kumičića je more rodilo i odgojilo. Donosi nam sve njegove ljepote i stra¬ 
hote za bure i tišine i na suncu i na mjesečini. 


Jla3a Jla3apeBMfe 

CBE TiE TO HAPOfl n03/lATMTM 
(OflnoMaK M3 npnnoBecTH) 

KaneiaHa Kao pa iiena jiepeHa pyKa uinena 3 a cppe; aJin Ta pyna 
TaKO hcto Harjio nonycTH, jep oh hcth Max ona3H Kano ce npeKO hy- 
ripirje Kpehe jepaH HOBeit y npocTOM BojmiaKOM opeay, a oca pecHe 
Hore h ueBe pyKe. 

— TiyTii! — pene KaneTaH c y>KacoM Ha jrapv. Bp30 npepape pere 
JKeHH. na npHTpna 6orajby. IIoTXBaTH ra pyKOM ncnop MHiuKe 11 no- 
MOHce My pa 3aKopanH jepny rpepy Koja ce 6njia HcnpeniiJia Ha MOCTy 

— Ja hhch, th BojHHne, raapa-BjiarojeB chh? ... — JecaM. rocno- 
flHH-KaneTaHe! — pene BojHHK cacTaBJBajyhn Hory h HiTaKy h po- 
TaKHVBiHH ce no boJhhhkh Kane. Ajih ra imuna napape. n oh ce npn- 
ppnca Ha jepHy rocny c KyneTOM h 3eM6iuiOM Koja BpncHy 11 otckohh 
y CTpany. 

— Ty th je OTap; neKaj pa My Ka./KOM. 
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Kai;o Oerne tck 3opa, h nyTHiiu,ii Hconavniro ciajaxy na odanu. to 
h HexoTHn,e cbh oopaumie naaaiv oBoj operni. 

KaneTaH o T pna Hanpen y Mexa H y na npod.vnn Eaaroja. Obct ce 
pacKJiomi y ABa pena, nyniTajyhn iiHBajnina: KpacHor, jenpor MOMKa 
c hvuikhm JiupeM II acajiocTHBHM ocMejitoM OKO ycaHa. CBe Ocrne y 
Hiera. h CHara. ii 3npaBJbe, ii nenoTa; h, oneT — Hnaera ne Oeuie! 
Cbc jinnanie na paajvnanj cK.viioneHv noppvJiaHCK.v Ba3y. 

Oh noije nojano Hanpen. 3a h>hm upadale KaneTaimpa c MajKOM 
h ^CTeTOM. na ouna ocTa.ui cBeT, cbh hyTehKH y neKOM CBenanoM cnpo- 
Bony. 

y Ta j na P rojiorjiaB Enaroje ncrpna H3 Mexane. KaneTaH hockohh 
h noxBaTii ra 3a pyKy: 

Cthhh! On je tcuiko pamen! 3npaB0 tciiiko! 

Kako TeniKo ? rio to Ka 5 Ke? ... Ebo. eBo iiHCMa!... IBeroB nove 
Jene... 

oBepajvhn Ha CBe cTpaHe, oh npoTpaa nopen HHBajiiina h 3 aycTaBH 
ce na Kpajy nyOjiHKe: — Ha me je? - Ta T a! — BHR H y BojHHK mhjio- 
ctiibo, 0 Kpehyhn ce Ha jednoj H0311 h nonvniipvhn ce uiTaKOM. — 
TaTa! Ta eBO Me! 

Bnaroje ce Kao MyH>a 0p3o OKpeTe. CTape npep CHHa. Kiena ra, 
rjie^a — na OHna TpecHy 0 3 eMJBy. 

Hhko ne Mniujtame na upe cBojHM nocnoM. Cbh nocKoniiine, no- 
npcKaine ra bopom. ^aMa c KyneTOM h 3 cm 6 hjiom T.vpn mv HeKaKBe 
Kan.JBiipe nop hoc. Bp3o ra noBpaTHine h nnrome Ha Hore. Oh ce npBo 
odpnca on Bone KojoM cy ra noamajiH, na OHna 3 arpjm CHHa. ara TaKo 
Harao Kao na ce Oojao na he My noOehn. 

ZIyro ra He nycTH. A n Kan ce onBojn, oh ra raename npaepe y 
ohh, He cMejyhn HiniaKo cnycTHTH onnjv aojic rne je Henan Hora Onna. 

XBa,aa Bory, caMO Kan ch jkhb. Cbc he oneT noOpo Ohth. Obo i— 
oh p\ kom Hannna uiTaKy obo he Hapon no3JiaTHTn! Je jih TaKo 
Opaho? 

Cbii apncKonunie onoOpaBajyhn. 

k B0 ’ ja ... pene KaneTaH, — ja npBH najeM ... — oh cTane npe- 
TypaTH mnaroBe, a jih nai)e cano h 6 kojihko Kpajpapa. — ja, eBo. najeM 
JiaHan; 11 caxaT. Ha. 

— XBajia, rocnonHH-KaneTaHe! — pene BojHHK, hcto OHano nosppa- 
BJbajyhH KaneTaHa. — JJpjkh, TaTa! Ja HeMaM npyre pyKe. 
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— Ebo, h ja th flajeM Mojy hiuiHčapcKy ayjy. BpeAii A Ba fl.Y Ka Ta, 
— peae Ctcbo hpakthkaht. 

— XBaJia, čpaho! jDjmn, TaTa! 

— Ebo th A a KynHiu Ay BaH a, — pene MapiniKO Marasaijiija h 

npyacH My hckojiiiko AVKaia. 

BojHHK, c MyKOM npHAp3KaBajyhH niTaKy, CKHAe Kany h noAMerae 
je Mara3apnjH m Typn y H>y HOBpe. 

— XBaJia, čpaho! ,Hp3RH, TaTa! 

Bjiaroje y 3 e Kany y oče pyKe, MeTHe y H>y caxaT, Jiyjiy h Ajvare. 

Hapofl none pe^OM nyuiTaTH y Kany. Mel)y nyTHHu;HMa čeine čpahe 
Pyca ca ohom, Kano ohh Bejie, »hihpokom HaTypoM«. Ohh HeMHJinpe 
AaBarne. 

BojHHK ce 3 axBajbHBame HenpecTaHO ca: »XsaJia, čpaho! XBajia, 
čpaho!« aJiH My rjiac nocTajauie CBe BHine h BHine 3 aryniJbHB. Te ABe 
pemi nonerne aočhbath OTcyAan phtam Kao y cjienapa Ha Barnapv. h 
oh Kao A,a ca« npBH nyT oceTH ca cbom cHaroM HenoKOJiečJBHBor yBe- 
peiba m je čorajb h npocjaK. H najaaA npocyme ce THxe, KpynHe cy3e 
Kao MajcKa KHma. 

— Tjie, rjie th H>era! — pene Bjiaroje. — 3čor takc chthhhc njiane 
11a ima mh je to je^Ha Hora?! Ej, xej! CBe he to oneT ... — oh yMano 
hc pene »HapacTH«, a.mi ce ycTaBH: — CBe he to oneT... Ama ja th 
K a/K cm Aa he to CBe HapoA no3JiaTHTH?! 

Ila OHAa yjeAapeA h cam 6pH3Hy y naaa: 

— A ihto he mh CBe obo? 

Oh čapn npeAa ce Ha 3 CMJty Kany c noKJioHHMa h kao JiyA norjieflA 
y h(T»o Kao Aa OA03ro aeica oAroBopa. 

— XajAeMO — Te OAaBJie! — pene KaneTarnipa. — OBAe je He- 
cpeha, a mh ... OHa noraeAa y oče Hore CBOMe MyKy ii y nyHe očparn- 
nnhe cBora AeTeTa... — mh cmo, XBajia Bohv. cpehHH h npecpehHH. 

TaAa cy OABejiH E.iaroja h ciiHa c noKJiOHHMa ha Kapyu,aMa y 
Bapoin. JBvah Aočpa cpu,a hhhhjiii cy hm aohokjic noRJiOHe, ajin ceo 
ha cB6Ty oryrjia. CBe H3ČJieAHi h OAymeBJi>eH>e, h jbvoab. h AVSKiioct. 
h casKaJbeme, h He MOSKeni ra. BHine no3HATH Kao hh Tony30Ba Bpanna 
Kojn je HeitaA AOČHBao cBaKy TpKy, a caA OKpehe cyxaay. 

KaneTaH je oneT 03iiAao Kyhy Ha hctomc MecTy y KH>a3KeBU,y. 
noKpno je, HCTHHa, Kano ce to KA/Ke. xapTHjoM. ajin My je 5KeHa BeceJia 
h ciiHHHh 3ApaB h avna ra Beh 3a čpKOBe. 
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Bjiaroje je jom AOHeiuie roBopzo: »CBe he to Hapofl no3JiaTHTH!« 
Ilocjie je OKpeH f yo Ha: »CBe he to Te( 5 n Bor naaTHTH!« HanocJieTKy ce 
nponnje h ty cKopo vnpe. A aeroB chh nproia H3ApmaBaH>e H3 HHBa- 
JiHACKor (j)OHAa h — npocn! 

MomeTe My, ano heTe yAejiHTH. 

Obo je noj npnjior! 

Jla3a Jla3apeBnh. Pobilo ce y UIanay 1851, a yMpo je y Beorpa£y 1890 
Kao caiiiiTeTim itvkobhhk. FnMHaaijjv h npaBa y T rao je v BeorpaAy, a MeAHn;HHy 
y Bep;nmy. Hanucao je ^eBeT npimoBii jebana H 3 BapomKor n ceocKor jkh- 
BOTa. HacTojii #a jkiibot Bjepno HacjiHKa h TpajKH m jjodpo TpHyM$yje, a 
rpemiiHK h nopoK js ,a 6y,ne Kamfceii. CBoje npunoBiijeTKe cbotjh Ha Mopajinc 
noyKe. 

IIpHnoBHjeTKy je Jiiijeno cjiojkho, .zioćpo jy je y^;ecHO h npHjaTiia je 3a 
T niTHH>e. Tobop My je jkhb, jiaK ii npupo^aH, rjia^aK h TenaH. On je HOBjeK 
CKjia^a h jrajena CTHJia, JIa3apeBiih je BjemTaK h yMjeTHHK y npmioBHjeTiiH h 
notirao jy je na bhchiiv 3ana,mio-eBponcKe kh>iijk e bhocth. OHe cy npoBC/jeHe 
pia Burne eBponcKHx jesiiKa. 3Ha.THHje cy My npimoBiijeTKe: »npBii nyr c oijeM 
na jyTpeH>e«, »IIlKOJiCKa. iiKOHa« h »Ha 6yHapy«. 

Josip Kozara c 

Iz »Mrtvih kapitala« 

RAD I USPJEH 

Vlatko Lešić, zet starog ekonoma Matkovića, nakanio je uzeti od općine u 
najam tri stotine jutara rita, pa ga isušiti i dobivenu zemlju obraditi. Svoj je naum 
najprije saopćio ženi Anki, a zatim polazi tastu da i njega predobije za svoju osnovu. 

Svršivši na vrat na nos najpreči posao, sjede Lešić na konja i 
odjaši k Matkoviću. Starac se nemalo začudi kad je vidio razigrano 
lice svoga zeta; — ozbiljni Lešić rijetko je kada tako izgledao. 
Lešić je za cijeloga puta smišljao kako će svoj naum Matkoviću 
objasniti i utvrditi, jer je znao da će se starac teško dati na to na 
oko nesigurno poduzeće. Nu kako se još od noćas sav zagrijao za 
tu misao, gorjela mu je svaka riječ kada je uzeo Matkoviću razla- 
gati i dokazivati kako misli svoj naum ostvariti. 

Ti razlozi i dokazi tako sputaše i zavedoše starog Matkovića 
da nije znao ni riječi progovoriti, nego smjesta pristade uz Lešića. 

— Dakle, kako rekoh, — pet hiljada forinti biće nam dosta: 
tri tisuće za kupovinu, jedna za odvodnju, a jedna za obrađivanje 
tla. 


Stari Matković, ne prozboriv ni riječi, diže se energično, te obo¬ 
jica odoše u općinski ured. Tamo ih nekako poprijeko pogledaše 
kada čuše da Lešić kani kupiti trista jutara rita i da bez daljega po¬ 
gađanja nudi deset forinti po jutru, ukupno tri hiljade forinti. 

— Da li se vi, gospodine, šalite ili ozbiljno govorite? — odvratiše 
smućena općinska gospoda. Jedan od njih mislio je na ribu, drugi 
na patke, treći na šaš i trstiku, — ne mogav nikako pojmiti što 
bi Lešić inače počeo s ritom, s vodom ... Nu kada im Lešić sa svom 
ozbiljnošću predloži svoju namjeru, onda istom ne znadoše na 
čemu su i što da mu odgovore. Načelnik mu uze savjetovati da se 
okani ćorava posla, da bi se mogao danas-sutra kajati, pa općinu 
u proces baciti, a proces je gori nego vrag . .. Istom malo pomalo 
pođe Lešiću za rukom uvjeriti općinske upravitelje da on ne misli 
ni na kakove vratolomije i prevare, nego jednostavno da kani od 
općine kupiti trista jutara rita, a općini da će još uvijek ostati 
hiljadu i dvjesta jutara za pašnjak; još doda da bi najvolio da mu 
općina proda lijevi dio jarka Beljana, kako bi taj jarak barem s 
jedne strane bio naravnim međašem između njegova i općinskog 
dijela. 

— A kako je s kupovinom, za koliko godina mislite — —? 

— Čim ugovor potpišemo, polažem smjesta cijelu svotu. 

Kad su općinari uvidjeli da se Lešić ne šali, ubrzo se složiše i 
pristaše na prodaju. Na Matkovićev zagovor i molbu došla je obla¬ 
sna dozvola za prodaju već koncem travnja. Međuto je Lešić već 
od prvoga početka pozabijao mjerače štapove po ritu, te svaki 
treći dan bud on bud Matkovićev mlađi sin Vinko išli mjeriti vi¬ 
sinu i kretanje vode, tako da je pod konac travnja imao potpunu 
sliku kako i kojim pravcem voda otječe, gdje se zaustavlja i natrag 
vraća. Bacivši cijelu sliku na papir, bilo je jasno da je jarak Beljan 
najdublja točka, nu budući da je bio sav zamuljen, nije mogao silne 
vodurine propuštati, jer je voda po njemu sve od nekog stupnja 
otjecala u obližnji oveći potok; nu kad je pala do stanovite nizine, 
nije mogla dalje, nego se zaustavila i ležala sve dolle dok nije pod 
pripekom srpanjsko-kolovoškog sunca ishlapila. Lešićeva izmjera 
dokazivala je da će biti dostatno jarak Beljan pročistiti i preko svo¬ 
jih trista jutara još tri kanala u Beljan povući, pa da sa tih trista 
jutara voda oteče za dva do tri mjeseca prije negoli dosada. 
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Na prvog svibnja bio je ugovor s općinom potpisan, a već dru¬ 
goga udarilo je pedeset Ličana motikom u mulj jarka Beljana. Pet¬ 
naestoga svibnja nije na Lešićevu dijelu ni kapi vode bilo, a deset 
dana kasnije počeo se crni humus — talog odvajkada — sušiti. Sad 
je Lešiću odlanulo, on je pobijedio, on je vidio suhu zemlju koja se 
kao sol sipala u njegovim rukama. 

Sada neka nam se rugaju da ćemo prodavati vodu iz rita 
litru po pol novčića! — reče Lešić slavodobitno Vinku, — a ja velim 
da će meni svaka litra koju sam s moje zemlje odveo dati pet, a 
ne pol novčića! 

Koncem svibnja počeo Lešić s oranjem, i orao je sve dotle dokle 
je vlaga dopuštala; ono što je bilo preveć vlažno za oranje — a 
toga je bilo sto jutara — ostavi on za livadu, a na ostalih dvjesta ju¬ 
tara posije proso. Oranje bilo je svakojako, na mjestima, kao da 
su svinje izrovale, pa se narod rugao Lešiću da ne treba orati, nego 
upustiti sto glava krmaka pa za njima sijati. .. Lešić je šutio i 
ladio. Kad je nastalo ljeto, pa navalio silni posao na gospoštijskom 
dobiu gdje je Lešić bio namješten, morade Lešić svoje Beljanske 
Njive (tako ih je nazvao) posve napustiti, te ih ostaviti Vinku. Na 
tim Beljanskim Njivama nije posao prestajao; već sredinom lipnja 
trebalo je prvu lošu travu pokositi, da iza nje udari čistija i pleme¬ 
nitija; na taj dio mogla se napustiti iz Beljana voda, te za mjesec 
dana narasla druga trava do pojasa. 

— A što je s prosom? — zapita jednom Lešić Vinka. 

Ja Boga mi ne znam što će to biti, je li to proso ili što drugo; 
stabljike su već preko jedan metar visoke, list širok kao u kuku¬ 
ruze, al klas se još ne vidi. Možda će se izjaloviti? — glasio je 
Vinkov odgovor. 

U službi izvanredno savjesni i točni Lešić nije dospio da po 
danu otiđe na svoje njive, jer su bile podrug sata vožnje daleko, 
nego bi obnoć zajahao konja i po mjesečini išao pregledati je li 
trava zrela za košnju, je li se sijeno dobro osušilo; po noći bi on 
optrkivao sela da sakupi nužne radnike, da se posao što brže do¬ 
vrši, jer kod Lešića je vrijeme odvajkada značilo novac. I da je 
imao stotinu ruku i nogu, taj se čovjek ne bi mogao naraditi; sav 
prašan, sav znojan i spaljen od žege, on je sad olovkom bilježio, sad 
kosom kosio, sad vilama grabio, Nije vikao, nego radio, — radio, 
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da su mu se radnici podrugljivo smijali da valjda dolaze gladne 
godine te se toliko upinje... Anka, poznavajući njegovu gorljivu 
narav, nije ga zaustavljala u poslu, nego je samo molila Boga da ga 
uzdrži zdrava. Svlačeći navečer s njega mokre košulje, kao da se 
kupao u njima, ona je sa strahom očekivala zoru nad njegovom 
posteljom: hoće li se probuditi zdrav ili u vrućici... Nu nijednom 
riječcom nije mu odavala toga straha; u njoj je živjela vjera da on 
ne smije oboljeti... 

* 

Tako došao i kolovoz, a proso na Beljanskim Njivama diglo se 
visoko kao kukuruz, a zrna bila dvaput krupnija od običnoga. Ko 
nije izbližeg promotrio to žito, rugao se Lešiću da je posijao trstiku 
i rogoz, jer je visoko proso izdaleka tako izgledalo. 

Istom kad je Lešić ovršio sav usjev i dobio dvije hiljade metrič¬ 
kih centi prosa, kada je po treći put otkosio travu s livade, kad već 
nije imao prostora kamo da sve to strpa, onda ga svijet razvika da 
je vilovnjak, da je noću na metli jahao i uvračao svoje njive . .. 

Za pola godine isplatio Beljanov mulj svu kupovinu, sav trošak, 
i još ostalo suviška od nekoliko tisuća forinti. Kad je Lešić od¬ 
brojio Matkoviću pet hiljada forinti da ih povrati štedionici, kad je 
pred Vinka položio pet stotina forinti s nalogom da se 1 listopada 
spremi u Beč na kulturno-tehnički tečaj, ali u lipnju da se opet 
stvori na Beljanskim Njivama, onda stari Matković ogrli obojicu 
i proplaka od sladosti i radosti kao nikada još ... 

Josip Kozarac (1858—1906) je pisac naše ravne Slavonije i njezina života. 
Škole je svršio u Vinkovcima. Šumarstvo je izučio u Beču. Po svom zvanju upućen 
na zemlju on otvoreno i realno gleda u potrebe i jade našega seoskog života. Ko¬ 
zarac je napisao mnogo pripovijedaka i u svima se bavi pitanjima našega sela; 
to su pripovijesti: »Tena«, »Biser-Kata«, »Mira Kodolićeva«. Ali njegovo najvažnije 
djelo su »Mrtvi Kapitali«, roman iz slavonskog života. Mrtvi su kapitali naša ne- 
radina omladina i zapuštena slavonska zemlja. Jednog i drugog treba pridići da 
koristi rodu i narodu. 
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Stevan Sretnac 

Ix pripovijetke »Pop Ćira i pop Spira« 

DVA MAČKA 

f nekom banatskom selu živjela dva popa, pop Čira i pop Spira; pop Čira 
s popadijom gospodom Persom, a pop Spira s gospodom Sidom. Jednoga dana 
pošalje gospoda Persa svoju djevojku, Mađaricu Eržu, u komšiluk gospodi Sidi. 

— Erža, snago, — viknu gospođa Persa, — idi časkom do pop- 
Spirini’, pa kaži gospoja-Sidi: »Pozdravila vas«, kaži, »moja gospoja, 
da nam pozajmite časkom, upravo za noćas, vašega mačka«. Kaži 
da se javio odnekud od komšinskog ambara jedan veliki pacov, 
pa čini čudo i pokor’ po špajzu, i izgrizao i čizme milostivog go¬ 
spodina, i pojeo ih, kaži, sve do štrufle; ostale samo, kaži, štrufle i 
štikle. Tako kaži i zamoli je neka ti ufate i dadu njihova mačka, on 
je već čuven majstor za pacove. Ajd, idi sad. Stoj! Ti ćeš to zabo¬ 
raviti ko i zapušač. Dakle, šta sam sve kazala? Šta ćeš da kažeš? 
Zapita gospođa Persa i upravo je presliša. A to je i potrebno bilo, 
jer Erža je bila vrlo zaboravna devojka. zato joj i prebacuje go¬ 
spođa Persa za zapušač od stakla, koji uvek zaboravi u dućanu kod 
Grka. 

Možda će ko od čitalaca ovde stati i sumnjivo zavrteti glavom, 
i začuđeno zapitati: »Šta, zar pop-Ćira nije imao mačka!? Zar po- 
pina kuća i bogatstvo pa da bude bez takva čuvara?!« Pitanje sa¬ 
svim umesno, ali pisca neće zabuniti, jer ima gotov odgovor na to. 

Imali su i pop-Ćirini mačka. Ali je pop Ćira nesretan bio sa 
svojim mačkom. Jer taj, iako je bio od svoje rane mladosti kod 
njega, iako je vaspitan ciglo u tom pravcu da bude tako reći jedan 
stup kuće, — ipak se on izmetnuo u nešto sasvim drugo, sasvim su¬ 
protno. S godinama se razvile u njemu pogubne i opake duševne 
osebine. Bio je nepouzdan. Pravi skup svih poroka, a između svih 
dva najpogubnija, porok lenjstvovanja i porok krađe. Bio je uža¬ 
sna lenjština i čmavalica. Po njemu su se slobodno mogli ne samo 
pacovi nego i miševi do mile volje šetati i trčkarati, on je samo 
sebe sklanjao. Pacova se bojao, a miševe opet izgleda da je baga- 
telisao. A sem toga bio je kao lopov beskrajno lukav i drzak. Krao 
je gde šta stigne, i po kući i po komšiluku. Ako je verovati tuž¬ 
bama komšija, nasrtao je i na živinu, davio komšijske piliće i vre¬ 
bao golubiće, a konabio mlade golupčiće kao kakav stari penzi- 
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oner. Stoga je sav komšiluk bio protiv njega i vrebao ga da ga ubije, 
ali za čudo da je kraj svih tih pretnji i opasnosti još živ bio, ma da 
se jedna komšinica zarekla pred kandilom: tako ona ne bi bila živa, 
i ne bila gospoja perzekutorovica, ako od njegova krzna ne na¬ 
pravi sebi »muf« za zimu. 

No što je krao po komšiluku, to bi mu gospodja Persa još i 
oprostila, ali on je krao i po kući. Jednom reći, nije ukrao samo 
ono što je o nebo bilo obešeno. Od kućevnog lopova — govorila 
je gospođa Persa — teško sačuvati. Ušulja se samo u kujnu, skupi 
se i uprepodobi, i zažmiri kao da je ravnodušan prema svemu, a 
međutim samo vreba, i na što baci oko — to je već sigurno nje¬ 
govo. Pa čim zgrabi, a on bega iz sve snage; pravo bega na tavan, 
na krov ili na kakvo drugo mesto gdje će moći natenane omastiti 
brke. A nasrtao je i na krupnije stvari; nije se ustručavao ni od 
vrele kobasice, drznuo je i na čitavu obarenu šunku, hvatao se u 
koštac i sa čitavom očupanom guskom, samo ako mu se dala pri¬ 
lika! Zvao se Marko , ali ga gospođa Persa nije drukčije zvala nego 
lopovom. »Lopov jedan, što mi jede vek!« — rekla bi ljutito. 

A i on kao da je dobro znao da ga pored imena Marka još i 
tako zovu. Jer čim bi čuo reč »lopov«, pa ma to i o nekom drugom 
o nekom konjokradici reč bila, odmah bi, budući uvek nečiste sa- 
vesti i svestan svoje krivice i grehova, begao iz kujne na kakvo 
uzvišeno i bezbedno mesto, gde sedne, obvije rep oko nogu, za¬ 
žmiri pa ćuti. A gospođa Persa ga nađe pa ga stane grditi: »’Oćeš 
golubića, lopove jedan matori!« On samo ćuti, zažmiri očima, raz- 
glavi vilice, zavrne jezik, pa zeva kao kakav veliki gospodin koga 
se taj svet baš ništa ne tiče, a gospođa Persa da se izede živa. 
»Gledaj samo obešenjaka jednog kako se pravi svetac! Pa još zeva, 
lopov preispodnji! Hu, vile ga odnele!« — pa ga gađa metlom ili 
portfišem, a metla joj pade na glavu, a mačak se i ne miče s mesta, 
nego se i dalje spokojno i natenani umiva i gladi, i doteruje toaletu. 

No mi smo se malo poviše udaljili od predmeta i zaboravili se 
opisujući ovog lopova. Ali tako je to u svetu! Pravo je rečeno da 
dobar glas daleko ide, a zao još dalje; pa zato se o pop-Ćirinom 
mačku više govorilo nego o pop Spirinom, o kome poslednjem 
ćemo stoga i mi vrlo kratki biti. On je bio nešto sasvim drugo. Bio 
je ideal pravog dobrog mačka; jer kada se on kapricira da uhvati 
miša ili pacova, u stanju je da zaboravi i jelo i piće, i da ga saha- 
tima vreba. Uostalom, na to su ga i naučili. »Ne dam mu bome; 
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eno mu miševa, pa neka ih hvata!« rekla bi gospođa Sida kad reže 
meso; samo kad je čistila ribu, onda bi mu bacila ono što izvadi 
iz libe. A h\atao se u koštac i sa samim kasapskim pacovima, 
koji su već poznati kao vrlo drski. 

Po njega je dakle otrčala Erža. 


Objašnjenja. — Kom šija: susjed; komšinski: susjelski. _ Parcov: 

štakor. — Špajz: smočnica. — Stru lio: kao petlje straga na čizmama, gdje 
se zadjenu prsti kad se čizme obuvaju. — Štikla: peta. — Zapušač: čep. — 
Vaspitavati: odgajati. — Č m a v a 1 i c a, od čmavati: spavati od lijenosti. — 
B aga teli ti: omalovažavati. Na-tenani: mirno, nesmetano. — Obarati: 
kao politi vrelom vodom, ili prokuhati u vreloj vodi. — Preispodnji: najđonji, 
najpodliji. Portfiš: kefa na štapu za čišćenje soba. — Ideal: uzor. _ Ka¬ 

prici ral i se: uvrtjeti sebi u glavu. — Sabat: sat. — Kasapiti: mesar; 
ka sa psk i: mesarski. 


Stevan Sreinac (1855—1206) kao pripovjedač šaljivih pripovijedaka uzima 
najvidnije mjesto u našoj književnosti. Sremac opisuje malog običnog čovjeka sa 
njegovom sitnom taštinom u kojoj uvijek izbija smiješna crta. On je sačuvao svo¬ 
jim pripovijetkama mnoge smiješne tipove sa naših sela i malih varoši. Njegove 
su najpoznatije pripovijetke: Ivkova slava«, »Limunacija na selu«, »Pop Ćira i pop 
Spira«, a za.im je napisao još veoma mnogo drugih. Njegove se pripovijetke mnogo 
i rado čitaju. 


Ivan Canhar 


OJ DOMOVINA, TI SI KAKOR ZDRAVLJE! 

Petnajst let in dalje ni videl Juraj domovine. 

Dečko krepak in zdrav, dela in sreće željan, se je napotil v svet. 
Dela je našel, sreće ne veliko. Pleća so mu bila široka, pa je nosil 
breme, kakor mu ga je Bog dodelil. 

Komaj se je še dobro ogledal tod in ondod, je stopil v novo 
tvornico kraj velikega mesta ter je ostat tam petnajst let in dalje. 
Zjutraj, ko se je danilo, je šel v tvornico. Zvečer, ko se je zmračilo 
in je šel iz tvornice, je bilo njegovo telo za troje kapelj krvi siro- 
mašnejše: eno kapljo so popili silni stroji, druga kaplja se je iz¬ 
gubila v črnem prahu, tretja se je rastopila v žganju. 

Nekoć, ko je Juraj baš vzdignil roko, da bi se obrisal z rukavom 
pot s čela, so nenadoma zaplesali stroji pred njim, kakor da so 
oživeli, tuđi on sam se je zavrtil v kolobaru, in ko je pokleknil na 
tla, se je izlila iz njegovih ust črna kri. 
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»Kaj se je zgodilo?« je vprašal tovariša. 

»Konec je, prijatelj, konec!« je odgovorit tovariš. »Kmalu, zdi 
se mi, bos počivali« 

»E prijatelj, petnajst let in po troje kapelj na dan, po tri kaplje 
krvi. . . ni šala! Tuđi jaz pojdem za teboj, vsi pojdemo — kdo bi 
se cmeril? Delal si, dodelal — pa umri!« 

»Če treba umreti, bom slušal!« je rekel Juraj in je šel in se ni 
več vrnil v tvornico. 

Dokler je delal ni čutil, in ni pomislil, kako je vrela iz telesa 
mlada moć v zmerom tanjšem ćurku. Zdaj je sedel brezdelen na 
postelji, pa je bil vse truden in je spoznal, da izžet in nadložen sta- 
rec. In hudo se mu je storilo pri srcu. 

»Glej, Juraj!« je pomislil. »Tako si delal petnajst let in dalje. 
Nisi videl belega dne, ne užival veselja. Za te ni bilo praznika, jama 
izkopana bo tvoj praznik in tvoj počitek!« 

Tišti večer je slišal, kako su iz dalje, iz domovine zabučale 
šume. 

»V pomladnem viharju me pozđravljajo!« ga je izpreletelo vse 
do srca. 

In tako je povezal ćulo in se napravil na pot. Dolga je bila pot, 
tri dežele je premeril črni željeznički voz. Ko se je belilo tretje 
jutro, je zadel Juraj ćulo preko rame in je stopil iz voza. 

Komaj se je doteknila noga rodne zemlje, je vzkipelo v njemu 
in zaigralo kakor mlado življenje. 

»Petnajst let in dalje te nišo gledale moje osirotele oči, majka!... 
Pozdravljeno, ti polje neizmerno, blagodišeče .. . pozdravljen moj 
rodni kraj, ki se beliš na zelenem brdu!« 

Kje bolezen? Kje utrujenost? Ogenj se je povrnil v oči, moč je 
vzkipela v prsih. 

Blagoslovljena, zahvaljena, majka, domovina... ti rodnica, 
usamljena preporodnica!« 

Z veselimi koraki je stupal v Trdo. Na klancu mu je prišel na- 
sproti sosed, mlad fant nekoč, zdaj mož brkat in mrk. 

»He, Jovo!« je ozvrknil Juraj. 

Sosed je molčal. 

»Kaj me ne poznaš več? Juraj sem!« 

»Juraj, kateri Juraj?« 

»Petnajst let in dalje ...« 
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»Glej, tišti Juraj! . . . Hudo si se izpromenil, bolan si in suh«. 

Juraju je segla žalost v srce. 

Pod selom je srečal drugega soseda; tuđi drugi sosed ga ni 
spoznal. 

»Tišti Juraj, praviš? Pa čemu se vračaš zdaj, Juraj, iz nemških 
dežel?« 

»Da bi umri v domovini«. 

»Ali si veliko prislužil tam?« 

»Bolezen sem prislužil«. 

»Baš dovolj za smrt... Kako boš živel, ko nemaš ni koče ne 
polja, že kmalu ne rok? 

Juraj je povesil glavo. 

»E, pa kako!« 

»Nemški deželi si dal življenje, domu pa si prinesel smrt, 
Juraj!« 

Žalosten je šel Juraj dalje. 

»Kam bi?« je pomislih »V šumo pojdem, med tujce in žganarje, 
tuđi sem tujec v domovini in skrunež njen!« 

Srečal je tretjega soseda in povesil glavo pred njim, še preden 
ga je odgovoril. 

» Pa kam zdaj, Juraj?« je vprašal sosed. »Siromaki smo in 
teško je hraniti človeka, ki je v tuji deželi potrošil mladost!« 

»V šumo pojdem!« 

»Kako v šumo? Saj komaj stojiš pred menojl Kakšen si! Ne, v 
šumo ne pojdeš niti na polje, temveč na gorko slamo!« 

Juraju se zdelo da nosi kamen na hrbtu. Truden je bil in sedel 
je kraj poti na ćulo, da bi počival. 

Probal je spoti grudo prsti in ju je pobožal z dlanjo kakor lice 
otroku. 

»Zemljica, majka!« 

Solza je padla na grudo; takrat je bil Jurajev obraz vel in mrtva- 
ški kakor obraz starca, sedečega pred jamo, zanj izkopano. 

»Tako je, Juraj. Ne borno ti kratili gorke slame, tuđi kruha ne; 
in tuđi ne borno očitali, Juraj, da ne žanješ, kjer si sejal. .. Po¬ 
zdravljen nam!« 

Juraj je vstal. 

»Ljudi Božji, bratje, domovino sem imel in zdravlje... Ko sem 
oboje izgubil, so izpregledale moje oči in so videle da sem imel 
zdravlje in domovino .. . Pokažite mi, bratje, kje je jama, za me 
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izkopana! ... Truden je bil in je legel v hlev na gorko slamo in je 
zaspal in se ni već predramil... 

Ivan Cankar jedan je od najboljih slovenačkih pripovjedača. Rodio se u 
\ rhnici kraj Ljubljane 1876 god. u siromašnoj zanatskoj porodici. Realkn je svršio 
u Ljubljani, dok je tehničke nauke učio u Beču. Svoj je život posvetio književnosti, 
a nauke nije završio. Umro je u Ljubljani god. 1918 dočekavši dan našega ujedi¬ 
njenja za kojim je toliko čeznuo, ali ga je kratko uživao. 

Cankar piše lirske pjesme, crtice, pripovijetke i romane. Kao pjesnik on je 
s jedne strane nježan, mekan, topao i iskren, dok je s druge strane žestok, radi¬ 
kalan i revolucionaran. Pošao je u boj protiv laži i nepravde. Jedno od glavnih 
lica u njegovim pripovijetkama jest mati-junakinja duše, tiha patnica i mučenica. 
Iako je pesimista, on vedro gleda u budućnost svoga naroda, pače, Cankar proriče 
Mskrsnuće svoga naroda. Glavna su mu djela: »Hiša (kuća) Marije pomoćnice«, 
»Za narodov blagor (dobrobit)«, »Hlapec Jernej«, »Na klancu«, »Pohujšanje (na¬ 
past) v dolini Šentflorjanski« i njegova Autobiografija. 

Cankar je najbolji slovenački stilist i tvorac je moderne slovenačke proze. Imao 
je jak utjecaj na suvremenike kao i na mlađe književnike, a djela su mu preve¬ 
dena na mnoge evropske jezike. Takvi ljudi vječno žive. 

Vojislav llić 

U POZIVU JESEN 

Čuj kako jauče vjetar kroz puste poljane naše, 

I guste slojeve magle u vlažni valja do... 

Sa krikom uzleće gavran i kruži nad mojom glavom; 

Mutno je nebo svo. 

Frkće okiso konjic i žurno u selo grabi, 

I već pred sobom vidim ubog i stari dom: 

Na pragu starica stoji i mokru živinu vabi, 

I s repom kosmatim svojim ogroman zeljov s njom — 

A vetar sumorno zviždi kroz crna i pusta polja, 

I guste slojeve magle u vlažni valja do. . . 

Sa krikom uzleće gavran i kruži nad mojom glavom, 

Mutno je nebo svo. 

Vojislav llić (1862—1894) sin Jovana Ilića velikog srpskog pjesnika. Radi 
bolesti teško je svršavao nauke, ali je zato u kući svoga oca mnogo naučio. Tu su 
se sastajali svi srpski književnici i mladi Vojislav dobivao je mnogo poticaja za 
svoj budući književni rad. Rano je počeo sarađivati u časopisima, a onda se javlja 
svojim zbirkama pjesama. Njegove se pjesme odlikuju s mnogo toplog osjećaja, 
živog posmatranja života, skladnošću, a pisane su odličnim jezikom. 
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Silvije Strah int ir Kranjčević 

I»RED KNJIGOM POVIJESTI RODA MOGA 


Nije čelik moja desna, 

AF te krepko srcu nosi; 

Suza moja tebe sv’jesna 
Krvave ti liste rosi! 

Otvaram ti svoje grudi, 

Grijem tebe na svom žaru, 

I tamo mi ono bude 

Što je boštvo na oltaru! 

Ah, gdje nema polja pusta 
Kud se naše kosti b’jele, 

Gdje se vrana jata gusta 

Sve uz našu krv vesele?! 

Boli spomen! al’ jednako 
Kunem ti se pravdom neba: 
Tvoje gorko slovo svako 
Oplakati kako treba! 

Grudi moje burno biju. 

Ti si njima bilo dala; 

Oči moje vatrom griju, 

A ti si ih zagrijala; 

Krilo moje raste jače 

S tvoga daha od v’jekova; — 

S tobom moja duša plače, 
Baštino mi pradjedova! 

I tako mi djeda moga 

I prsiju majke moje, 

I tako mi svega tvoga 

Što ti sveto i milo je, 

I tako mi moga groba 

I zvijezde što me vodi: 

Biću žrtvom svako doba 

Imenu ti i slobodi! 

Moj je djedo ocu momu 

Na samrti tebe pređo; 

Reko j’ babo čedu svomu 

Da sam i ja tvoje čedo. 

A ja vatrom žarke snage 

Do zadnjega biću dana: 

List hrvatske lipe drage 

I slavenskog debla grana! 

Gle gusala slave naše, 

Na tebe ih evo skladam! 

To nam Božje vile daše 

Da ne plačem — da se nadam. 
Ta sva povijest moga roda 

S guslinih se žica čuje , 

Sa gusala nam Sloboda 

Ljepše dane prorokuje! 

I kunem se ostat’ tako 

Dok mi Božje sunce sv’jeti 

I za tvoje slovo svako 

I živjeti i umr’jeti. 

I kunem se c’jela sebe 

Žrtvovati tvome zmaju; 

Iščupaće onda tebe 

Kad mi srce iščupaju! 

Njenoj sreći moja krvca; — 

A kad dođe umrijeti, 

Metnite mi blizu srca 

Povijesti nam listak sveti! 

I kako se ptica vije 

Moj će dašak da se gubi, 

Jer se lako , lako mri je 

Kad se povijest svoja ljubi! 
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Silvije Strahimir Kranjčevie. Rodio se u Senju 1865 godine. Po želji roditelja 
isprva se posvećuje bogosloviji, a kasnije prelazi u učiteljsko zvanje. Imenovan je 
učiteljem učiteljske škole u Sarajevu, gdje je i umro 1908 godine. 

Kranjčevipev rad može se podijeliti u tri otsjeka koja su označena u tri glavna 
izdanja njegovih pjesama: 

1) »Bugarkinje«. U njima pjeva bol, razočaranje i suze. Sve su to od reda 
plačljive rodoljubne pjesme. Pjesnik je prava slavenska duša. 2) »Izabrane pjesme«, 
to je najznatniji pjesnikov rad i prikazuje pjesnika na vrhuncu pjesničkoga stva¬ 
ranja. To su pjesme domoljubne i filozofsko-misaone. Nezadovoljan je sa po¬ 
retkom; protiv toga se buni i izražava protest i gnjev. 3) »Trzaji« u kojima se očituje 
klonulost napaćene duše. 

TLsaver Šandor - Đalstei 

Iz »Osvita« 

PRVE HRVATSKE NOVINE 

Na tornju prvostolne crkve moćnom je zvonjavom navijestilo 
jutarnje pozdravljenje dan sv. Tri Kralja, prvih vjesnika iz daleka 
istoka, da je na nebu Božjem sinula sjajna nova zvijezda, koja nosi 
svijetu spasenje i svijetlo. 

Zagreb je još ležao u zagrljaju noći, sve su ulice tihe i prazne, 
nigdje nema rasvijetljena prozora, nigdje gibanja. Šum i tutanj 
zvona praznom se jekom gubio među uspavane kutove sviju triju 
slavnih gradskih jurisdikcija. No gore na starodrevnom »teritoriju« 
grčkih gorica ipak su dva kuta bila cijele noći rasvijetljena. Ondje 
je daleko bio svaki san, sve je naprotiv buktalo i gorjelo naladim 
životom i poslenošću. 

Još nije zamnio zadnji titraj zvona, kad se vrata Županove 
tiskare naglo otvoriše. U široku valu svjetlosti, što jeMz tiskare zalio 
tamnu ulicu, pokažu se mlađi brat Ivanov Pavao Kotromanić i 
Marjan Kargačević, svaki sa svežnjedn još vlažna tiskana papira. 
Jedva hvataju daha, trčahu žurno kao djeca prema Gospodskoj 
ulici, da skoče u kuću Del Negrovu, gdje je doktor Ljudevit Gaj 
uredio svoju uredničku pisaru. 

Tu je bila oko Gaja sakupljena sva mlada četa, što je zajedno 
s njim stala prije tri četiri godine misliti, da probudi Hrvatsku. 
Ni jedan nije izdržao kod kuće, već od sinoć svi su tu na okupu, 
nestrpljivo čekaju čas, kada će prvi broj »Hrvatskih novina« ugle- 


113 


dati svijetlo dana. Rakovac, Babukić, Ante Mažuranić, Stjepan Ha- 
vajić, Pavao Štoos, Ljudevit Vukotinović, Aleksandar Zdenčaj, — 
svi — svi se na okupu nađoše, da ugledaju čedo svojih snova, svoje 
ljubavi, svojih želja i nada. I Ivan Kotromanić bio je u društvu. 
Blijed, osušen, gotovo mučenik, ioak je i on teško iščekivao prvi 
broj, pa je očima žarkim kao u vrućici zagledavao na vrata, hoće 
li se napokon otvoriti. 

Sva ova tri posljednja tjedna jednako je bio u Zagrebu, da po¬ 
maže Gaju i drugovima. S grozničavom žurbom odavao se poslu. 
Svi se gotovo krstili od čuda, koliko pisama taj čovjek na dan na¬ 
piše na sve strane domovine i Slavenstva. A nikad mu nije bilo 
dosta, što je uradio. Cijelo njego'Vo žarko biće sad je imalo u srcu 
samo jednu ljubav, ljubav prema domovini i narodnosti. — Otprh- 
nula je, istina, njegova dojakošnja vesela ćud, nije više bilo u njega 
onoga mladenačkog bezbrižnog načina, dapače bilo je časova, u 
kojima ga je tištila — tištila silna ogromna bol, no njegova je volja 
bila još čvršća nego prije, kao da mu je nešto od ocala ušlo u biće. 
Uz duboku melankoliju bijaše u njega i stroga ozbiljnost, koja si 
je prvi i jedini zakon stvorila u misli: — ljubi dom i rod više nego 
sve drugo na svijetu! A mladenački njegov zanos nije doduše bio 
onaj što i prije nekoliko nedjelja, ali taj je zanos dobivao gotovo 
mističku snagu i žario nedoglednu odanost i ljubav za ciljeve, ko¬ 
jima je toliko, ta toliko žrtvovao. I spoznanje, da je on to mogao 
izvršiti i odreći se onakove ljubavne sreće, kad mu je žarka duša 
toliko žedna ljubavi, to spoznavanje davalo mu je stalnu vjeru u 
sebe, te bješe siguran, da se domovina nikad neće moći požaliti na 
njega. Ta sigurnost bijaše sada njegova najveća, jedina sreća. — 
Kao svi prijatelji, tako ni on nije imao mira, otkad je zadnji ru¬ 
kopis otišao u tiskaru i zadnja korektura ovršena. Upravo se dje- 
tinski i on i svi drugi jednako pitali u sebi: — kako će izgledati no¬ 
vine? Kako će se to prikazati očima? Kako će se čitati? Dapače se 
pobojavali, neće li u zadnji čas tresnuti kakav zlosretni slučaj — 
na tiskarskom stroju, — ili oboljeti slagar — ili — ili... Kargačević 
i Ivanov brat Pavao tako su već bili nemirni, da su otišli u tiskaru 
i ondje dobrovoljno pomagali, samo da list što prije iziđe. 

— Sada bi već moglo biti gotovo! — Javi se Jurica Cerović. 

— Još ne, ali za čas! — odvrati Gaj, koji i u taj čas nije zabo¬ 
ravljao, da s izdanjem lista još nije sve učinjeno. On se je s Ra- 
kovcem i Vukotinovićem dogovarao, kako će i ove zime nastojati, 

Dr. Prestini - Prof. Škarpa: Čitanka za III r. struč. prorl. škola 7 a 
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da ravnatelja njemačkog kazališta Švajgera predobiju za buđenje 
narodne svijesti. 

— Ti si ga već tri puta uputio, da hrvatski prikazuje, možeš i 
sad! — reče Gaj Rakovcu. 

— Nemam sada ni jednoga prevedenog komada! 

— Hm, ne bi baš ni to trebalo. Ti znaš, on sprema neki komad 
iz naše povijesti. Mislim, da bi dobro bilo, da dademo pjevati kod 
toga našu budnicu: »Još Hrvatska«. 

— Živio, to ćemo učiniti! — prihvati Rakovac. 

— To će djelovati! A onda još koju takovu pjesmu! Trebalo bi 
u njoj zapapriti protivnicima našim, — živo spomene vatreni mladi 
plemić Vukotinović, mašući kod toga rukama kao na grožnju. 

— Evo ih — evo ih! razda se uto sa vrata napol djetinjski keru- 
binski glas mladoga Pavla Kotromanića. 

Visoko u zraku držao je mladić vlažne još novine, i kako je bio 
uzrujan, svežanj se izmakne njegovoj ruci, a na skup mladih entu¬ 
zijasta, što se sjatio oko njega, padahu bijeli listovi kao_bijeli go¬ 
lubovi, upravo kao pojava svetoga Duha. 

— Evo, evo! — iz svačijih prsiju izbije slavobitni usklik i sva¬ 
čija je ruka uhvatila koji broj, da ga prinese pred ražarene obraze 
i da mlade žarke cjelove utisne na prve hrvatske novine. 

— Evo — evo! — razlijegnu se još jedanput od uzrujanosti i 
ganuća jednoglasni usklici, pa se najzad svačije oko natopi suzom, 
suzom slavnom i blaženom. U taj se čas sa svih tih dvadeset ili 
trideset naručaja nađe u jednom zagrljaju, iz kojega se je visoko 
uzdizala krasna i umna glava Gajeva. 

— Rraćo, prvi broj neka se nosi našemu prvom i najslavnijemu 
pretplatniku, našem starcu Janku! — klikne Gaj. 

— Neka živi grof Janko — zaori u sobi i svak je htio da ponese 
novine grofu. 

— Jesam li došao u pravi čas? — javi se uto s praga starački no 
krepki glas grofa Janka. Sve se obazre k njemu, pa u isti čas poskoče 
k njemu i dodajući mu novine, svak je htio da ovu poštenu hrvat¬ 
sku ruku poljubi. 

A starac-velikaš s istom je mladenačkom uzrujanosti i istim 
gotovo djetinjsko-svetim veseljem primao novine u ruke, kao svi 
ovi mladi ljudi. Morao je ruku podići do oka, da obriše suzu ra¬ 
dosnicu, a onda uze govoriti mladićima: 
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— Gledajte, djeco, što ustrajna volja može i s njom bratska 
sloga. Ej — ti, sinko Pavle, kako si još prije četiri godine morao 
plakati, — baš u to vrijeme, — kad je »anda vu morje vekivečno 
opet jedno leto kapnulo srećno«, a danas gledaj, nema više mjesta 
strahu, da bi Hrvati ikad zaboravili svoj jezik. Sada možemo biti 
sigurni, da »se bude visoko stala ta mila naša kraljevina Hrvatska«. 

— sad smo je probudili, a ubuduće moramo vječno pred dušom 
svojom držati sveti zakon: »Tebi, domovino, posvećujemo svaki 
čas svojeg života. Tom našom ljubavi zovimo u to rodoljubno 
kolo i Hrvate i Slovence i Bosnu i Dalmaciju i Srbije i Kranjce!« 

— Ako bude tako, onda je božica pobjede uvijek uz nas. 

I kad je starac svršio, mlada se grla slože,'* da iz dna duše za¬ 
pjevaju miljenicu pjesmu: »Još Hrvatska ni propala!« — I pjeva¬ 
jući iziđu iz sobe. 

A napolju je već svitao zimski dan. Na vedrom hladnom nebu 
januarskog jutra utapalo se carstvo noćnih zvijezda u rujnom 
moru zore, — jedna je samo visoko na istoku jošte svijetlila jas¬ 
nim sjajem i djevičanske svoje trakove šiljala dalekoj zemlji. 

— Naša je zvijezda na nebu! — klikne Gaj i pokaže rukom 
na Danicu. 

I sve je obujmilo neko sretno i sigurno čuvstvo, kao da su 
gledali u sjajnoj zvijezdi jutarnjici poruku samoga božanstva. U 
dušama sve im je govorilo, da je osvit boljih dana zarudio domo¬ 
vini i narodu. 

Ksaver Šandor Đalskj (Ljuba Bafoić) rodio se u Grudicama u Hrvatsko.ii Za¬ 
gorju 1854 godine. Roditelji su mu pripadali staroj hrvatskoj vlasteoskoj porodici. 
Otac mu je bio oduševljeni pristaša Ljudevita Gaja, a mati vrlo obrazovana žena. 
Kuća im je bila vrlo gostoljubiva, pa je Đalski još u mladim danima mogao upo¬ 
znati mnoge odlične ljude. Gimnaziju je svršio u Varaždinu, a pravne nauke u 
Zagrebu i Beču. Mnogo je čitao engleske, francuske i njemačke pisce, pa se u 
njemu razvila ljubav prema noveli i romanu. Osobito mu je omilio Turgenjev, 
kralj novele. To je bio i uzrok da se, poslije kratkog službovanja u upravnoj 
službi, povukao u svoje plemićko gnijezdo, na očinsko imanje Gredice, da piše stvari 
oko sebe. Tu je umro 1936 godine. 

Đalski je naš najplodniji realistički pisac. U svojim pripovijetkama crta život 
zagorskih plemića (»Pod starim krovovima«, »Iz varmeđinskih dana«, »Diljem 
doma«, »U novom dvoru«). On opisuje i male i bijedne ljude. Takve su mu »Tri 
pripovijetke bez naslova«, »Stari pandur« i »Bijedne priče«. Poznati su i njegovi 
rodoljubivi romani: »Osvit« u kojem prikazuje prvo doba iliskoga pokreta; »Za 
materinsku riječ« u kojem crta prilike iz godine 1848 i »Dolazak Hrvata«. 


II STRUČNI ČLANCI 


Nekoji članci iz književnog dijela Čitanke mogu poslužiti i kao 
stručni članci, stoga je ovaj dio Čitanke opsegom manji 


POŠTENJE U TRGOVINI 

Trgovina nije uvijek bila tako razvijena kao što je danas. Dok 
je čovjek bio na nižem stepenu razvitka, proizvodio je sam sve 
što je trebao. U to doba, dakako, trgovina nije bila ni potrebna. 
Još je i na prvom stepenu gradske kulture prevladavao takav na¬ 
čin života. Domaćim proizvodima malo se tada trgovalo, već se 
kupovala i prodavala uglavnom inostrana roba, kao papar, krzna, 
sušena i soljena riba i slično. Tko tih stvari nije htio da kupuje, 
živio je i bez njih. 

Danas to nije više moguće. Trgovina je danas postala nuždan 
posrednik između proizvođača i trošioca. Zbog toga pojedina gospo¬ 
darstva postaju sve nesamostalnija i sve zavisnija jedna od drugih. 
Gotovo sve što pojedina gospodarstva trebaju, danas se kupuje. 
Trgovina se više ne može izlučiti. Mi smo u velikoj mjeri postali 
od nje zavisni, i ne bismo više mogli ni živjeti bez nje. 

Kad je trgovina postala u ljudskom društvu ovako važna, ra¬ 
zumije se da -ena ima i mnogo dužnosti prema tom društvu. Ali kod 
svih poslovnih ljudi nije, nažalost, potpuno razvijena svijest o tim 
dužnostima. Ima ih mnogo koji ni na što drugo ne misle nego kako 
bi što brže zaradili novac i kako bi postigli samo izvanjski uspjeh. 
U životu takvih trgovaca radi se samo o jednom: Kako da se što 
prije obogatim? 

Engleski mislilac Karlajl (Carlyle) dobro kaže: »Život je trka 
u kojoj čovjek čovjeku staje na petu; teško onome tko se prigne 
da sveže cipelu!« Ali uza sve to još uvijek vrijedi stara istina: Ka¬ 
rakter je vrijedniji nego sjajan izvanjski uspjeh. 
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Ljudsko poštenje nije po svoj prilici nigdje izloženo tolikim 
iskušenjima kao u poslovnom životu. A ipak nisu toliko krivi ljudi 
koliko odnosi što vladaju u trgovini. 

Slabljenju trgovačkog poštenja uzrok je često ne samo u načinu 
kako se trguje nego i u predmetima kojima se trguje, a to zato, 
što svijet koji kupuje, premalo pozna robu da bi mogao procije¬ 
niti njezinu pravu vrijednost. Sirovine od kojih se prave pojedine 
stvari često su iz dalekih stranih zemalja pa su zbog toga slabo 
poznate. Ali i način kako se roba izrađuje, danas je tako lazno- 
vrstan da se kupcu vrlo teško snaći. Pored prave i dobre robe pro¬ 
daje se i mnogo loše, naročito ima mnogo imitacija. Dobra se roba 
prodaje zbog njezine priznate vrijednosti, i nije potrebno kupca 
mnogo nagovarati da je kupi. Sasvim je drugačije kod loše robe 
i kod kojekakvih imitacija: tu se mušterija mora vješto nagovarati 
i lukavo predobivati da kupi, često i kojekakvim smicalicama i 
lažnom reklamom. Kako kupci obično slabo poznaju robu, a usto 
često i štede baš kad ne treba, dadu se lako zavarati. 

Ovakovu trgovinu treba pobijati gdje se može. Prvi su za to 
zvani sami trgovci, jer velike i ozbiljne trgovine ipak ne može biti 
bez poštenja. Pravi i dobri trgovci tako i misle, i često se iz njiho¬ 
vih redova čuje glas da se privatno i trgovačko poštenje ne može 
dijeliti. Bez međusobnog povjerenja, osnovanog na poštenju, ne 
može bili zdravih odnosa među ljudima. Tom mišlju treba da budu 
prožeti svi članovi poslovnog svijeta, od šegrta do upravnika raz- 
ličnih preduzeća. 

NOVAC l DAVNINI 

Dandanas kad bi koga pitali: »Znaš li što je i kakav je novac?« 
— taj bi se svakako nasmijao, pa bi možda kiselo odgovorio: 
»Znam; samo da ga je dosta!« — Danas je vas svijet osim naj¬ 
nižih divljaka — tako prožet novčanim prometom, te već ne mo¬ 
žemo pravo ni pomisliti kako su ljudi nekada mogli biti bez novca. 

Pa ipak u tome ni pola čuda. Jer evo i danas seljakinja, kad joj 
zatreba škatuljica šibica, uzme jaje, ode u dućan i dade trgovcu jaje 
za šibice. Ili seljak kod majstora bačvara naruči kablić. A kad je 
kablić gotov, on mu ga ne isplati gotovim, već ga napuni vinom ili 
žitom, a majstor to pretoči ili izaspe, pa je pravo i njemu i seljaku. 

Dr. Frestini - Prof. škarpa: Čitanka za III r. struČ., proći, škola 
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U stara vremena mko u svijetu nije svojih potreba namirivao 
rugačije, već ovako. Kad bi kome što ustrebalo čega je 
drugi imao na pretek, onaj bi od svoga suviška ponudio ovome što 
je mislio da bi opet ovome moglo trebati, pa tako su ljudi iztnje- 
mce namirivali svoje potrebe. Razumije se sobom da su te potrebe 
onda bile skromne, svakako take da su se mogle tim priprostim 
trženjem namirivati. 

Tako je bilo u davna, prastara vremena. Ali ima dokaza da ni 
onda nije dostajalo ovakvo izmjenjivanje suviška. Već se tada tra¬ 
žila stvar koja bi opće priznatom vrijednošću svojom bila zgodnim 
sredstvom lakšega prometa. Za narode pastirske moglo je blašče 
recimo goveče, biti jedinica vrijednosti. Još Homer cijeni stvari po 
/ ° r ' le . t0 * v ° § meda koje vrijede, a latinska riječ za novac pecunia 
(čitaj: pekuma) upravo je postala od pecus (čitaj: pekus, blašče, 
ago) I naša riječ blago znači životinju, ali znači i skup novaca 
i drugih vrijednih stvari od kakve drage kovine. I danas ima kra¬ 
jeva gdje krzno dabrovo ili sobovo vrijedi kao tržna jedinica, a po¬ 
znato je da je u Slovena »kunovina«, tj. kune krzno vrijedilo kao no¬ 
vac. 1 a eto, novci kovani za Arpadovaca za »slovinsku« banovinu 
među Dravom i Savom imaju na licu svome kunu među dvije 
pruge koje prikazuju Dravu i Savu, a ta je slika po vremenu po- 
stala grbom kasnijoj Slavoniji. 

I što još nije služilo i danas služi kao novac! Kod starih Meksi- 
anaca zrna kakaovca i komadi kositera; u srednjoj Aziji komadi 
tijesta od stiještenog lišća čajeva; pritke bakrene i željezne u Africi- 
u Indiji i Africi školjkice što se zove kauri, itd. 
v Ali već varana je kovina stekla priznanje. Zlato, srebro i mjed, 
sto se u prirodi nalaze u suhim komadima, ili ih je bar lakše va- 
diti iz utrobe zemaljske, čovjeku su ušli u volju bud zato što se 
tako lijepo sjaju, bud opet zato što nadilaze kud i kamo sve ono 
cim se čovjek gizdao od iskona, čim se kitio, ili čim je sebi gradio 

lovinu da bl SC ° brani ° ° d dušmanina di da bi uspješnije lovio svoju 

Aema sumnje da su kovine čovjeku iznajprije služile za nakit. 
Ali bezbroj brončanih obručića što ih još i danas iskopavamo iz 
zemlje, pa i pouzdane vijesti o njima iz starog Egipta, živi su svje¬ 
doci da su om služili nekada kao gotov novac. Za obručiće zlatne 
i srebrene i za komade od istih kovova znamo da su hiljadu go¬ 
dina prije Krista u prednjoj Aziji služili mjesto novca. 
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Čemu mi danas velimo novac (dinar), to je komad kovine odre¬ 
đene vrijednosti i poznatog oblika što ga obično država gradi i 
promeće, pa zato na licu nosi lik vladarev, a na naličju grb i ocjenu 
svoje vrednote. 

Ako novac nije u sva vremena bio baš onakav kakav je sada, 
on je od prvih svojih početaka ipak bio dosta nalik na sadašnji 
novac. Istina, nije uvijek imao oblik koluta kao što ga ima danas. 
Mogao je biti šipka na koju je vlast udarila biljeg, mogao je imati 
oblik uglastih ili onih dugoljastih pločica kakvima nam se prika¬ 
zuju neki kineski novci, mogla je i biti {anka srebrna ploča, kakva 
je služila Nijemcima od trinaestog do četrnaestog vijeka, — ali 
nam je priznati da pretežnija većina i od pradavnih vremena ima 
oblik posve sličan sadašnjem novcu. To je oblik kolutića komu 
su na obje strane utisnute neke slike ili bilježi. 

Danas je teško utvrditi gdje su skovani prvi novci. Ima stara 
priča koja veli da su prometni Feničani izmudrili novac ( i staklo, 
i grimiz, i jedrenjače, i štošta), ali ima i drugačijih priča. Koliko je 
danas istražila znanost, najstariji dosada nađeni novci potječu iz 
prednje Azije. Ferdo Mf/er 


EDISOX 

1 

Godine 1931 umro je u Americi u osamdeset i četvrtoj godini je¬ 
dan od najvećih pronalazača novijega vremena: Toma Alva Edison 
(čitaj Edizn). Njegov je život bio pun rada i borbe, ali i pun uspjeha 
i časti, a bio je tako raznolik da bi se o njemu mogle napisati či¬ 
tave knjige. 

Edison se rodio u sjeveroameričkom gradu Milanu, u državi 
Ohio (čitaj Ohajo). Otac mu se bavio svakojakom trgovinom: kupo¬ 
vao je i preprodavao krmu, žito, drva i drugo. 

Mali A1 (tako su ga kod kuće zvali) polazio je školu samo tri 
mjeseca. Majka, bivša učiteljica, izvadila ga je i radije učila kod 
kuće. Kasnije, kad je već bio slavan, Edison nije ni o kom tako 
nježno govorio kao o svojoj majci, koju je rano izgubio. »Uvijek 
sam bio lakouman«, — izjavio je jednom — »i da nisam imao tako 
darovitu majku, bio bih zacijelo zalutao u životu. Samo njezina 
čvrstoća, nježnost i dobrota pokazale su mi pravi put«. 
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A1 je već kao dječak vrlo mnogo čitao, i kad je u nekoj školskoj 
knjizi naišao na kojekakva čuda iz kemije i fizike, uredio je odmah 
u podrumu radionicu i pokušavao da sam svojim rukama izvede 
različne pokuse. To pravljenje pokusa ostalo je njegova najveća 
strast sve do kraja života. 

Još kao dječak morao je tražiti nekakvu zaradu. Zauzimanjem 
očevih prijatelja dobije od tamošnjeg željezničkog društva dopu¬ 
štenje da smije u vlaku prodavati novine. Bio je to vlak koji je 
svakoga jutra u sedam sati polazio iz mjesta gdje su mu roditelji 
tada stanovali, a uveče se u deset i po vraćao. U tom je vlaku A1 
prodavao novine, kruh i poslastice. Posao mu je išao od ruke; majka 
je dobivala svakog dana čitav dolar za svoje kućanstvo. U podrumu 
su se množila kojekakya stakalca, vodice, sprave .. . Ali sad nasta 
druga neprilika: nije bilo vremena za pokuse! Kako da se pomogne? 

Jedan od službenog vagona bio je u tom vlaku redovno prazan. 
A1 zamoli od vlakovođe da mu prepusti taj pregradak, pa u tom 
pregratku uredi radionicu za svoje pokuse. Štaviše, kupi i neki 
ručni stroj za štampanje jelovnika i rpu istrošenih štamparskih 
slova, prenese sve to u vagon i stane štampati svoj vlastiti list. Ali 
sve se to ne svrši dobro ... Jednoga dana sruši se s police posudica 
s fosforom, fosfor se zapali, vatra zahvati drveni dio vagona... 
Vlakovođa dotrči i pogasi požar, a zatim nemilice izubija i na prvoj 
stanici izbaci jadnoga dječaka, koji je od tih udaraca ostao čitav 
život nagluh. No ne prođe mnogo vremena, i dogodi se važan pre¬ 
okret u Edisonovu životu. 

II 

Jednog dana stajao je petnaestogodišnji A1 na onoj istoj stanici 
gdje je bio onako teško izubijan. Pod pazuhom je držao svežanj 
novina. Lokomotiva je amo-tamo gurala nekoliko teretnih vagona 
da ih privede k stražnjem dijelu mješovitog vlaka. Jedna kola,.gur¬ 
nuta sa sporednih tračnica, pojure priličnom brzinom prema mje¬ 
stu gdje je stajao Al. Najednom A1 opazi neko dijete gdje se igra 
među tračnicama. Bez mnogo razmišljalja ispusti novine, baci kapu 
s glave i poleti k djetetu ... upravo u posljednji trenutak! S dje¬ 
tetom u rukama baš se bacio na drugu stranu, kad onud progrmi 
vagon, i kotač još dospije da mu strugne uz petu. 

Otac spašenog djeteta bio je glavar stanice. Da se nekako oduži, 
ponudi mladiću da se na stanici vježba u telegrafiranju. Al prihvati 
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ponudu, izuči brzo novi zanat i postane telegrafist. I kad je malo 
zatim bio namješten s plaćom od dvadeset i pet dolara, mogao se 
smatrati sretnim da je bio jedan od onih ljudi koji su s malim 
zadovoljni. Ali Edison nije bio takav. On nije bio zadovoljan tim 
što umije telegrafirati i što ima plaću od koje se moglo živjeti, već 
je odmah stao praviti pokuse i smišljati kako da popravi i usavrši 
telegrafiju. 

Kao telegrafist proputovao je Edison velik dio svoje otadžbine 
lutajući od grada do grada. U nekom je imao i namještenje, ali se 
dugo vremena nije nigdje mogao ustaliti. Uza sve to nikad nije gu¬ 
bio iz vida svoj glavni cilj: da postane pronalazač. Čitavu svoju 
zaradu trošio je na knjige, žice, potkovice i kemikalije ... U to doba 
pada i njegov prvi patent kojim mu se priznaje prvenstvo prona¬ 
laska s pravom iskorišćavanja. Bila je to sprava za brojenje gla¬ 
sova u parlamentu. Zaradio nije ništa, ali je to ipak bio početak. 
Doskora će doći važniji pronalasci i patenti. Ali kako smoći sred¬ 
stva za rad? Jednoga dana posluži mu i to u Njujorku. 

III 

Edison je u Njujork stigao iz Bostona. Kad je s parobroda stupio 
na obalu, bio je siromašan kao crkveni miš. U gradu je imao samo 
jednog znanca, nekog telegrafistu, taj kukavac, i sam bez namje¬ 
šten ja, nije mu mogao dati više od jednog dolara, toliko da ne 
skapava od gladi. Prespavao je u sobici za bateriju jednog njujor- 
škog telegrafskog društva koje je objavljivalo tečaj zlata na burzi. 

Još i drugi i treći dan bio je Edison bez posla. Bila je zima. 
Danju se je grijao u glavnoj poslovnici društva, proučavajući u 
besposlici način rada i građu otpremne sprave. Tada, trećega dana, 
sprava iznenada zapne i stane. U prvi mah zavlada muk, a odmah 
zatim sve se uzbuni. Stotine noga začuje se na stepenicama, ljudi 
hrupe na vrata, počnu se groziti, tražiti objašnjenja. Zašto se ne 
objavljuju zlatni tečajevi? Pretplatnici neće da budu varani! 

Glavni poslovođa nije znao što da počne. U tom trenutku pii- 
stupi Edison k spravi i stane je pretraživati. Naslućivao je gdje je 
pogreška. 

Uđe i direktor. 

— Držim da ću izliječiti vaš stroj, reče Edison. 

— Čovječe, — poviče direktor, — učini to i nećeš se pokajati. 

Samo brzo! 
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Među kotačima stroja otkrije Edison polomljenu polužicu. Brzo 
je izvadi, nadomjesti novom, i za kratko vrijeme sprava je radila 
uredno kao i prije. 

To je za Edisona bio kraj sviju nevolja. 

Jednim jedinim skokom popeo se besposleni radnik na mjeslo 
poslovođe! Na tome mjestu mladi čovjek pokaza tako brzo svoju 
vrijednost da su još iste godine po njegovim nacrtima preuredili 
i usavršili izvještajnu službu. Ispod Edisonovih prstiju poteče čitav 
niz popravaka i novih izuma na tom području. 

Novi pretsjednik društva pozove jednoga dana Edisona u svoju 
sobu da se dogovore o otkupu svih patenta dvadesetidvogodišnieg 
poslovođe. 

Koliko tiažite za svoje pronalaske? glasilo je pretsjednikovo 
pitanje. \ 

Edison se zamisli. Sam za se procjenio je svoj rad na pet hiljada 
dolara, ali odluči da zatraži tri hiljade. 

— Da čujem — reče najprije — vašu ponudu! 

— Hoćete li biti zadovoljni sa... četrdeset hiljada dolara? 

Edison malo da ne pade nauznak od zaprepašćenja. 

Ja ... ja sam ... zadovoljan, promuca. 

Za kratko vrijeme bio je ugovor potpisan, i Edison pojuri u 
banku s četrdeset hiljada dolara. S tim novcem osnuje doskora 
prvu radionicu za pronalaske, za kojom će kasnije doći druga 
i treća. 

IV 

I sad zaiedaše veliki izumi Edisonovi. On, doduše, nije izumio 
telefon, ali ga je znatno usavršio. Dugotrajnim radom stvara fono- 
graf, iz kojega se kasnije razvio gramofon. Taj je pronalazak Edi¬ 
sona proslavio po čitavom svijetu, prodrijevši i u najšire slojeve. 
Pi\i model fonografa načinio je u trideset i prvoj godini i odnio 
ga \i uredništvo jednog njujorškog časopisa. Evo što o tom pri¬ 
povijeda tadašnji glavni urednik toga lista: 

»Sjedio sam za stolom, kad mi najave Edisona. On uđe i vrlo 
oprezno položi na sto nekakav zamotak. Dok je odmotao omot, 
upitam ga što je to. On me zamoli da pričekam još samo jednu 
minutu, i na to izvadi iz omota neku čudnu stvar. Bio je to dugačak 
valjak s teškom ručicom na jednoj strani, a s malom na drugoj. 

Zavrtite! reče mi Edison. Ja zavrtjeh — i ujedanput na moje 
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veliko čudo progovori nešto iz cijevi: — Dobro jutro, gospodine! 
Što sudite o fonografu?— Munjevitom brzinom puče glas po svim 
sobama da je Edison pronašao spravu koja govori čovječjim gla¬ 
som. Drugi dan donesu njujorške novine uzbudljive vijesti o čud¬ 
noj kutiji.« 

Skoro zatim došao je na red drugi veliki izum: električna sija¬ 
lica. Malo je koji pronalazak bio tako iskorišćen u industriji kao 
ovaj: već za nekoliko godina podignut je u Americi velik broj fa¬ 
brika za izrađivanje sijalica. 

Od drugih pronalazaka najvažniji su mu pronalasci na području 
kinematografije. Zadatak je bio: izraditi spravu koja bi očima bila 
ono što je uhu fonograf.Ta nova stvar dobila je ime kinematograf, 
a zadaća joj je bila da hvata i prikazuje gibanje. 

Sve do kraja svoga života Edison je bio neumoran radnik. Je¬ 
dan američki list priredio je još za njegova života glasanje o pi¬ 
tanju: Tko je najkorisniji čovjek u Americi? Većinu glasova dobio 
je Edison. 

Na dan njegova pogreba zagasile su se u sedam sati uveče na 
jednu minutu sve sijalice u Njujorku u znak posmrtne počasti 
onome koji je ljudima darovao svjetlost. 

Po knjizi » T. A. Edison« od Iva Rukavine 

POI> ZEMLJOM 

Jednoga jutra dotrči mladi rudar do mjesta gdje smo radili. 
Lice mu je bilo blijedo kao da u njemu nema ni kapi krvi. Uzbu¬ 
đenim glasom povikne: »Silazite svi! U južnom se krilu prolomio 
rov i zasuo jednog čovjeka!« Odmah bacimo oruđe i siđemo što 
smo brže mogli do mjesta gdje se dogodila nesreća. Kako stigosmo, 
opazismo jednog kopača gdje stoji sa svojim praznim kolima neko¬ 
liko metara pred golemim prolomom i plače. U isto vrijeme pojavi 
se neki stariji rudar i reče: »To je opasan prolom. Moglo bi proći 
i osam dana dok očistimo sav taj ugljen što se srušio u rov«. Nije 
bilo kad vijećati i raspravljati. Izmijenismo samo nekoliko riječi 
i dadosmo se odmah da spasimo nesretnog druga. Ogorčenim silama 
stadosmo kopati prolaz kroz onaj ugljen. 

Svako preuzme svoj posao. Jedni tovare otkopani ugljen na 
kola, drugi donose balvane i daske koje će se metnuti u prolaz. 
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Svaki sat izmijenjuju se prednji kopači, i na njihovo mjesto dolaze 
drugi. Nitko ne govori ni riječi, samo se pokatkad zač.ije kakva 
oštra zapovijed. Svi su bacili kapute i košulje, pa im gola tjelesa 
sjaju od znoja i crne prašine. Guje se samo glasno disanje i ste- 
n j an .] e zaposlenih radnika. To više i nije rad, to je nadčovječan 
napor ljudi koji su uprli sve sile da se prokopaju kroz gomilu 
ugljena. Sva lica gore i na svima se čita ista misao: Treba ga be¬ 
zuvjetno spasiti! 

Dolazi nadzornik. Zadovoljan je s našim poslom i veli odlazeći: 
»Poslaću vam jela i pića. Doći ću opet poslije podne«. Malo zatim 
stigne kruh, maslac, kava i nekoliko boca piva. Mi kopamo dalje. 
Katkad prekinemo posao i slušarSb napeto ne čuje li se iz unutraš¬ 
njosti kakav znak, ali uzalud. Ne čuje se ništa. Međutim dođe vri¬ 
jeme izmjene, i čuje se glas: »Ko hoće da iziđe, slobodno mu je, 
niko ne mora ostati«. Ali nijedan od drugova ne misli da izađe; svi 
do posljednjega ostaju na svojim mjestima. 

Međutim naš posao napreduje dobro. Što smo bliže cilju, to 
žešće drugovi rade. Ali još uvijek ne čujemo ništa. Da li je živ? 
A ako je živ, neće li se doskora ugušiti u onom uskom prostoru? 
lad se jedan drug sjeti da će najbolje biti progurati željeznu cijev 
kroz ugljen da nesretnik dobije zraka. Odmah se dademo na posao 
i stanemo zabijati cijev sve dublje u onu gomilu ugljena dok na 
kraju ne začusmo slabo stenjanje. A kad se ljudi tako uvjeriše da 
je onaj nesretnik još u životu, stadoše raditi kao izvan sebe. Još 
samo nekoliko metara ugljena dijeli nas od mjesta odakle se čuje 
stenjanje. 

Na kraju svršimo i to i dokopamo se zasutog druga. Četvoro- 
noške dopužemo no njega. Ali on samo sjedi preplašen u jednom 
uglu i zureći u nas govori kao u groznici. Zovemo ga da izađe, 
saopćujemo mu da smo ga otkopali, ali se jadni čovjek ne miče 
s mjesta. Istom malo po malo vrati mu se svijest, i on se stane pri¬ 
micati. Dosad nismo govorili ni riječi, ali kad ugledasmo oslobo¬ 
đenog druga, postadosmo svi još tiši. Osim toga istom sad osje- 
tismo kako smo umorni. A ipak svi sretni, što smo još u posljednji 
čas mogli spasiti jednog čovjeka. 

Rekoše nam da možemo ostati jedan dan kod kuće i počinuti, 
a spašenom drugu dadoše šest dana otsustva. Ali poslije dva dana 
on se opet pojavi u rovu i nastavi rad kao i prije. 

Iz knjige »Wir lesen deatsch « 


Z\A(KX.IE SAJMOVA 


Tako zvani sajam uzoraka razvio se poslije svjetskog rata. Nje¬ 
govi su prethodnici bili sajmovi starijeg vremena od kojih su se 
neki ostaci sačuvali sve do naših dana kao izložbe devetnaestoga 
vijeka. Sve su ove priredbe imale istu krajnju svrhu: da ožive kre¬ 
tanje robe od proizvođača do potrošača. 

U starije doba to je bilo naročito potrebno, jer su živahniju vezu 
između pojedinih proizvođača i kupca onemogućavala slaba sao¬ 
braćajna sredstva. Zbog loga se čitavo trgovanje ovog ili onog kraja 
obično skupljalo u jednpni, zgodno smještenom gradu. Jedan 
je razlog toj pojavi bio i u toinV-što kupaca koji su dolazili po robu 
toga kraja i prodavača koji su ih tom robom snabdijevali, nije 
bilo mnogo, i što su ti poslovi bili vezani za određeno doba godine. 
Zbog svih tih uzroka bili su sajmovi u starije doba vrlo potrebni 
i živahni. 

Razvitak industrije i tehnike u devetnaestom vijeku sasvim je 
promijenio način izmjene robe. Međunarodna trgovina bila je 
dotad uglavnom trgovina luksusnom robom: mirodijama, šećerom, 
krznima, svilom i drugi finim tkaninama, umjetnički izrađenim 
oružjem i oruđem itd. Hrana, odjeća i kućni predmeti širokih na¬ 
rodnih slojeva ili su se proizvodili kod kuće, ili na vrlo uskom 
prostoru najbliže okolice. Kad se razvila industrija, sve se to pro¬ 
mijenilo. Nastale su nove potrebe, a stare su se proširile i u šire 
krugove. Stvari koje su prije bile luksusna roba, počele su se pro¬ 
izvoditi u velikim količinama, i postale su pristupne i širokim slo¬ 
jevima. Proizvodi velikih industrijskih preduzeća istisnuli su pro¬ 
izvode kućnog rada i malog obrta. Dok su se ljudi snabdijevali 
sami, stali su sad nabavljati robu iz najjeftinijeg vrela do kojeg su 
mogli doći. Počelo se proizvoditi u prvom redu ono što se dobro 
prodavalo, i mnoge su se grane proizvodnje zapuštale samo zato 
što se rad oko njih nije naplaćivao kao rad oko drugih. Podjela 
rada rasla je sve više. Za potrošača je glavno pitanje postala jefti¬ 
noća, a za proizvođača da mu se posao što bolje naplati. Da bi to 
postigao, proizvođač je proizvodio sve više robe, a onda je za to¬ 
liku robu valjalo naći i što više kupaca. Tako je robu valjalo slad 
u sve udaljenije krajeve, a kod kuće je za nju valjalo naći kupaca 
u sve širim slojevima. Za tu svrhu priređivale su se velike izložbe 
devetnaestog vijeka. Nekadašnji su sajmovi imali da zadovolje po- 
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trebe pojedinih krajeva i da snabde svijet potrebnim stvarima, dok 
su izložbe u prvom redu trebale da stvaraju i bude nove potrebe 
i da nađu nova područja za prodaju robe. Stari su sajmovi da¬ 
vali ljudima prilike da svrše potrebne trgovačke poslove; na izlož¬ 
bama su se ti poslovi samo pripremali i činila se za njih propaganda. 

Duboki potresi u evropskom gospodarskom životu poslije svjet¬ 
skog rata donijeli su opet nov način izmjene robe. Nastala su teža 
vremena, i proizvođaču nije više bilo zgodno slati robu na izložbe 
i trošiti samo zbog propagande. Ali ni kupac nije više bio sklon da 
troši novac i vrijeme putujući na izložbe. Obojici je bilo milije da 
negdje na lakši način dođe do poslovanja. Tako su nastali sajmovi 
uzoiaka. Oni su slični izložbama po tom što i oni vrše propagandu, 
ali imaju i nešto zajedničko s nekadašnjim sajmovima. Na njima 
se, doduše, ne svršavaju poslovi kao na starim sajmovima, ali se 
ipak zaključuju. 

M. Hofinger 

Objašnjenja. — Propaganda: širenje neke nauke, nekog mišljenja itd. 


3AHATJ1KJE M TPrOBAMKO 3HAhbE 

Huje aobojbho Aa j<wui imnaTJinja Ovne caMo AoOap TexHHnap. Tj. 
m vmc aa napadu AoOpo jeAHy cTBap, Hero TpeOa nopen Bpe/jHohe m 
je opraHH3aTop cBoje pa^ae h Aa yMe AoOpo Aa Kynri h npoAa a a OyAe 
AoOap TproBap. 

r «e roA BHflHTe Aa Jgahom 3anaTjmjH AoOpo rme nocao, ona3HheTe 
nope/i, 3Hafta 3aHaTa h BpeAHohe h Aa je AoOap TproBan;. Karmo 3 a- 
HaurajH TpeOa TproBanico anaibe? To je 3Ha&e Aa yMe AoOpo Aa Kynn, 
^a yMe Aa ayBa u Aa AoOpo h Ha BpeMe npoAa. /ja vMe AoOpo Aa Kynn 
h to no MoryhHOCTH 3 a totobo, Tj. Aa pa3yMe Aa operni poOy Kojy Ky- 
n,\je, niTa ona BpeAn h HiTa ce oa H>e mo/RG H3paAHTH, Aa H3panyHa 
HiTa he ra npeAMeT CTajaTii, h Aa Taj H3paljeHH npeAMeT rjieAa OAMax 
Aa yHOBHH. 

<5 a nocrarHe obo, 3aHaraHja TpeOa Aa 3Ha no3HaBaae poOe h naji- 
Ky.Taimjy cpaajHaBaibe hito poOa cToju — ihto, navKaaocT, MHore 
3aHaTJinje He 3Hajy, na itm 3đor Tora necTO nocao He hac AoOpo. y3 
obo je noTpeOHo h yMeTH boahth KH>Hre h HHBeHTapHcaTH poOy Aa 3Ha 
kojihko 3apal)yje, Aa Oh ce npeMa TOMe Morao paBHaTH. 

' ce OBaj Aeo TproBanKor 3Han.a navaii. TpeOa ra 3 gh aTorija Ha- 
• Y1111111 K ao Ka.jnjia. Hmh 3a-T0 Ha cbhm je3im,HMa KKmra. na ce HMa 
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rae HayHHTH. I-bia h npHBaTHHX TcnajeBa r^e ce to 3HaH>e moskc .isko 
Aa cTeKHe. 

JtpacaBa Tpeča Aa Aaje TenajeBe Aa oir 3aHaTJinje navniLie OBaj aeo 
TproBa^Kor 3Han>a. Ona je ti AaBajia TenajcBe 3 a npojane, očjnape, 
CTOJiape, ejieicTpimape tita . na he hx n y 6yAyhe ftaBam 

Je^an HaaiiH ja n MajcTop navali jecTe Aa- iniia n ynn oa Apyrora 
u 3 cBora no3HaHCTBa kojh cy to Herfle y jkhbotv HaynH.ni. 

3aHaTJiHje, iiaponiiTO M.jiaAe 3aHaTJinje, h 6yAyhe 3anaTJiHje, cxBa- 
THTe EOJini;a je bhjkhoct TproBamtor 3iiaH>a h ođpa30Ban>a 3a Bam 
6yAyhn jkhbot! 

MnnHBoje M. CćiButi 




Prof. IVO ŠKARPA 


Dr. VLADIMIR PRESTINI 

ČITANKA 

S GRAMAT. VJEŽBAMA I PISMENIM SASTAVIMA 

ZA I RAZRED STRUČNIH PRODUŽNIH ŠKOLA 

(BROJ 2636) CIJENA.DIN 16*- 

ODOBRENA OD MINISTARSTVA TRGOVINE I INDUST. PREMA ZAKLJUČK J 374 
SJEDNICE SAVJETA ZA PROFESIONALNU NASTAVU I BR. 15094/N 8 JULA 1937. 


ČITANKA 

S GRAMATIČKIM VJEŽBAMA 

^ ZA II RAZRED STRUČNIH PRODUŽNIH ŠKOLA 

(BROJ 2659) CIJENA .DIN 18*— 

ODOBRENA OD MINISTARSTVA TRGOVINE I INDUST PREMA ZAKLJUČKU 373 
SJEDNICE SAVJETA ZA PROFESIONALNU NASTAVU I BR. 5819 OD 25 II 1938. 

• T ČITANKA 

S PRIMJERIMA IZ KNJIŽEVNOSTI I 

STRUČNIM ČLANCIMA 

ZA III RAZR. STRUČNIH PRODUŽNIH ŠKOLA 
(BROJ 2686) CIJENA.DIN 


Prof. PEROŠ MARKO 


PROSTORUČNO I GEOMETRIJSKO CRTANJE 

za I razred stručnih produžnih škola, sa dva¬ 
deset i jednom stranom crteža. Odobreno od 
Ministarstva trgovine i industrije br. I. 9986 
od 19 III 1937 (br. 2608 ) . . . Din 20 .— 

NARUDŽBE PRIMA KNJIŽARA 

ST. KUGLI - ZAGREB - ILICA 30 











VLADEN prof. ing. MILAN 

NAUKA 0 MATERIJALU 

(TEHNOLOGIJA) O ALATIMA, MAŠINAMA I NAUKA O ROBI 

ZA STRUČ. PROD. ŠKOLE, PREMA UREDBI OD 14 NOV, 1934 I BR. 39.880 N. 


Ovaj udžbenik odobrio je gospodin ministar trgovine i industrije odlukom I broj 
40.624/N od 22 januara 1936 god., a na osnovi mišljenja saveta za profesionalnu 
nastavu br. 356 tač. 10 od 13 decembra 1936 god. ^ 

PRVI SVEZAK: životne namirnice, kolonijalna, mirodijska i mješovita roba 

(br. 2571) .Din 18.— 

DRUGI SVEZAK: Tekstilni (manufakturni) proizvodi, kože i kožna roba, kaučuk 

i gumena roba, pribor i ukras za odjevne proizvode (br. 2572) 

Din 14.— 

TREĆI SVEZAK: željezo (gvožđe) i druge kovine, parni kotlovi i parne ma¬ 

šine, motori, goriva, mineralna ulja (br. 2573) Din 12.— 
ČETVRTI SVEZAK: Drvo i proizvodi od drva, građevni^ (zidarski) i kiparski 
materijal, staklo, glinena roba (br. 2574) . . Din 9.— 

PETI SVEZAK: Papir, olovke, boje, materijal za slikanje i ličenje, eterska 

ulja, parfimerijska i drogerijska roba materijal za brijače 
i frizere (br. 2575).Din 10.— 


RICHTMANN ing. ZVONKO 

FIZIKA 

ZA II RAZRED STRUČNIH PRODUŽNIH ŠKOLA 
UZ DODATAK VLADEN ing. MILANA 

OSNOVI HEMIJE 

CIJENA (BROJ 2678)..DIN 22 — 

FIZIKA 

ZA III RAZRED STRUČNIH PRODUŽNIH ŠKOLA 
UZ DODATAK VLADEN ing. MiLANA 

OSNOVI HEMIJE 

CIJENA (BROJ 26^9).DIN 24*- 

Odobren udžbenik od Min. trgovine i industrije odlukom br. I 8593 od 30 juna 1938 
na osnovu mišljenja Savjeta za profesionalnu nastavu u 381 sjednici od juna 1938 


OSNOVI ELEKTROTEHNIKE 

U SLIKAMA 

Priredio: D? LJUDEVIT ŠPLAIT 

SA 297 SLIKA 

ELEKTRIČNA STRUJA: Jakost struje. Napetost. 
Jakost struje i napetost. Vat, kilovat, kilovatsat. 
Otpor, jakost struje, napetost i otpor. Istosmjerna 
i izmjenična struja. Osnovi izmjenične struje. 
Frekvencija izmjenične struje. — MAGNETIZAM I 
ELEKTRODI AGNETIZAM. DOBIVANJE STRUJE. 
PRENOS ELEKTRIČNE ENERGIJE. — Cijena 
(br. 2497) . Đin 28.— 
















c ' }t* •' - 

NAUKA 0 DRŽAVI 

(GRAĐANSKA NAUKA) I 

POSLOVNO ZAKONODAVSTVO 

ŠKOLSKA KNJIGA ZA STRUČNE ZANATSKE I STRUČNE 
PRODUŽNE ŠKOLE I PRIRUČNIK ZA IMAOCE RADNJA 

Drugo znatno popravljeno i preinačeno izdanje 

Priredili: Prof. STJEPAN i Dr. VELJKO MAKČIĆ 

Odobreno kao udžbenik u stručnim produžnim školama 
na osnovu mišljenja Saveta za profesionalnu nastavu 
5/7 1935 rješenjem Min. Trgovine i Industrije 3/8 1935 
Br. I. 19.664. - N - 1935 (br. 25S3) . . Din 15.- 


Dr. KOCUVAN FRANJO 

ZDRAVSTVENI INSPEKTOR KR. BANSKE UPRAVE SAVSKE BANOVINE 

i član ispitnog povjerenstva za polaganje majstorskih ispita 

HIGIJENA 

ZA STRUČNE PRODUŽNE ŠKOLE 
(Br. 2607) Din 20 — 


M. P A U L I Ć 

ZEMLJOPIS I POVIJEST JUGOSLAVIJE 

ZA STRUČNE PRODUŽNE (ŠEGRTSKE) ŠKOLE 
(Br. 2606) . Din 16'— 


POSLOVNI SASTAVCI 

I VAŽNIJE ODREDBE I PODNESCI O RADNJAMA 

PRIRUČNIK ZA IMAOCE RADNJA, STRUČNE ZA¬ 
NATSKE I PRODUŽNE ŠKOLE SA 122 FOR- 
MULARA, SLIKA. TISKANICA, TABELA ITD. 

Priredio: MARČIĆ STJEPAN 

prof. Sred. tehničke i Stručne zanatske škole u p. 

Dozvoljena je upotreba ove knjige u stručnim za¬ 
natskim školama prema mišljenju Saveta za profe¬ 
sionalnu nastavu rješenjem Min. trgovine i Ind 
br. 25.333/N 10 septembra 1932 (br. 2412) . Din 20.— 

NARUDŽBE PRIMA 

KNJIŽARA ST. KUGU - ZAGREB - ILICA 30 

- J 












r 


V 


NAKLADA KNJIŽARE ST. KUGLI, ZAGREB, ILICA 30 


TRGOVINA. OBRT I KNJIGOVODSTVO. 


darbic iv.: Kaziozi za udruživa¬ 



Dutković prof. 1.: Dvostavno 



nje po Raiffeisenovom načinu 

D 

D 

D 


knjigovodstvo (br. 1905) 

D 

40— 

(br. 1025) 

Bošnjak Kamilo: Organizacija 
tehnika rada u bankama 
(br 1530) 

Isto. iino uvezano 

4— 

66— 

86— 

GAĆEŠA dr. S.: Knjigovodstvo 
i korespondencija za IV ra¬ 
zred građanskih škola trgov. 
pravca (br. 2637) 

D 

22.— 

Bošnjak: Tiskanice za jedno¬ 



Poslovno knjigovodstvo s ko¬ 



stavno, dvojno i amerikansko 



respondencijom za II i III. 



knjigovodstvo, cijena pojedi¬ 



stručnih produžnih škola (br. 



noj tiskanici 

D 

1 — 

2611) 

D 

22.— 

8ošnjak: Pisanke za trgovačko 



Jagić Blaž.: Zanatsko i trgo¬ 



knjigovodstvo za šegrtske škole 



vačko knjigovodstvo, za opće 



(br. 1465) 

D 

13 - 

zanatske i zanatsko-trgovačke 



Bošnjak: Knjigovodstvo za še¬ 



i niže stručne škole (br 



grtske škole (br 1026) 

D 

14 — 

2351) 

D 

25— 

Bošnjak: Pisanke za obrtno knji¬ 



Jakić Antun: Knjižica za hrvat¬ 



govodstvo za šegrtske škole 



ske trgovce (br. 1033) 

D 

3— 

(br. 1466) 

D 

13— 

Jamnicky Leo: Hrvatska steno- 



8ošnjak-Kreibig; Trgovačko knji¬ 



grafija (br. 699) 

D 

40— 

govodstvo I. dio. Prosto knji¬ 



Jamnicky: Pisanka za stenogra- 



govodstvo (bi 2012) 

D 

30 - 

fiju 

D 

3— 

II. dio Dvojno knjigovodstvo 



Jelačić Ante: Kamatne tablice 

(br. 2013) 

D 

50— 

za kapital od 1.— do 



Culic Pavao; Nauka o knjigovod¬ 



5.000.—, od jedne desetine 



stvu uopće te trgov. industrl- 



% do 10% 

D 

10- 

jalnili i bankovnih poduzeća 
napose (br. 1535) 

Dežebc Dr. Si. Pregled nauke 

D 

25.— 

Marsić A.: Nauka o trgovini 
(br. 1912) 

D 

40— 

o narodnom gospodarstvu (Po¬ 



Marsić A.: Trgovačka aritmetika 



litička ekonomija) (br. 2019) 

D 

60— 

za trgovačke akademije s ras¬ 



Dtželić Dr. Branko i Stanko: 



poredom gradiva za školu i 



Mjenično pravo za školsku i 



samouke, 1. dio (br. 2120) 

D 

20 — 

svakidašnju porabu (br. 1535) 

D 

30— 

Marsić A.: Trgovačka aritmetika 



Deželić Dr. St.: Banke i ban¬ 



za trgovačke akaćtmije s ras- 



karstvo (br. 1028) 

D 

12— 

pore^m gradiva ia školu i 



Deželić Dr. St. Bankovno do¬ 



samouke, II. oio (br. 2123) 

D 

20— 

pisivanje (br. 1029) 

D 

30— 

Marčić: Poslovni sastavci za 



Deželić Dr. Stanko. Terminolo¬ 



zanatske i produžne škole 



gija trgovačke znanosti 

D 

100— 

(br. 2412) 

D 

20— 

Deželić Dr Stanko: 0 žiro pro¬ 



Marčić Sti. i Dr. Veljko: Na- 



metu s obzirom na Jugosla¬ 



uka o državi (građanska na¬ 



viju (br. 1690) 

D 

4— 

uka) i poslovno zakonodav¬ 



Deželić Dr Stanko: Trgovački 



stvo, školska knjiga za 



leksikon (br. 2056) 

D 

25 — 

stručne produžne škole 



Outković prof. 1.: Stenografski 



priručnik za imaoce radnja 



riječnik (br. 1914) 

D 

40— 

(br. 2583) 

D 

15— 

Dugački: Problemi ekonomske 



Naukovni list br. 1034) 

D 

_ 

geografije (br. 2447) 

D 

20— 

Pavelić prof.: Nauka o pozna 



Orvodclić prof. M.: Englesko 



vanju robe. I. dio. Kartoni- 



trgovačke dopisivanje (br. 


24 — 

rano sa 30 slika br. 1694) 

D 

15.— 

1597) 

0 

Pevalek V.: Uputa u obrtno 



Drvodelić prot. M.: Njemačko 



knjigovodstvo i najvažnije o 



trgovačko dopisivanje (br. 



mjenicama za šegrtske škole 



1598) 

0 

24— 

(br. 1693) 

\) 

15. - 

Duiković prof. l.: Repetitorij 



Prestini VI. Hrvatsko-Njemačko 



poslovne aritmetike. I. dio 

D 


Trgovačko dopisivanje (br 



(br. 1754) 

14— 

2024) 

D 

40— 

II. dio (br. 1755) 

D 

14— 

Stojšić M. Dr.: Francusko Tr¬ 



Dutković prof. 1.: Arbitraža i 



govačko dopisivanje za sred¬ 



burzovni poslovi. I dio 



nje škole (bi 2018) 

U 

25— 

(br. 1759) 

D 

14 — 

Sertić A.. 0 osiguranju. Prin 



Dutković prof. 1.: Arbitraža i 



cipi naukt o osiguranju (br 



burzovni poslovi. II dio 



1532) 

D 

6— 

(br. 1813) 

D 

16— 

Sarazin: Francusko trgovačko 



Dutković prof. 1.: Repetitorij 



dopisivanje (br 1691) 

D 

24— 

jednostavnog i dvostavnog knji¬ 



Sarazin Ferd.: Francusko trgo¬ 



govodstva (br. 1849) 

D 

10— 

vačko dopisivanje za porabu 



Dutković prof. 1.: Jednostavno 



u trgovačkjm akademija (br. 



knjigovodstvo (br. 1773) 

D 

30.- 

1696) 

D 

22— 


V_ 


Cijene bez obveze 












































































































































